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محمد  الدكتور    :أتقدم بخالص الشكر وعظيم الامتنان للأستاذ الف اضل

 بن دالي حسين على ماقدمه لي من علم نافع وعطاء متميز  الشريف  

بداية مرحلة  من   في توجيهيوعلى مابذله من جهد  ، رشاد مستمر  إو  

ستظل    مهما كتبت من عبارات، فالبحث حتى إتمام هذه الرسالة

فجزاه الله عني خير الجزاء وجعل ذلك   ؛لكلمات عاجزة عن إيف اءه حقها

 .في موازين حسناته

 

 
 



 

 

 

 إهداء
إلى من    أغرقني بعطائه حتى أمضي قدمًا في تحقيق أحلامي،إلى الذي   

،و كان لي خير سند    المبتغىشجعني لنيل    

.أطال الله في عمره  ، قدوتي في الحياةأبي الغالي    

كانت    إلى من،  الصعابسندي في   إلى التي رعتني حق الرعّاية و كانت  
دعواها لي بالتوفيق تتبعتني خطوة خطوة في عملي، أمي أعز ملاك على  

 .الق لب و العين حفظها الله و رعاها

 .عائشةو توأم روحي  ختي  أ خالد و    الغاليخي  أ و    نهاد  حبيبة ق لبيختي  أ إلى  

  الغالية  ختيأ و    قريبتيمن رحبوا بي و لم يبخلوا علي بدعمهم الدائم، إلى  
 أختي الصغيرة يمنى.آدم و  أخي   :امكلثوم و زوجها سمير و ابنائه

بدر الدين لدعمه لي و مساعدتي على التحصل على مراجع  العزيز  إلى خالي  
  لإنجاز هذا البحث.قيمة  

في ذواتنا و في أنفسنا  ل شيئ  قبل كإلى كل من يؤمن بأن بذور النجاح هي    
... 

 



 

 

 

 

 

 

 

مقدمةال  
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 لمقدمةا
نسدرن  ارتطتدف ادف يدداارتلر ين د  الترجمة من أقدد  المادر ر الرير دة التدف ارالدر اإ تعد        

و تتدورف مدت تتدور المعدرر   و العلدو   لتلدم  يد  أندوا    الكتب الم دسة و الرؤى الرلسراة
 و الت ناة و غير ر. العلماةو  النصوص: الأدياة

جديددد   اددرو   يدد  الددرف للددر للرألدديرو لدد  ت تصددر مواكطددة الترجمددة للددعا التتددور الدد  تعدددد  
    ارضددتلر تكنولوجاددرف التصددري الوديسددة و وسددرع  ن دد  المعلومددرف التددف الددلد ر العددرل  اليددو 

          الددددددددددور الترجمددددددددددة السددددددددددمعاة الطصددددددددددر ة مسدددددددددد و التددددددددددف طرتددددددددددف ت دددددددددد و وارتنددددددددددر اليوماددددددددددة  
(traduction audiovisuelle). 

ارتطرتر وسا ر طرلعولمدة و سدراة انت دري  ةمرتطت و ال  الرغ  من أن الترجمة السمعاة الطصر ة
يرنددف الددور السددينمرث ويدد  مددت المعلومددرف   ل أن الور ددر يرجددت  لدد  ال ددرن الترسددت الددر 

        واسدددددتمرف ادددددف تتور دددددر لتة دددددع ألددددديرل م تلردددددة  السدددددنمرعاة يترجمدددددة الأاددددد   يدددددداارتلر الأولددددد  
لأا   و الرسدو  المتوريددة  لدد  يددرام  ن دد  يدددور ر يدد  الماددردين: مدن يددرام  التراادد  يددر و تلدم 

و لدداه  ددعا اوسددب يدد   .الدد  ا ددت   مواضدداعلريددرلأا   الوسرع اددة  و المعددرر  المعلومددرف
  و تسدع  إيجدرد اوا ر درتعيد  الد  الد  م تلد   أطور  ترجمادة اديدد  ت صص للر اليو 

 .المرتطتة يلرو الصعوطرف  ولوي لم تل  التودارف
دد رلترجمددة السددمعاة الطصددر ةطاسدديلت    طوسنددرطرلنسددطة ل أمددر       ة  و ين دد  الردديل  الوسددرع ف ارم 
دد و تتدددا   اادد  ماددردين   تعرمدد  مددت المصددتلم العلمددف  يأندد  مددرد  الماددة مددن مناددور  ة رص 
قدد تسدرد    قد تتعدد اف الريل  الواودد  الدفاضات متنواة ع تتنروي الأا   الوسرع اة مو  .م تلرة

       . و وتدددد  اددددف الرضددددر أ قددددد تصددددور رولددددة اددددف ر ددددو  الأر  واددددر  الواقعاددددة يمددددرقصددددة اددددن ال
 ضددراة  و ت تلدد  أ ددداالر و غريتلددر امنلددر التعلاماددة و الترايلاددة والتوساسدداة و وتدد  الدارعاددة.

 م تل  الرعرف العمر ة و الرير ة. أنلر تستلد  جملورا واسعر الم    ل 



  خ
 

دراسة الجرنب الل وي و الت نف لترجمة الأا   الوسرع ادة مدن  د ي   عا الطو   نتنروي افسو 
 ترح الأسعلة الترلاة:

  تياعتلدر  دف مدر و تواجلد قدد  التف الصعوطرف مت الريل  الوسرع ف مترج  يتعرم  يي :
  صرعصلر؟ و الريل  يل ة مرتطتة أنلر أ  ت ناة تودارف مجرد  ف   

 تف قد تؤسر الوسرع ف؟ و اا  تتمس  العوام  ال الريل  موتوى  ن   اف استراتيجيت   ف مر
 ؟الا  اف ات رع قراراف

   أ  ل تين يين وساط مجرد  و    دور مترج   عا النو  من النصوص: يتمس  اا 
 علك؟ تتجرو  واارت  أن

تجع  من  تودار اف ود عات   اترح أمر  المترج    ن تياعة النص السمعف الطصري 
تواي  ت نارف الترجمة  تترتب انصعوطرف جمة تتجرو  الصعوطرف الت ناة التف قد 

طموضو  الريل  و غرض  و الجملور  ترتطط  عه الصعوطرفالسمعاة الطصر ة   ع قد 
 .أاضًر الموارة اا  و غير الل واة المستلد  و العنرصر الل واة

 رى من اليرام  السمعاة الأ الأنمرطللأا   الوسرع اة  صرعص تمي  ر ان طرقف  س   ن  
استراتيجاة ترجمتلر التف قد تلم  قراراف و  جرا اف  من لةن  أن اوددمر  الطصر ةث
 . المترج  ارراف قد توج  اوام  أ رى  لكن قد تتوي  اف  عه الستراتيجاة  م تلرة

سوا   ة ة و الأا   الوسرع اة  رص  م  السمعاة الطصر ة ارم    اإن اليرامناور آ رو من  
 تستلد   سارساةً  أو ترر  اةً  رأوداسً  تسرد اجتمرااة  أو الماة أو اوا ر يرنف تعرل 

قد يجع  دور المترج  اف  الأمر العيايلر   أ رج التف الل ة ودود ي رج ان رواسعً  اجملورً 
 ن   مضمونلر يتجرو  يون  مجرد وساط يين ل تين م تلرتين.

دراسة نار ة نت ص  الأسعلة  التف قمنر طترولر  من   ي  انسنوروي اإجرطة        
  و دراسة تتيا اة  نول  من جلة يواستتلر تياعة  عه الممررسة و انرصر ر و مت يراتلر

        يتط العي   (ييتنر) « Home »الررنسف  الوسرع ف الريل  اف المتمسلةدونة طوسنر ايلر م
  .من جهة أخرى  (Yann Arthus-Bertrand) "يرتراند أرسوه ارن" أ رج  و
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 "يرتراند"  وروي من   للر دولة 50 ووالف من  تفالت   جواة ايديو م رتت ان اطرر  الريل 
 يلرسي   التف الأ ترر من اوعرأن  و الأر   ال  الوار  غن  و تنو  مدى الرا   أن

 الررنساة للنس ة طرلنسطة دقا ة 94  ف للريل  ال مناة المد  .الييعف التوا ن  و للنار  اإنسرن
  .العر اة للنس ة دقا ة 90 و
تولي  اوا ر ر  ي و رلترجمة السمعاة الطصر ةطدراسرف و طوو  يسير   ل د ا تمفو        

المجري نصيب واار من المسر مرف العلماة  يون  است تب ا تمر   العديد من للعا   ع يرن
لعديد من أتروورف المرجاستير اموضو  طو   يرنيمر   المنار ن و الم تصين و الطروسين

 عير منلر:ن  م تلرة جوانب منالتف تنرولت  و و الديتوراه اف الج اعر 
   معير  ت رج لني  للرد  مرجاستير اف الترجمة طعنوان "استراتيجاة ترجمة الريل

      (2014) -جرمعة و ران–من  اداد: ولد ناة امينة  "-دراسة تتيا اة–الوسرع ف 
 تنرولف  ل أنلر  ""ييتنر : الريل  الوسرع فو التف ااتمدف اف طوسلر ال  نره مدوتنر

ر امر تترقنر ترم  ت تل  دراستلر ا ت ار     عتينينرهالموضو  من مناور م رل  للعي 
أن ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة   انتل ف من ميد الف  لا  اف دراستنرث
و اصل  ان   تمسلف اف "تعليق" دون توديد نوا  يدقة "يرتراند"اف ترجمة ايل  

نلر تنرولف ترجمة  ضراة  ل  أطوسنر.  اف مع  يمر جر  الأنوا  الأ رى التف تتدا  
ل واة               -رر رف السوسيو عا النو  من الموتوى السمعف الطصري من وجلة نار الم 

مر ي تل  ان اإترر  ،(approches socio-linguistiques et textuelles) و النصاة
لجرنب التتيا ف من الطو   اإن رطأمر اامر يتعلق  الناري العي اتطعنره اف دراستنر.

ا ط لطع  الأج ا  من الووار الأصلف مت قدمف قرا   واصرة  المعير صروطة 
توديد استراتيجارف الترجمة التف امين ااتمرد ر و  اقتراح ترجمة للر اف الل ة العر اة

لاة ت ررن ايلر واق مر يتمرل  و اإترر الناري لطوسلر    ع ل  ت   يدراسة ت ري
ال  الرغ  من ااتمردنر اإن دراستينر  و طرلترلف  ثالررنساة و العر اة للريل  نالنس تي
 رك. و يجدر طرلعير أننر ل  نستوح  ر أي قرس  ملتمل يجمت يينل  المدونةنره ال  
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طعد     ع ل  نصرد  وجود ر  ل  المعير من  عه  "يرتراند"أو ا تاررنر لريل   دراستنر
 من طوسنر. ييير   ج     نجر نر ل

   معير  ت رج لني  للرد  المرجاستير اف الترجمة طعنوان " من المسمو   ل  الم رو
اف ترجمة يرنرم  وسرع ف تلر  ونف من الررنساة  ل  العر اة: انونة ول ة من يرنرم  

"Question à la une" جرمعة قسنتينة –اداد: تلرنف يوير ا   من    " أنموعجر-     
 عا يرنف ل ة ميتوطة أو تدو ن لل ة  راام ثو التف ا تمف طتياعة ل ة اليرام  الوسرع اة

 عا النو  من  (sous-titrage)ياراة تعرم  المترج  مت انونة  ل   ضراة   ملرواة
 الأا  .

 يةود رع اةالوس الأا   ترجمة ال  الضو  تسلاط اف الطو    دانر من  عا يتمس  و     
 ع  ثواسعر جملورا تستلد  والتف ترتطط طمجرلف مودد  الطصر ة  السمعاة الترجمة أنمرط
 عن  اا  طرلن رط الترلاة:سن  

  علك أن  عا النو   الطصري و م تل  انرصره و ميونرت ث صرعص النص السمعف
 تجتمتمن النصوص ي تل  ان غيره  يون  ل اعتمد ال  قنر  اتصري واود   ي  

 اا  اوام  ارالة م تلرة تسر   اف  اصري الرسرلة للمتل ف.

 انت قر من أقدملر  ل  أودسلر  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة و أ    صرعصلر
اف الالور   ضراة  ل  مر امي  ر ان طعضلر الطع    رصة أنلر قد تتدا   اامر 

طع  الت نارف دون غير ر  و سن   متول اند  و التسماة. يينلر من وي  الواارة
الرص  يينلر ساميننر من  وي  أن ث رصة تلك التف توا  اف ن   الأا   الوسرع اة

يمر أن ار  لموة ترر  اة ان الور  .توديد الت ناة التف ترجمف يلر مدونتنر يدقة
يرتطط أسرسر يتوديد م رط تلر   اف دراستنر  ر دور م تل   عه الت نارف سايون ل  

 أ رى. ةاف ل 
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 ننر سنتين  إاامر يتعلق ين   الريل  الوسرع ف من وجلة نار الدراسرف الترجماة  ا و
ارنت قر من  عه الم رر ة تتمرل  و نمط نصنر   لأنلرالم رر ة الوااراة اف دراستنر 

   تياعة  عه العملاة   ضراة  ل  الريل  الوسرع ف من توديد استراتيجاة ترجمة سنتمين 
 دور المترج  ايلر. و

   الوسرع ف الريل  ترجمة ت نارف ال  ا ط يري  ل يون  اف ة طوسنر  اتكمنأ ماان  أمر      
 طتر  ة المتل ف  ل  ن للر و معلر التعرم  ياراة و الريل  يل ة أاضر يلت  ي  تودارتلر و

 .الل وي  مواتلر ان  رجف  ن و التف اومللر  رسرلةال ال  الوررظ استوايلر  مت
دواات ل صاة تتمس  اف  ت تل  يينإنلر ادواات ا تاررنر للعا الموضو   و طرلنسطة ل     

      ت نارف ترجمتلرلتعر  ال  التعمق اف دراستلر لو رغيتنر اف   ل رنر طرلأا   الوسرع اة
 أننر سنلت  طرلريل طراتطرر   و أ دا  أ رى موضوااة ترتطط طمجري ت صصنر  و تودارتلر

الوسرع ف يةود أنمرط الترجمة السمعاة الطصر ة التف ت ضت لمعريير الل ة المت صصة 
وتيد  الترييياة و اللرااة  انت قر من مناور أن الترجمة السمعاة الطصر ة  رطعنرصر 
 رلترجمة المت صصة. الصلة ط
 ريلاة ن ررن وي  سن و  يدراسة ت نر ال  المنل  التوليلف الت ريلفثو سنعتمد اف طوس      

للريل  الوسرع ف العي ا ترنره   )الترجمة( و العر اة )الأصلاة( النس تين الررنساة من   للر
مت ت صف أ   الت يراف التف قد ترأف الا   استراتيجاة ترجمت يتولي  انرصره و توديد 

 المترج  و  اررات  انعيره قراراف تييين افال ر  من علك ايمن و   ين ل   ل  ل ة أ رى 
 ال  مدى نجرح العملاة.

التم  الجرنب الناري ال  س سة  .و آ ر تتيا ف سن س  طوسنر  ل  جرنب ناري       
 ع سنرص  اا  يين  عه أوللر للترجمة السمعاة الطصر ة و ت نارتلر  اصوي سن صص 

صرعص الريل  اامر سنعر  اف الرص  السرنف  الت نارف و مر امي  ر ان طعضلر الطع . 
        ينمط مست   يعات    ع سنتترق اا   ل  مراو    راج  و مواضاع  و ل ت  فالوسرع 
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نتنروي اا  ترجمة الريل  الوسرع ف من وجلة سا  أمر اف الرص  السرل و تودارف ترجمت . 
اتيجاة المودد  لستر  و و العوام  الررالة ايلر ف الترجماة لتوديد تياعة العملاةنار الدراسر

 المترج   اف ن للر   ضراة  ل  الدور العي يؤدا  ايلر.
اسايون امتدادا للجرنب الناري   ع سن و  اا  يإسطرف مر   أمر اامر ي ص الجرنب التتيا ف

و ت دا  لموة الوسرع ف من   ي توليلنر للمدونة  طعد التعر   طصروب الريل   توصلنر  لا 
طصر ة الموارة اف ن    عا ت ناة الترجمة السمعاة ال ان  و ان مضمون . يمر سنودد اا 

 صرعصلر التف سنتترق  ليلر طرلترصي  اف الرص  الأوي من  و علك ينر  ال   الريل 
 طوسنر.
ال  جملة من المراجت اف ميدان الترجمة السمعاة   عه الدراسةو قد ااتمدنر اف      

رو علك   اليلريرن لنر الوظ الواار اف التوص    الطصر ة و  ودنر   نر املاة الطو ل مر اس 
طرلمرر ا  الأسرساة التف مينتنر من رس  ال توط العر ضة لطوسنر و التعمق اف  طرار  عا 

و من يين  عه  .ط التف التف قد يجتييلر ال مو رالمجري و   اوة السترر ان طع  الن 
     .J-M. LAVAUR et A)"جون مررك لاور و أدر رنر سر رن" المراجت السر ة يترب

SERBAN)، « la traduction audiovisuelle : approche interdisciplinaire du sous-    

titrage »    لموة ان ترر خ نلة    العي اودد  صرص النص السمعف الطصري و ا د
                   (و آ رون ) " لارنر ارانيو"  ضراة  ل  يترب السمعاة الطصر ة. الترجمة

(E. FRANCO et Al)  المتعل ة العديد من المرر ا  المتدا لة يين رص  الالعي ميننر من
اف رولة  يرنف لنر منرر  قا مة مراجت أ رى     ضراة  ل ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ةي

 طوسنر.
التدا   المرر امف  من يينلر  تر  نرل  تعتر  أن صعوطرف يسير   عنفا  ل أن  عا ل 

ي  ا ترنر  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة و العي ل  نستسل  أمرم  العي يل  طع  
اف طع   الرص  يين م تل  انرصره. يمر استعص  الينر وال و  اا  يتوديد سيط  



  س
 

 استدا  منرمر   طع  المصتلورف اف الل ة العر اة ل اريلر ف يجرد م رط  الأوارن
  الجتلرد اف اقتراح ترجمة للر.

   يمر اسر الينريرا  قد سرادنر ل رنر طرلموضو   ال  المضف قدمر اف طوسنرو أ        
 نللإجرطة ااكتسرب المعرر  الضرور ة و ال و  اف غمرر الترجمة السمعاة الطصر ة 

سمرر جلدنر يلعا العم  ر اف  سيطً  اف رولة طوسنر  و ردااعً   يرن لنر ع  ث ليرلاة طوسنر
ال    الملتمين يلعا الرر  من الترجمة جماتنرت ال   االعي نةم  أن ايون ع المتواضت

 .لوط تف تال رعصالرغ  من  دراكنر للن 
ال   ايلر ورولنر التريي  ثت صينر من   للر الوضوح  طساتةر نل ت و قد جر ف       

 من   ل  .  ع يرنف غريتنرالمضمون و  اصري الأايرر ل ال  اللي  و الأسلوب المنمق
المعرر  الأسرساة اف مجري الترجمة طع  اكتسرب  مطستة تسراد ال ت دا  لموة لرملة 
 .    ضراة  ل  تسلاط الضو  ال   عا النو  من الترجمة و استراتيجاة ن ل السمعاة الطصر ة

ر و يط   طوسنر المتواضت طعيدا ان الكمري و الستوار   نت ي  اا  ي  ن د ينر  يداعن       
للأاض  طصدر روب  و نرتم من   ل  المجري لك  القتراورف و الم وارف التف من 

 لةنلر أن توسن من جودت . 
 

 
 

 

 

 



 
 

 

 الجانب النظري
 الفصل الأول

)الترجمة السمعية البصرية(
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 الأول )الترجمة السمعية البصرية(الفصل 
 تمهيد

ل  اين ي نار  ل  الترجمة اف يداارتلر ال  أنلر ال  قرع  يعات  امين تل ين    ع يرنف      
عاتلر و ال   تلر اف ترح التسرؤلفرميتسطة  انوصرف  ليرلا  ً انر يتتلب مو طة ل ملررا 

: يي  نترج ؟ و    أن الترجمة الورااة أكسر أمرنة أ  الترجمة الور ؟ أمر مدى قرون تو لة
اليو  و طعد أن است    عا العل  ان غيره   الرف ل  ارو  جديد  و ا تصرصرف است تيف 

 يجرد الولوي لأكسر الملي ف  نصب أاينل ا تمر  الطروسين و المنار ن  العين وضعوا 
  ين  عه ال تصرصرف التف نرلف قدر ر من  عا ال تمر تع يدا اف  عا المجري. و من ي

  تسرر  وتير  ال تراارفو ت امنر مت   متلت ال رن العلر ن امت ثالترجمة السمعاة الطصر ة
التف أدف يدور ر  ل  الور الترجمة  و النجر اف العلماة و الصنرااة  الرف السينمر
و تسلي  تسوا لر  ررج   ل  ل رف أ رى  السمعاة الطصر ة يوسيلة لن   مضمون الأا   

  .اليلد المنت 
مجرلف أ رى و يت ع أليرل لالم   نترق  تستا و  عا الرر  من الترجمة اليو  تتورا د 
 ثالترجمة لدراسرفأصطم أرضاة  صطة و  ا دادف أ ميت  . لاه  عا اوسب  ي جديد 

و الرقماة  السور  التكنولوجاة يمر سرادف و المنار ن.  الطروسينالعديد من است تب اضوي 
م تصة اف المؤسسرف اللريرف و ال فرنتلر ث اتتور  عا الميدان ال  تف اللد ر العرل ال
 سللف ال  ضراة ال  استودا  العديد من الت نارف التف  السمعاة الطصر ة  لترجمةا

ضرارف  يمر تروةو سر مف اف رات جود  الترجمرف الم  السمعف الطصري ملمت  المترج 
 ال ارراف أمر  المتل ف.

رتةينر ضرور  او اف  عا الرص  من طوسنر الم صص للترجمة السمعاة الطصر ة        
   ع سنودد اا  أول مرلو   عا الرر  من الترجمة مت ار  نيع  جوانيلراإورتة طم تل  

 ترر  اة ان الوره و تتوره.
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ط م تل  ان طرقف النصوص الأ رى  سنودد  صرعص النص السمعف الطصر ة ينم و  ن نر
نمرط الترجمة السمعاة الطصر ة قي  أن نتنروي أ   وام  المتويمة ااانرصره و الع ضراة  ل  

       ل  مجواتين رعاسيتين: الأول  تالر ايلر الترجمة ميتوطة ال  اللرلة التف سن سملر
ل  م تل   عه الت نارف التف تندرج ضمن  رتين  سنتترق   وي  ةو السرناة تكون منتوق

و تسمارتلر  رم صرعص ي  منل اض  ان  أودسلر اف الالورالمجمواتين من أقدملر  ل  
ي   عا وت  نتمين اامر طعد من توديد الت ناة  .الطع  مراوللر و مر امي  ر ان طعضلر و

يمر   ن طع   عه الت نارف تتدا   اامر يينلرأرجمف يلر مدونتنر الرعاساة يدقة  رصة التف ت  
سنسلط الضو  ال  ت نارف أ رى اف مجري الترجمة السمعاة الطصر ة أق  للر  من الديلجة 

يعلك  ن د ل ر استعمرلتلر و مجرلتلرو وي  سنت ص  ترر خ الور ر و تت  و العنونة التوتاة
لمتنر.م من لةن  أن اسل  الينر الأمر العي ت ناة ص  ان ي  طوسر لرم  مر
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 السمعي بصري  تعريف .1
 معاةس االف  عً  :منلر مر اعتمد ال  الصوف: اا   و تتنو  أليرللرت تل  وسرع  اإ      

(audio)   طصر ة او  ف  عً   و منلر مر اعتمد ال  الصور (visuel)،  و منلر مر يجمت يين
لاة ع لي  أكسر تع يدا تتدا   اا  العديد من المؤسراف التف تتوي  اف ن    سنيناإ

 .(audiovisuel) "السمعف الطصري د "مر اعر  ي عاكو  ث اصرللر  ل  الآ ر اف المعلومرف و
ر الرجو   ل  ترر خ الوره و تتور معنره اوت  الين "سمعف طصري" ن توديد مرلو  مصتلم 

  « Micro Robert »اف قرموه  ان تعر ر  نرطوسالو  .ترأف الا  قد الت يراف التف معراةل

 : لوقرنر ال  التعر   الترلف 1981تطعة )قرموه رو ير ص ير الوج ( 
« AUDIOVI-SUEL, ELLE. Adj. Se dit d’une méthode pédagogique qui joint le 

son à l’image (notamment dans l’apprentissage des langues) ».
1
 

الصور  ) يتعلق و  الصوف يين سمعف طصري )نعف(. اتلق ال  منل  ييداغوجف يجمت)
 يتعلا  الل رف(. )ترجمتنر(  رصة

ي       من  عا التعر    و أن المصتلم اف الررنساة مريب  من   يمر ن وا   ن  أو 
مريطة أاضر  ع يرن المصتلم يوا  يلراة  (audio-visuel) " طصري "و  " سمعف" لراتف
.(audiovisuel)أن اعم  استعمرل  يلراة واود   قي 

ا تصر مرلوم  يرن  الرتر  هو اف  ع 2
سمعاة يةقراص الالدارع  رلصور أو يالدارع  الطصر ة  توا ال  المنر   التر واة التف 

 لأغرا  تعلاماة.التسجي  
اف  نجد أن المصتلم يرد  (2005)تطعة  تطعت  الوديسةاف و طرلرجو   ل  عاف ال رموه 
 لراة واود  و اعر  يرلآتف:

« Audiovisuel, elle. Adj. 1. Se dit d’une méthode pédagogique qui joint le son et 

l’image. 2. Qui ajoute aux éléments du langage, l’utilisation de l’image dans la 

 

 
1
  Micro Robert, édition 1981, tom1, Paris ; France, p 72. 

2
  DELAVAUD (G.), Historique du terme « audiovisuel », Institut national du patrimoine, Paris, France,        

Archimage 2010, p 02 
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communication. Matériel audiovisuel. 3. N.m. les moyens de communication 

audiovisuels ».
1 

. مر 2 الصوف طرلصور . يين . اتلق ال  منل  ييداغوجف يجمت1سمعف طصري )نعف(: )
السمعف الطصري.  أجل  است دا  الصور  اف العملاة التصرلاة.  انرصر الك   اضي   ل 

 . )ترجمتنر((. )اس  معير(. وسرع  التصري السمعف الطصري 3

انصر ن ال  اف التعر   ال دا   تتور مرلو  المصتلم لالتم   ورد مر اإضراة  ل     
    لك من   ي صوفلتت  يع ثر  اف العملاة التصرلاةيتواي  الصو  أوللمريرتطط  ثجديدين

 وسرع  التصري السمعاة الطصر ة.و صور   و يرتطط السرنف ي
تطعت  تعر   المصتلم اف  نجدا   (لروه) « Larousse » قرموه أمر طرلنسطة ل رموه

 :يرلآتف 0198 الصردر  سنة
« AUDIOVISUEL, ELLE adj. et n.m. se dit de ce qui appartient aux méthodes 

d’information ou de communication et d’enseignement utilisant la présentation 

d’images, de films et d’enregistrements sonores ».
2

 

         اإا   منر  )اس (. اتلق ال  مر ينتمف  ل  و  سمعف) ( طصري ) ( )نعف( )
 .. )ترجمتنر((الصور و الأا   و التسجا ف الصوتاة توا و التصري و التعلا  التف أ

 :لترلفير   تعر   المصتلم رموهالعاف ل 2015تطعة  فيينمر نجد ا
« AUDIOVISUEL, ELLE adj. Qui appartient aux méthodes d’information, de 

communication ou d’enseignement utilisant l’image et/ou le son. 

n.m Ensemble des méthodes, des techniques utilisant l’image et/ou le son ».
3 

التعلا  التف اإا   و التصري أو  مر ينتمف  ل  وسرع  سمعف) ( طصري ) ( نعف.)
 است د  ايلر الصور  و/أو الصوف.

 . )ترجمتنر((الوسرع  و الت نارف التف تست د  الصور  و /أو الصوفمن اس . مجمواة 

 

 
1
 Le Robert (micro), édition 2005, Paris, France, p 88  

2 Le Grand Larousse illustré 1980, Paris, France, p 76 
3
 Le Grand Larousse illustré 2015, Paris, France p 115  
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رلدرجة طأصطم ي تص   ا تصر ال  مجري التعلا  مرلو  المصتلم اطعد أن يرن     
 وصرا ل" لروه"قرموه  ن  س التعلا .  طمجري طمجري اإا   و التصري س   الأول

 رماضمل ي   وا ط   طصري  أو ا ط سمعفال  مر  و  الطصر ة السمعاة الوسرع  تعر  
  .و ل ارص  يينلمر واود ار  اف
 النيع  الترلاة: 2015 "لروه" يورد قرموه  عا المرلو  ان ترر خ الور و

« L’histoire de l’audiovisuel remonte à l’invention 

du phonographe par Edison, en 1877. Il comprend 

auj. les secteurs du téléphone, de la radio, du 

cinéma, de la télévision, de la photographie, de la 

vidéo, et du multimédia ».
1
 

. و اض  اليو  1877سنة  للوركف داسون طصري  ل  ا ترا  اليرجت ترر خ الور السمعف )
وسرع  اإا   الريديو و  و التصو ر التلر  ون واللرت  و الراديو و السينمر و قترارف 

 )ترجمتنر( .(لمتعدد ا
 1947.2اف الل ة الررنساة  سنة  الرقد مصتلم اف ود عات  اف وين أن ال

 الينر استوجب مر  العرداة العر اة ال واماه اف طصري" سمعف" مصتلم ا يب و      
 ال  اإا ماة المصتلورف معج  اف اعر  ث  علتعر ر  مت صص معج   ل  الرجو 

  :النوو الترلف
"الوسيلة التي تستخدم الصوت و الصورة معا مثل السينما و التلفزيون، و كل ما يتعلق 

 3و الصورة معا". بالصوت
ي  الوسرع  التف تست د  اف )السمعف طصري(  يتمس اطوسب  عا المعج  المت صص 

توا  يةدا   يرنف   سوا أو واارتلردون توديد غرضلر   الصور  اف آن واودالصوف و 
 وسيلة لن   المعلومرف أو للتراا . ي تعلاماة أ 

 

 
1 Le Grand Larousse illustré 2015, Paris, France p 115 
2 Larousse étymologique et historique du français 2005, Paris, France, p68 

3 معجم المصطلحات الاعلامية )انجليزي/عربي(، دار الشروق، القاهرة، مصر، الطبعة الأولى 1989، ص 45. 
  



19 

 

اف  اإننر سنعن  ملمر تعددف ال تصرصرف و الممررسرف التف تندرج ضمن  عا المجري و 
         ن    لينر صوتري ري  و مرطصالالصور  يإاتطرر أن السمعف و  الصوفيين طمر يجمت  طوسنر

 :(Zoë PETTIT) " وي يوتف"   وا ر ل ويو صور 

« Le terme audiovisuel établit dès le départ que ce 

média est fondé sur la combinaison de l’auditif et 

du visuel, les deux étant manipulé par la caméra et 

la table de montage »
1
 

ميناة ال  اعت    يين  اإا    عه وسيلة أنمطرلر   ل   "سمعف طصري "مصتلم  الير)
. (طعنراةالكرميرا و لووة الترييب  معرتتوي  ايلمر  و قدطصري  مر  و  سمعف ومر  و 
 )ترجمتنر(

أن  رسرلة  من مناور عا الأسره سنتترق  ل  النص السمعف الطصري   انت قر منو 
و تؤسر   يتتلب  اصرللر تدا   مجمواة من العوام  و المؤسراف التف تتوي  اف مضمونلر

 ال  ال  المتل ف و درجة استاعرط  للر. 
 النص السمعي البصري  .2

املاة مع د   تلتم    السمعاة الطصر ة ااتمردا ال  الوسرعط  مر  اصري رسرلة اعد      
أكرن مينار سوا   يينلر لتضمن  اصري المضمون  ل  المتل ف تتكرم  اامر  ال  اد  انرصر

املاة  أن   " وي يوتف" ترى و  .صرويلرأودا  من نس   اري  ال   وقرعت و ا اة أال  
 ث  ع ت وي يلعا ال صوص:ع د مجد  ة طرلوسرعط السمعاة الطصر ة املاة لن   الرسر

  « A la radio, l’information est transmise 

uniquement par le biais d’éléments auditifs. Le 

destinataire du message se concentre sur les paroles 

et la musique d’une chanson. La photographie 

s’appuie sur le visuel et peut engendrer des 

compositions réalistes ou symboliques. Il s’agit 

d’une image statique fixée dans le temps. Dans 

 
 

1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), La traduction audiovisuelle : approche interdisciplinaire du sous-titrage, De Boeck, 

Bruxelles, Belgique, 1ere édition, 2008, p 101                                                                                                                                
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l’audiovisuel, le transfert de l’information devient 

plus complexe à cause de la stimulation de la vue et 

de l’ouïe par l’image animée et la bande son »
1
.  

متل ف الرسرلة  ال  يري  ا .ا ط ستة العنرصر السمعاةرف اف الراديو يوامتن   المعلو )
 ترييطرف و امين  أن اسيب الطصري موسا   الأغناة. و اعتمد التصو ر ال   الكلمرف و 

السمعف  أمر اف المجري اف ال من.   سريتةسركنةصور   تتجسد ال  لي   أو رم  ة واقعاة
السمت   لطصر و تنيا ا اسيب تنلاطن  يو  أكسر تع يداث اصطم  اإن ن   المعلومرف الطصري 
 . )ترجمتنر((صور  متورية و لر ط صوتف يواستة
م ن إالر  رتكيالتصري السمعف الطصري من   ي صوف و صور  يت   و  يعا      

يير الوج  و وريرف رتع ان تر قتوصل  الصور   ان  لرر ار ل امين التعيير امر المتل فث
يمر أن العنرصر السمعاة يدور ر ل ت تصر ال     و السيون  رلصمفط و وت    ي الجس 
قد  اف ي  صوف آ روت  و   سراف الصوتاةالمؤ جمات اف  يعلكي  تتمس  ا ط  الك   
من الأورساه  علك و غير ال و  و الررحان للتعيير ان التعجب مس  أو  اصدر

  نسرناة.اإ
 "غوتلييب"ا س    و  ضراة  ل  المستو ين السمعف و الطصري    عا الأسره رنت قر منا

(Gottlieb) وي  ا ويغير منتوق مر  و رلة  ل  مر  و منتوق و الرس  : 
« Tout ce qui est verbal (qui peut être d’ordre visuel 

ou auditif) tourne autour du langage, des mots, 

tandis que le non-verbal (également d’ordre visuel 

ou auditif porte sur le non-dit (gestualité, bruitage, 

effets crées par le montage etc. »
2 

  اف وين يرتطط لررظو الأ ( طرلك  رطصر   أ رسمعاكرن أي  مر  و منتوق )سوا  يتعلق )
          ل  ي تلرظ ط طمر ( رأو طصر  رسمعا يعلكغير منتوق )و العي قد ايون ي  مر  و 

 
 

1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 101  

2 Ibid, p 102 
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    . (و مر  ل  غير علك المونترج )الترييب(و المؤسراف النرتجة ان  )يرلوريرف و الضجي 
 )ترجمتنر(

 يتمس  اف تة ع لي  سمعار قد العنرصر الل واة التف نر التم  ال   "المنتوق د"ا       
     و الرسرع أو لي  طصر ر يرل اترف و انرو ن الجراعد   الووار المتطردي يين الل صارف

مر  و   ي ار  الريل  أو اليرنرم  التلر  ونف. أمر تالر  و وت  الم وارف التف قد
ايتمس  اف مجمو  العنرصر التف ودد ر   النص السمعف الطصري  اف "غير منتوق "
امر ل  .معر اف ال  المتل ف للرسرلةج ا  ي   عه الأ ع تسر     اامر سيق عيره "غوتلييب"

توصل  الصور  من   ي   ان قصد أو ان غير قصد  ضمرأ  قد  أو مر لررظتعير ان  الأ
            أو من   ي تد   انرصر أ رى يرلت اب طرإضر    أطسط وريرف الجس  أو الوج 

 .الريل  دايورمن و الترييي  ال  أج ا  دون أ رى من المللد أو مس   و وضوح الصور  
 وي  ت وي:   "يوتف"الك  ج   من الصور  واارة يؤديلر وسب 

« …l’image peut montrer ce que les mots ne peuvent 

pas exprimer ou que le réalisateur ne veut pas dire 

explicitement. Chaque signe en tant qu’entité 

discrète contribue à la compréhension du message 

filmique ».
1
 

و مر قد ل يرغب الم رج اف أ  التعيير ان  نا لررظتعج  الأقد الر الصور  مر قد ت  ) 
 . ) ترجمتنر((سر   اف ال  رسرلة الريل ا مرت  ري يارنر طصرت . اي  رم  ط  تصر مال
الر  طرل ر  إ لن ترف العنرصر الل واة لوود ر الموتوى السمعف الطصري ارف       

       توري   اري ال ررئ  يعلك من   يتتكر  الل ة الكتب مس   أين ال  ايه   المتل ف
علك  ثاف ع ن  دون ضرور  تصو ره ل و تميين  من استوضرر المواط ال مرنف و الميرنف 

اة التصرلاة  تكمل  من العمل الف ل تلي   ل ج  ً   است  لاةن ل ة الريل  لاسف يلعه اللأ

 
 

1
Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 102  
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قد تكون أوارنر و المتمسلة اف مر تعيس  الصور  التف   أج ا  أ رى ل امين الست نر  انلر
 أكسر تعييرا من الك   المنتوق.

من م للنص السمعف الطصري يوض رتعر ر  (Frederic Chaume)"ار داك لو " د  ا و 
 ا وي:   ع يناة  عا النص و تررا  انرصره   ل 

« An audiovisual text is a semiotic construct woven 

by a series of signifying codes that operate 

simultaneously to produce meaning. A film, a 

cartoon or a documentary is made up of a series of 

codefied signs, articulated in accordance with 

conventional syntactic rules ».
1 

   رمو  للر دللةيتكون من مجمواة ص السمعف الطصري اطرر  ان ينر  سامارعف  الن(
ا   الوسرع اة متورية أو الأتتكون الأا   مس  أو الرسو  ال  ع  نترج المعن  ال   معرتعم  

 . )ترجمتنر()من سلسلة رمو  ملرر  تتمرل  مت ال وااد النوواة و تتنرسق معلر
  واةكرنف لأسوا    ارف  عا الينر  السامارعف ايون لأطسط العنرصر دللة قد تؤديلر       

       جملة  اص  المعن   ل  المتل ف من   ي ع قد   مضمر   واضوة أ  ل واةغير   أ
من  غير ل وي  من   ي انصر آ ر  لا  يمر قد اص   تنت لر ل صاة من الريل  لراةأو 

وي  أن   و غير ر من المؤسراف الأ رى  ن و الرمو  و وت  سراة العر ايرلألو   عا الينر 
التف تسر    الطصر ةو  سمعاةمتكرم  من الووداف ال نار النص السمعف الطصري  و 

و  ن    عه العنرصر السمعاة و الطصر ة غير أن ثيدرجرف م تلرة اف املاة  الر  المتل  
قد تترح  ليرل  عا مر  مر يينلر إاصري الرسرلة اف ل ة الريل  الأصلاة  اإنلرتتكرم  اا يرنف

ي    ن مواتلر الل وي ا رصة و أنلر لن ت رج ا ط   تعلق الأمر ين للر  ل  ل ة أ رى 
 لكن لر  اف  عه الورلة  لن تتكرم   عه العنرصرا تنتمف  لا . التف الس رافقرليلر أاضر من 

 

 
1 Chaume (F.), Audiovisual translation : dubbing, Routledge Taylor & Francis group, New York, U.S.A, 1st 

edition, 2012, p 100                                                                                                                                                           
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يجع   الأمر العي   و ا تلرف انلر  لرارف المتل ف الأجنيفو تترح لطسر  عا مر تعررضف س
  من الترجمة السمعاة الطصر ة من أكسر العملارف تع يدا. 

 الترجمة السمعية البصرية  . 3
و وددنر  صرعص  اف يون    تترقنر اامر سيق  ل  مرلو  النص السمعف الطصري      
 و و الوقف عات ث  اف طصر ةأ رى  انرصر سمعاة ويواستة الرسرلة  من   ل  ن  ت رنص  
لعه ا .نص متعدد الأنامة السامارعاة التف تتكرم  اامر يينلر إالر  المتل ف يعلك

من  يناة  تجع  ومن النصوص تمي  النص السمعف الطصري ان غيره ال صوصارف التف 
ن ل   امين للترجمة  قرط  يون  نصر رصة  عا مر  رج ان موات  الل وي ل تمنت   مع د  

       ال د ررمر االر جلار من   ي   ملمر ا تلرف ان الأص   و أي س راة أ رى   ل  أي ل ة
صتلم الا  اليو  طرلترجمة امر  أو النو  من النصوصو التوست العي ارات  ترجمة  عا 

 اة الطصر ة.السمع
طعد المنو    1930الرف الترجمة السمعاة الطصر ة يرر  من ارو  الترجمة سنة و ل د 

المتمس  و   1927سنة  (film sonore) طالور أوي ايل  نرتق  العي سلك  تتور السينمر
الأول  يدايتلر  افارتطتف  ع  ،(le chanteur de jazz) الريل  الأمر يف "م نف الجر "اف 

  جديد .أليرللالم   و اتست نترقلر اليو  طمجري السينمر و صنراة الأا  
 "Audiovisual translation" منلر: او تعددف تلر ا د ا تلرف منع الور ررأمر ان تسما 

تسمارف   ضراة  ل   2001سنة   (Jorge Diaz Cintas)"دار  سينترهجورج " العي ااتمده
      "مرري سني   ور ف"ل   (film translation)ترجمة الأا  ي تينر ر منارون آ رون  أ رى 

(Mary snell-Horby) (1988) ترجمة اللرلة و(screen translation)  ارن مراسون "إ"     
(Ian Mason) (1989و ) اةالترجمة السنامرتوغراا (traducción cinematográfica) 

 1.(1994) (Amparo Hurtado) "مطررو  يرتردولأ"
 

 
1
 Pardo (B.-S), Translation Studies: An Introduction to the History and Development of Audiovisual 

Translation, Linguax. Revista de Lenguas Aplicadas, Madrid, España, 2013, p 19                                        
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الرر  من الترجمة طمجري   عا "السنامرتوغراااةالترجمة " و "ترجمة الأا  " تسميتفتر ط و 
لترجمة السمعاة الطصر ة اف لالمرلو  الت ليدي مر اعيه   ا   ا طو صنراة الأ السينمر

 عا مت  اإن  يتمرل   ل  ود   ييير "ترجمة اللرلة"يدتسماة أمر اامر يتعلق  .يدااة الور ر
طراتطرر أن  عا النو  من الترجمة يتعرم  مت ي  مر تن ل  النلرط العي تتور اف مرلوم   

أو لرلة اللرت  الموموي أو لرلة  اللرلة سوا  يرنف لرلة السينمر أو لرلة التلرر 
  وي  ت وي: ،(Delia Chiaro) "لاررو ديلار"و  عا مر توضو    الكمييوتر

« Today, of course, screens are no longer restricted 

to cinema theatres alone. Television screens, 

computer screens and a series of devices such as 

DVD players, video game consoles, GPS navigation 

devices and mobile phones are also able to send out 

audiovisual products to be translated into scores of 

languages ».
1
 

من  علك  غيرو الكييوتر و الرلة التلرر   ا ط لسينمر ت تصر اللرلرف اليو  ال  ال )
و اللوات  الرقمف و ألعرب الريديو و أجل   توديد الموقت   ال رصلكتروناة ي ررئ اإجل   الأ

 . )ترجمتنر((قري  للترجمة  ل  العديد من الل رف رطصر  رسمعا رالمومولة  يللر ت د  منتوج
ا تصر  وي  ل  يط    و الألم  و الأنسب "اة طصر ةترجمة سمع"غير أن مصتلم      

طرر أن الترجمة السمعاة اف  عا المجري ي  اضملر جماعر طرات آ رال  نلرط دون 
اف تعملة سر  ملمر يرنف الوسيلة المو الصو  فو الصيين ن   ي  مر ير ط الطصر ة ت تص ي

 ترجمة المسرح و الأو يرا.  تلم  وت  ع  علك
 :الترجمة السمعاة الطصر ة يرلآتفمرلو  تتور  "و ل" و يوضم 

« Some related professional practices such as 

advertising translation, comic translation or 

videogame localization have recently joined this 

large set of audiovisual transfer modes and have 

 

 
1
 Munday (J.), The Routledge companion to translation studies, by Routledge, New York, U.S.A, 2009, p 141 

                                                                                                                                                                                     



25 

 

been incorporated into the multimedia translation 

world ».
1
 

يرلترجمة الللرر ة و ترجمة الرسو   :مررسرف الملناة عاف الصلةمو قد انضمف طع  ال)
الترجمة السمعاة  أليري  عه المجمواة الكيير  من  المتورية و توتين ألعرب الريديو  ل 

 . )ترجمتنر(( ل  ميدان ترجمة الوسرعط المتعدد و   الطصر ة
ي  مر يتعلق    (Yvess Gambier)"غومييف  ي "وسب   صد طرلوسرعط المتعدد و ا  
و التف تندرج ضمن ا تصرص الترجمة   روناةو الدارع  اللكت نترنفاإ  دمرف لطيةي

  اف  عا اللةن: وي  ا وي السمعاة الطصر ة 
« Elle peut être perçue également dans la 

perspective de la traduction des multimédias qui 

touche les produits et services en ligne (Internet) et 

hors ligne (CD-ROM). Enfin, elle n’est pas sans 

analogie avec la traduction des BD, du théâtre, de 

l’opéra, des livres illustrés et de tout autre document 

qui mêle différents systèmes sémiotiques ».
2 

  التف وسرعط المتعدد ضمن مجري ترجمة ال امين  دراجلر )أي الترجمة السمعاة الطصر ة()
. يمر أنلر رلأقراص المدمجة(ينترنف أو  ررجلر )ال  لطية اإي   ال دمرف المتوار   تض 

المسرح و الأو يرا و الكتب المصور  و ي  و  ل ت تل  يسيرا ان ترجمة ال صص المصور 
 . )ترجمتنر((داامة متعدد  الأنامة السامارعاة

العي طرف  ا اف تتور رجديدً  سلكف منو  السمعاة الطصر ة قدكون الترجمة ت يعلكو        
الف اليو   ثاف ا  السور  الرقماة التف نللد ر تتور وسرع  التصري الوديسةي وتيد الصلة

  من  دمرفو م تل  الدارع  الأ رى ترتطط ارتطرتر مطرلرا طي  مر تواره اللطية العنييوتاة 

 

 
1
 CHAUME (F.), op.cit. p 03 

2
 Gambier (Y.), La traduction audiovisuelle : un genre en expansion, Meta : journal des traducteurs, vol. 49, 

n°1, 2004, p 11                                                                                                                                                      
)Toronto, , Multilingual mattersNew trends in audiovisual translation, Diaz Cintas (J.) , : للمزيد من المعلومات، أنظر

Canada, 2009, p 5)                                                                                                                                                               
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أصطم و   الصور  قر نة الصوفاف الوقف العي أصطوف اا   اللرلةاصلنر اير طي  مر  و
 .متنروي الجمات افالوديسة لتكون ك  مر تنتج   عه الصنراة التعدد الل وي مورير أسرسار ل

     لم  ت صصرف جديد ال و ال  الرغ  من تتور ميدان الترجمة السمعاة الطصر ة       
        ثقد ا تل  اا  المنارون  اأمرً   معينط    توديد انتمرع  لمجري ت صص يو متعدد   

يرجت علك  ل  الت يراف التف ترأف الا  منع الوره و  ل  يون  ميدان دراسة ودي  ل   و
 أوا ر صطة للدراسرف النار ة  ل مت  و ل  يدريوا أن  الي  أرضاة ينتط   لا  الطروسون 

 .ال مسينارف
ت نيتف  اف تصنارلر  "سنري  ور فمرري " رأيتلرتر   (Susan Bassnett)"سو ان طرسنف"ا

ن ت صص الترجمة الأدياة  ضم (doublage)الديلجة  و(sous-titrage)  العنونة التوتاة
  1  ا  مرن ترجمة السينمر و الأا  طراتطرر أنلمر

تدا ل  مت    يمر يوضماست  لاة  عا الرر  من الترجمة "لو "و من جلت  ييين        
اف الوقف ارتطرت  يلر جماعر يؤيد  و . اينرف انتمر  ر لأي منلرالت صرصرف العديد من

 وي  ا وي:  نرس 
« It is a generic term, as opposed to written and oral 

translation ; in other words, it does not fall into the 

same set as legal translation, scientific translation, 

medical translation, literary translation, and the 

like, since audiovisual text scan cover any of the 

subjects dealt with by the different specialized 

translation fields ».
2
 

 ضمنل   أي أن  ل اصن  ث اةراللرو ار  م ررنة طرلترجمة التور ر ة أ  و مصتلم) 
النص السمعف    علك أنو الأدياة و مر لريللرأو التياة و ل العلماة أ  ال رنوناةالترجمة 
 . )ترجمتنر((ي   عه المواضات التف تنتمف  ل  ت صصرف م تلرة قد يتنرويالطصري 

 

 
 Multilingual matters, Toronto, iovisual translationNew trends in aud, Diaz Cintas (J.) ,للمزيد من المعلومات أنظر: 1

Canada, 2009, p 05                                                                                                                                                              

                          
2
  CHAUME (F.), op.cit. p 03 
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 ل امين وضع   يعات  مست     رأكرداماً  رمرلومً  تكون الترجمة السمعاة الطصر ة يعلك و     
      متعدد  أليرل النص السمعف الطصري  ة ع د ا. او الكترياةأاة  رلرلاف  رنة الترجمة ا

 ضمن وأ الأدياة الترجمة ضمن اصن أن  امين يمر ل  م تلرة يوسرعط الرسرلة وص ي و
  أو سارساة  قضرار الماة تنرويتقد  الفث ألم  من علك مواضاعلرا  المت صصة الترجمة

و اناة طعر   تنروي قضرار أدياةتيمر قد   الترجمة المت صصةمن ميدان  ترب تلأو قرنوناة 
كون يعلك قد تلرقتطرسلر اف أامري سينمرعاة طمضمونلر من   ي اليرام  التلر  وناة أو وت  

  من مجري الترجمة الأدياة. فاقتر 

 الترجمة السمعية البصرية تقنيات  .4
سنتترق  ليلر من   ي  متعدد ت نارف  سمعاة الطصر ةار  الترجمة ال ضمنندرج ت      

ال  ال  لي  انرو ن الترجمة    تالر ايلرالأول :ينترعاسي مجمواتين  ل ت ساملر 
 ر طترق م تلرة. ارلرالترجمة  من   للر ن  ات ةالسرنا أمر  اللرلة

 رتين ي  ستنترق  ليلر ضمن   طلي  منرص   عه الت نارفو طرلترلف لن ن و  طعر  
 يمر سنري  اف  عا الج   من طوسنر ال   التسلس  الترر  ف لالور ر مت مجمواتينال

اف ترجمة الريل   التف توا و المتمسلة اف الت نارف  تعن  يلر دراستنرسالأليري التف 
 .الوسرع ف 
ال  ال  لي  انرو ن ميتوطة  ايلر الترجمة ول  التف تالرطرلنسطة للمجواة الأ       
 العنونة التوتاةأو  السترجة ،(intertitres)النصوص الييناة  ستض  ي  من اإنلر  اللرلة

(sous-titrage) و العنونة الروقاة(sur-titrage) .  المجمواة السرناة اامر ي صأمر  
  الديلجة ستض  ي  من  و الصوتف رييب ارد  الت أي   « revoicing » صتلم اليلر يداسن

(doublage)  الصوف المضر  و(Voice over)  التعليق و(commentaire)  .   
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 السمعية البصرية المكتوبة الترجمة تقنيات   .1.4
ضمن مجري الترجمة السمعاة الطصر ة أليري متعدد   طعضلر تن   اا   ضوي ين     

 الترجمةاا  ن   تالترجمة يتريار من   ي انرو ن تالر ال  اللرلة و الطع  الآ ر 
ول  التف تكون ال  لي  ف سنتترق  ل  ت نارف المجمواة الأو اامر يل .ر ارلر أو  منتوقة

  :انرو ن ميتوطة  نت قر من أقد  أليرللر  ل  أودسلر
 النصوص البينية   .1.1.4

الرف طليللر قد   سنجد أنلر   ترر خ الترجمة السمعاة الطصر ة عا مر رجعنر  ل     
 يرن أوي الور للرل د ا  أليرل أ رى تعتمد ال  ن   الترجمة لرر ار تت ع الميتوب قي  أن

ااتمد م رجو الأا    اف تلك الرتر رف  اأي مت متلت العلر ن  صرمتةالالأا    مت الور
 ل   ت رجمفسرارن مر  التف   ونارا ل ارب الووار لر دالم  ال  النصوص الييناة  إالر  

 .و أوي أليري العنونة الترجمة السمعاة الطصر ة ت نارفأقد   يعلك  رى لتصطمل رف أ
  1903ترر خ الور النصوص الميتوطة ال  اللرلة توديدا  ل  سنة  "غوتلييب"يرجت و 

            دوارد")يوخ الع  تو ( العي أ رج   « Uncle Tom’s Cabin »مت ار  ايل  
.(Edward S. Porter)" يورتر ه.

1 
 :ال  أنلر "سينترهدار  " و اعرالر

« Un texte imprimé et filmé qui apparait entre les 

scènes. Ils étaient la clef de voute des films muets et 

consistent en de petites phrases généralement écrites 

en blanc sur un fond noir. Leur fonction principale 

était de communiquer le dialogue entre les 

personnages et des éléments narratifs en rapport 

avec les images ».
2
 

وجر الأسره اف  يرنف تلي  .الريل  نصوص متيواة و مصور  تالر يين ملر د )
يا  ال  ون الأ  ميتوطة طرلل  درجم  قصير  تكون ا  ف اطرر  انالأا   الصرمتة  و 

 

 
1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p  56للمزيد من المعلومات أنظر:   

2 Ibid, p39  
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عنرصر ي الووار العي يدور يين الل صارف و ال لراة سودا . واارتلر الأسرساة  اصر
 (. )ترجمتنر(المرتطتة طرلصور سرداة ال

وي  ل    الريل س راف  سد  لللرح مر يدور ال  اللرلة  و  عه النصوص ال د أ ضارف      
  الرغ  من أنلر مت يدااة الور و ال علك.تكن الصور و تعريير الممسلين وود ر يرااة ل

تعتير يت ناة من ت نارف تكن و طرلترلف ل    نترج الريل  ل ة الأا   الصرمتة قد اقتصرف ال  
 يرلآتفتت  ترجمة اليرنف املاة مر تمف ترجمتلر  ل  ل رف أ رى  ا  ل أن  سرارن  الترجمة

 :"سينترهدار  "يمر الرولر 
«In the old times, the original intertitles used to be 

edited out and replaced by new title cards in the 

target language. On other occasions, the original 

intertitles were left and a sort of master of 

ceremonies translated and explained them to the rest 

of the audience ».
1
   

اف ال دا  يرنف النصوص الييناة الأصلاة توع  ليت  تعواضلر يطترقرف أ رى ميتوطة اف 
      الود  يترجمتلر   اا و  منلط  ليلر. و اف ورلف أ رى  تترك يمر  ف ن ويالل ة الم

 )ترجمتنر(و لرولر للجملور   ي ار  الريل . 
        ا   النرت ةاسرارن مر الرف الأ  اتمرد النصوص الييناة ل  يد  لرتر  تو لةا  ل أن      

لر  ت امنر مت الصور  التف تالر رأصطم الووار اسمت مطو  ثصور ةضي  الصوف  ل  الا
الور ت نارف أ رى  ق ال  اللرلة. أمر طرلنسطة لن   الأا    ل  ل ة أ رى ال  است ر 

انرو ن مترجمة  ل  الل ة المن وي  ليلر أسر    ضراةو من يينلر   لترجمتلر وقتر توا 
  يمر اصتلم اليلر الطع  "السترجة"أو  "العنونة التوتاة" اللرلة و  و مر اعر  اليو  ب

 ضراة اف وقتنر الورضر  توااررة الطصر ة او التف تعتير من أكسر ت نارف الترجمة السمع
  ل  الديلجة.

 

 
1
  Diaz Cintas (J.), Remael (A.), Audiovisual translation : subtitling, Routledge Taylor & Francis group, New 

York, U.S.A, 2014, p 26                                                                                                                                            
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  اعل  الرغ  من يونلر تمرمر ان الوجود  و مت علك اإن النصوص الييناة ل  ت ت        
اللي  الأوي للعنونة يت ناة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة قي  تتور ر  ل  ليللر 

اليلر    و اصتلمالورلف  ل  الف تالر   ي ار  طع  اليرام  التلر  وناة و الأا  
أصطوف تترج  طراتمرد ت ناة العنونة التوتاة أو الصوف يمر  ،(les inserts)اليو  يد 
 1.(voice-over) المضر 
 العنونة التحتية  .2.1.4

التف تعنف اف  « sous »المريب من لراتف  « sous-titrage »اتلق مصتلم        
التف ت ريللر )انونة(  للتعيير ان املاة  ضراة نصوص  « titrage »و  (توفالعر اة )

تتمس  اف مجمواة من الجم  ال صير  التف تالر أسنر  ار  العم    أسر  اللرلة
. اصتلم ال  الأصلاة  ل  ل ة أ رى   من ل تن   انرصره يلد   نمرعف أو التلر  ونفيالس

            (calque) النسخة ورااة يت ناة و  ف ترجم "العنونة التوتاة" د عا المرلو  اف العر اة ي
الت رق من و  و  اف الررنساة  يمر اصتلم الا  يعلك يد "سترجة"  (sous-titrage)د ل

العر اة.  ل أننر الل ة  ل رلب التسماة الررنساة يتواي  ت ناة الن   الصوتف مت   ضرا 
أننر سنتترق  و تعيه المرلو  أكسر   رصة أنلر طراتطرر ثاف طوسنر التسماة الأول سنتين  
أاضر ال  تعتمد  ل  ت ناة أ رى من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة   المجمواة اف  عه

العنونة "تمسلة اف و الم   ضراة انرو ن  ل  اللرلة مت ا ت   موضعلر أسنر  العر 
 ."الروقاة

السمعف الطصري  ل   الموتوى و ن   ا ط الترجمة مجري ال   و ل ت تصر العنونة التوتاة
تتعدد  قد  ع  اف ل ة أ رى(نونة توتاة ا)  « sous-titrage interlinguistique » ل ة أ رى 
    sous-titrage » يد اصتلم الا  اف الل ة التف أنت  ايلر الريل   مر اتةتفوارعرلر  

intralinguistique » للص  التوتاة تض  العنونة التف أي و (sous-titrage pour sourds et 

 
 

 
1
 ,op.cit, p 26 Diaz Cintas (J.), Remael (A.): أنظر المعلومات، من للمزيد  
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malentendants)   الكراويف و لأغرا  تعلاماة للمسراد  ال  الرل    التوتاة العنونةو
     للجرف ل ة مرتوتاة لن    انونة و أغناة مر  يلمرفالمتمس  اف الموسا   المصووطة ط

طرلعنونة سنعن  اف طوسنر   ل أننرو اإا ن.  ل ر  الداراةالتف تكون  التوتاة و العنونة
 و أليرللر. مراوللر و تترق  ل  مرلوملر المن   ي   ل ة أ رى  تت  افالتوتاة التف 

 ال  أنلر:اة يت ناة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة تالعنونة التوعر  ت  
« Une pratique de la traduction qui consiste à 

présenter en général sur la partie inférieur de 

l’écran, mais pas toujours (au japon, les sous-titres 

sont disposés verticalement sur le côté droit de 

l’écran) un texte écrit qui s’attache à restituer : 1. 

Le dialogue original des locuteurs qu’ils soient ou 

non à l’écran 2. Les éléments discursifs qui 

apparaissent à l’image (les lettres) […] 3. D’autres 

éléments discursifs qui font partie de la bande son 

comme les chansons […] ».
1
 

    و لكن لاه داعمر أسرللر   اف ار  نص أسر  اللرلةأود ممررسرف الترجمة المتمسلة )
) اف الارطرن تعر  العنرو ن طتر  ة اموداة ال  الجرنب الأامن لللرلة( و يتضمن  عا 

انرصر . 2الروا ال  اللرلة أ  ل أ. الووار الأصلف للمتودسين سوا  1النص ار : 
الووار تنتمف  ل  لر ط . انرصر أ رى من 3ال ترب التف تالر ال  اللرلة ]...[ 

 ]...[(. )ترجمتنر(نف رالصوف يرلأغ
العنرصر السمعاة الطصر ة ي  ين    لت من   ي  عا التعر    يتيين لنر أن العنونة ت      

ل  الرف اأعي يدور يين الل صارف سوا  انت قر من الووار ال ثالميونة للعم  المترج 
التف قد تسراد  سمعاة يرنف أو طصر ة  و و صول  ل  العنرصر الأ رى    واللرلة أ  ل
السمعف الطصري يرلرسرع  التف اعر  مضمونلر و ال اترف و لرلرف  الموتوى ال  ال  

و امين ترجمت .  معن و ي  مر اوم   الأغرنف و صوف الراديوو الكمييوتر و اللرت  
 

 
1 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p27 
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نرو ن يع ت ع لي  آ ر االر أسر  اللرلةوي  تنت    عه العنرصر من ليللر الأصلف لت
ليرام  و طع  ا نمرعاةيالعنونة التوتاة  رصة اف ترجمة الأا   الس توا و  .مترجمة

 .ا   الوسرع اة و  ف تنتلر أكسر اف دوي دون أ رى ضراة  ل  الأالتلر  وناة  
 و تطور مراحلها العنونة التحتية بدايات . 1.2.1.4

ن    طعد أن اقتصرو   مة السمعاة الطصر ة الور السينمرت نارف الترج امن الور       
ل  ترجمة موتوى النصوص الييناة التف يرنف تالر يين الأا    ل  ل رف أ رى ا

لارلملر أل رص الملر د  ور ف  ضراة الووار  ل  الصور  الور ت نارف تعن  يترجمتلر 
. من يين  عه الت نارف: العنونة التويتاة لاةل ة الريل  الأصتل  ان رتل  و س رارت تل  ل 

  المللد العي االر ال  اللرلة نصوص مودد  التوي و الوج   ل  المتمسلة اف  ضراة
 تتضمن مر يدور من ودي  يين الل صارف. 

أن العديد اف ث ا  ر ب و طمر أن العنونة التوتاة قد راا ف السينمر منع يداارتلر الأول        
إضراتلر  ل  و الستوداسرف قد ترأف اليلر و ال  الوسرع  الت ناة المعتمد  ت يراف من ال

يمر يوضولر  يرلآتف  ف العملاة تت   يرناتر  الس سينارف  ل  غراة السمرنينارف منااللرلة. 
 :(Jean-François Cornu)  "جرن ارانسوا يورنو"

« Il consiste à superposer, par contact 

photographique, les images successives de chacun 

des sous-titres avec celle du film, ou plus 

précisément, avec les photogrammes individuels qui 

composent l’ensemble d’un film ».
1
 

مت  )ترييب اوتوغرااف( تووي العنرو ن التوتاة متترلاةصور  تتمس   عه الت ناة اف ترييب ) 
 )ترجمتنر( .التف يتكون منلر الريل ( و طرلتوديد مت الصور الج عاة )اوتوغرا (  صور الريل 
يإضراة لر ط سرلب اووي العنرو ن المترجمة لتوتاة   ي  عه المرولة يرنف تت  ارلعنونة ا

ل   لرالي  مت الترجمة أسرللر  غير أن اللر ط الأصلف لتالر الصور  المريطة   ي  ل 

 
1
   Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 10 
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د ري ت نارف   مر ور  اف ورلف لرععة  ال  قدر يراف من الوضوح أو قريلة لل را   تكن 
من يينلر تطت العنرو ن مطرلر  ال  لر ط الريل  يإضراة طع    العملاة جود  أ رى لتوسين

وي  أضارف تط ة من اليرااين  ثالمريطرف الكامارعاة إضرر  م  د من الوضوح  ل  الصور 
(paraffine) وضممر جع  العنرو ن أ  ال  اللر ط قي  غمره قلا  اف ومر  ومضف 

ون قريلة كتللعنرو ن  ل حو ن الوصوي ال  أكير درجة من الوضايل  اف  عه المرولة  و 
ت صف مواقت  ضراة العنرو ن ث ي  يرن   التودي الوويد اف تواي   عه الت ناةلل را  

(repérage)  مر ا رؤه الملر د  تنسيقتتلب جلدا أكير ل ال ار  يلعه اللملاة ج   آ ر من
اف العنونة  رف يجب مراارتلتمعريير الجود  الأ   أود   ع اعد علك  ال  الصور  راهيمت مر 
 1.التوتاة

  اتطر  مجواة من ال تواف يجب يرن  و إنجر   عه العملاة المع د    رصة اف تلك الرتر 
ا و  يلر الترجمة   أوللر رصد مواقت  ضراة  عه العنرو ن و  ف مرولة تةتف طعد املاة

. و اتلق ال   عا املاة العنونة التوتاةال   و المترج  ال رع  أ (adaptateur)ميي   ال
ت امنلر ي  ا تع   ل  انرو ن مت توديد  ا طث ترج  الوواريون  ل ي "الميي " اس  المترج 

قد لمر  واود  مر  ملر دت  للريل  ا و  الميي  يعلك طعدو .  ضراتلرمواقت مت الصور  و 
 :مر يلفط "يورنو"وسب  يرن ا و  علك وت  ينجم اف  و  ملمت اصعب الا  

« Certains adaptateurs suivaient en projection le 

dialogue écrit du film dans la langue originale à 

l’aide d’une lampe de poche et marquaient les 

changements de plans ».
2
 

) طع  المييارين يرنوا يترطعون ار  الريل  مت نس ة ميتوطة من الووار اف الل ة المن وي 
 مواقت ت ير الملر د(. )ترجمتنر( عل مون يرنوا ا    عطرست دا  مصطرح ص يرمنلر 

    المسؤوي ان ت تات الووار المترج  طراتطررهلةن علك أن اسل  ال  الميي  امل    منا
و منع الور العنونة التوتاة  ل  يومنر انرو ن توتاة  ل  اللرلة.  طعد توو ل   ل و  ضرات  

 

 
1
  .Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 10 للمزيد من المعلومات أنظر:   

2 Ibid, p 11 
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 الم امنة د دورا يييرا اف تو يق الملر ت يير الووار و مواقت يدأ توديد عا يرن لعملاة 
(synchronisation) و مت مر اسمع  عنرو ن مت مر االر ال  اللرلة أسنر  تكيي  الأ

اف   "يورنو"وسب  يمر تتمس  أ ماة  عه المرولة .تكون الترجمة أكسر مصداقاةللر د الم  
 س سة.لمضمون طي  ا ن   ال  يونلر تسراد

العم  مترجمر مت العنرو ن   الميي  الت   ال الرتر  ل  اين يإميرن عه اف   أن   غير
رى ايلر امل  مت و  ف المر  الأول  التف ي    ي ار  الريل   ل   (sous-titres)    التوتاة
و ت يير مر يجب  م عاةأ تر  الترجمة أو الأ تر  اإ تصواممر امنت  ميرناة   الجمات
 . ت ييره
منع السمرنينارف  ل  يومنر  عا  ل يف ت ناة العنونة التوتاة  توديداو  المرولة طعد  عه     

استعمري ما  عتلايرن  ثالماردينمن التتور التكنولوجف العي ترأ ال  م تل   رنصييل
سراد ال  توسين  يمرمجري الترجمة السمعاة الطصر ة  ال  ايييرً  ارً ا   الآلف  أساإ

أصطم يإميرن الميي  الت   ال  امل   الوديسة  ا   الآلفيتواي  ت نارف اإا. جودتلر
           ،(simulation)الموركر  اس  طرستودا  املاة جديد  أتلق اليلر  الريل  قي  ار 

 يونلر:و تتمس  الموركر  اف لر د  ديد مواقت ت ير الووار و الم  و التف سللف املاة تو
« Une sorte de répétition qui permet de voir le film 

tel qu’il sera projeté au public mais avec la 

possibilité, à tout moment de cette étape, de modifier 

le contenu des sous-titres, leur aspect graphique, 

leur emplacement dans l’image et leur repérage ».
1
 

  مت  ميرناة تعدي  سمم طملر د  الريل  يمر سيت  ارض  ال  الجملورنو  من التكرار ا) 
و علك اف أي   الور ر و ليللر و تموقعلر ال  الصور  و  منموتوى العنرو ن التوتاة 

 من  عه المرولة(. )ترجمتنر(ج   

 

 
1 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 13 
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  ي نس لر و تعديللر أاضر ال  توسين جود  العنرو ن من  عا التتور سراد  و قد     
يواستة ألعة اللي ر ال   لرارف تكون درجة اإضر   ايلر أكير ممر يرنف الا  اف 

      ا   الآلف و تواار  اف مجري الترجمة السمعاة الطصر ةاالور اإ السنواف المرضاة.
دور ل  الميي  العي  أمر عل  العديد من الصعوطرف    قدو طرلتوديد اف ت ناة العنونة التوتاة

نس ة من الووار جر  امل  ال  ن طعد أن يرن اعتمد اف   نجرح  عه العملاةييير اف  
اووي ي  المعتارف التف تمين  من ت تات   أصطم لدا  مل  ال  ورسوط  ع  الأصلف للريل 

             لي  صوامطو  ضراة العنرو ن المترجمة  (découpage du dialogue)الووار 
يمر صرر يإميرن  ملر د  الريل  أكسر من مر  و التوق  اند الملر د التف تتتلب  .اعري و

و  ضرر  مر يجب من  يرن لعملاة الموركر  دور ييير اف ت وا  امل  و .مراجعة و تعدا 
 1الت ييراف وت  اعر  الريل  اف الأ ير مت الترجمة أسر  اللرلة ال  أدت  وري.

ت ناة أ رى اف  عا المجري  فأستودس  لعة اللي رالتوتاة المنسو ة طةديدي  للعنونة و ي     
 لكتروناةتتمس  اف العنونة التوتاة اإ  السنمرعاة و الملرجرنرف توا   رصة أسنر  العرو 

(sous-titrage électronique)   العديد من   ترتم المجري أمر  ع  أكسر اعرلاة ت ناة و  ف
 تضر   ل ي   نسخ مطرلر  ال  الصور يونلر ل ت   ثال ارراف و الترجمرف للريل  الواود

ر اف أي ل ة أراد ر ارضليمر تسمم يتعدي  الترجمة و  ة الريل  ت امنر مت ارض  لرل
  2لر د  مت  ميرناة ا تارر لون العنرو ن و العي ارد  مر ايون الأصرر أو الأيا .الم  

 تحديات العنونة التحتية  .2.2.1.4
استداف تواي  ت ناة العنونة التوتاة أ ع العديد من العنرصر طعين الاتطرر  الف      

الر   مورولة لستيداي ل ة مسمواة مرتطتة طعنرصر طصر ة يل ة أ رى ميتوطة غريتلر 
 مر االرمن ميرناة المترطعة و الستمتر  أو الستررد   مت   المتل ف دون انر  أو تلواش

 
                                   

   Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 01للمزيد من المعلومات أنظر:  1

   
   Ibid, p 37           للمزيد من المعلومات أنظر: 2
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"                الميي   -المترج "ال  اللرلة. ي   عا من لةن  أن اصعب ملمة 
(traducteur-adaptateur)    و طرلترلف اإن تياعة التودارف و الصعوطرف امل نجر  اف  

التف قد تواج  الاتمرد ال  العنونة التوتاة يت ناة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة قد 
ل  يمر قد تتعدى علك    ل  ل ة أ رى ي للعملاة يترجمة الووار الأصلف  لجرنب الل و تمه ا

مت طع  الولوي الممينة  مر سنتترق  لا  اامر يلف عاو    و اإقنر  صعوطرف ترتطط طرلرل 
  .علك لتجرو 
 توي  التوي  اف التف قد تواج  المترج  اف تواي   عه الت ناة من يين الصعوطرف       
 ع ل تست رق الل ة  ث الميي    مر قد استعسر ال  المترج   وجم  ضرور  ت لاص و الووار

العي تست رق  الل ة الميتوطة المتمسلة اف العنرو ن  لررظادد الأ نره أو المد المنتوقة نره 
ستر العي ل يجب و الأ لررظ    رصة و أن الود الأقص  للأإاصري المعن  التوتاة
 حيث يقول: (Jean-Marc Lavaur) "جون مررك لاور"وسب  ال  العملاة تةسيرل    تجرو ه

« On doit cependant relever le fait que la nécessité 

de condenser les dialogues afin de respecter la 

longueur des sous-titres(deux lignes maximum) 

entraine obligatoirement des pertes d’information 

qui peuvent avoir des conséquences non 

négligeables sur le degré de compréhension des 

dialogues ».
1
 

      )يجب اللرر   ل  أن ضرور  ت لاص الووار لوترا  توي العنرو ن التوتاة المسموح ط 
المعلومرف  مر سايون و العي يجب أن ل يتجرو  الستر ن  سيؤدي وتمر  ل   سرر  طع  

 ط  ال  درجة ال  الووار(. )ترجمتنر( الستلرنة امين ل  تةسير ل
 ل   رد  اليلمر  اودد التوي المسموح ط  للعنرو ن التوتاة طستر ن "لاور"و  عا يرن     
 (35) ن مسة و س سيي (Karamitroglou) "يرراميتروغلو"تودده الأنسب للورو  عدد الاإن 
 ع يإميرن ادد الورو  أن اص  وت    ل توجد رقرطة ال  علك لك  ستر.  ل  أن  روراً 

 

 
1
 Lavaur (J-M.) et Şerban (A.), op.cit, p 117   
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ين ص من قدر  س ال  الرغ  من أن علك  روراً ( 40)أر عين أو  (39) تسعة و س سين  ل 
و أمر   عه ال يود التف اررضلر الاتمرد ال  ت ناة العنونة  1ال  قرا   العنرو ن.الم لر د 
من   ي ي  تررصيللر ط ال  أ ماة مترطعة املاة ترجمة العنرو ن "لاور"يؤيد   التوتاة

تنسيق ام  المترج  مت المسؤوي ان معرلجة النصوص   رصة و أن قرا   المتل ف للعه 
و اف أوارن   العنرو ن يتطع  مورولة استاعرب للموتوى و ر ت  مت مر االر ال  اللرلة

ال  قدر من المعراة يل ة الريل   المتل فمر يرن مت الموتوى الأصلف  عا ت  أ رى م ررن
 الأصلاة.

ل واة التف الن   العنرصر غير   من الصعوطرف التف ترااق  عه العملاة أاضرو        
و وضونر نص متعدد  طصري يمر سيقالالسمعف ارلنص   دي دورا اف ينر  المعن تؤ 

الصوتاة( و أ رى طصر ة )صور الأنامة السامارعاة يتريب من انرصر سمعاة )المؤسراف 
رسرع  ميتوطة  انرو ن...(  تتلرطك اامر يينلر لت لق نسيجر  و الريل  العي االر ال  

تالر أسر  اللرلة إالر   ا ط  ال  نصوص ميتوطةرلترلف اإن الاتمرد و ط اللرلة.
لأصلاة عتير ملر د  الريل  اف ل ت  ا تلاور ايمر يوضم  تودارالمتل ف الأجنيف الي  

يين مر اسمع  و مر   ستداف التريي  ال  العديد من العنرصر لرلم اتودار للملر د يون  
 ع ل   يإضراة مصدر سرل  للمعلومرف يتمس  اف العنرو ن التوتاة الأمرايون سيراه  ايي  

  وي  يجب ن للر طتر  ة سلسة المتل ف يجب   مري  عه العنرصر و دور ر اف املاة  الر 
اترف و الرسرع  التف قد يؤدي اد  ترجمتلر  ل  س ر    رصة  عا مر تعلق الأمر طرل  لةو اعر

مت وضعلر يين قوسين  رضرور ً  ااف الرل  و  نر ايون توو   موتوا ر  ل  انرو ن توتاة أمرً 
 مس  لتميي  ر ان الووار الأصلف.

 
 Lavaur (J-M.) et Şerban (A.), op.cit,  p 64أنظر:  المعلومات من للمزيد 1
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  العنونة الفوقية  .3.1.4
 ال  يدور ر ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة التف تالرود العنونة الروقاة أ تعد     

  يمر ل تعتير ت ناة تواارلر. و ت تل  ان العنرو ن التوتاة اف اللرلة يعنرو ن ميتوطة
العنونة الروقاة  يمر أن .ف معينة ت تل  انلرتوا  اف ورل للرث  عآ ر يدا  أو  اررا 

مجري الترجمة الطصر ة  يرجت ترر خ  وديسة الالور ال  ايه الممررسرف الأ رى اف
أو يرا ينردارن "  طيندا أين الر أوي ار  طعنرو ن اوقاة اف دار 1983الور ر  ل  سنة 

.(Toronto)بمدينة تورونتو  (Canadian opera company) " يرا يومطرنفو أ
1

 

 العنرو ن الروقاة ال  أنلر: "سينرته دار " و اعر 
« The translation of the words being sung, if the 

opera is sung in another language, and can be 

considered the equivalent of subtitles in the cinema. 

Although they started in the opera, they have been 

gaining visibility since the 1980s and spreading to 

other areas like theatre and live performances in 

general ».
2
 

أغرنف الأو يرا  عا يرن العر  اف ل ة أ رى  و امين ااتطرر ر ميرائ  يلمرف)ترجمة 
للعنرو ن التوتاة اف مجري السينمر. و ال  الرغ  من الور ر ا ط اف قرارف الأو يرا   ل أن 

أ رى يرلمسرح و ارو  رللر  ل  مجرلف ملامتد استع  رفاصيتلر قد عا  منع السمرنين
 الأدا  المطرلر  ال  العمو (.)ترجمتنر(

 ارلعنرو ن الروقاة ل ت تل  ا ط ان العنرو ن التوتاة اف يونلر تالر أال  اللرلة ي      
    يعلك اف مجري تواارلر  وي  تستعم  لترجمة ارو  الأو يرا و المسرح  ت تل  انلر

و الملت ارف. و مت علك اتلق اليلر  المؤتمراف اف   يمر توا  أاضرو العرو  المطرلر 
نره تسماة العنرو ن التوتاة. قد تمر  عه العنرو ن  "سينتره"دار  طع  الت نيون وسب 

 

 
1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), traduction et médias audiovisuels, presses universitaire du Septentrion, 

Villeneuve d’Ascq, France, 2011, p 158.                                                                              
                      2

 Diaz Cintas (J.), Remael (A.), op.cit. p 25  
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قد ال  اللرلة من الامين  ل  الاسرر أو قد تالر داعة واود  اف ستر أو ستر ن  يمر 
 طع رى اف ترجمة تود  ت نارف أ تعر  ال  المطرلر   ي ار  الريل . و قد اس

طلرلرف ص ير  م ود  العرو   ل  ل رف أ رى وي  أصطوف م راد ال رارف و المسررح 
ميرناة ا تارره لل ة التف يرغب  تسمم للجملور يتتطت العر  مت   ارداة  ل  ي  م عد

  1ايلر.
الميتوب  ن  عا التتور العي للدت  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة طليللر مي  ل د        

من يلوغ درجة   ليرللرأال  ا ت   التلر  وناة نمرعاة و العرو  يم تل  الأامري الس
ودود الج راااة. و طعد أن يرنف  عه الت نارف مجرد داامة تسل  ال  الالعرلماة لتلترح 

  اف ن   موتوى  عه الأامري يييرأصطم للر دور   لر د استاعرب مر يدور ال  اللرلةالم  
اللرلة يترجمت   ل  ل ة أ رى  تن   ا ط مر يدور ال   ت نارفمجرد  ل  تعد أنلر  رصة و

و الدراسرف  نري قدره من الطوو    قديعات  رقرعم رت صص ع تمس  اليو  مرد  الماة و 
. لاه  عا اوسب ي   ن ت نارف الترجمة السمعف الطصري  موتوى ال لتوسين جود  ن  

ة التعل  و اكتسرب العنونة قد أسيتف اعرليتلر و دور ر اف املاالسمعاة الطصر ة و توديدا 
 ل ت  أاضر.تعل  ال  اعد الملر د يولف ا تمرم  ا ط لأودا  الريل  ي   ل   ثل رف جديد 

  و مت أن املاة  ضراة العنرو ن  ل  اللرلة تيدو طساتة م ررنة مت أليري الترجمة الأ رى 
ااة من المترج  العي ا و  يلر  وي  ل امين ااتطرره مجرد  ل أنلر املاة مع د  تتتلب اوترا
ي   و معنون و ميي  يتتلب امل  التوي  لاه ا ط اف  ثمترج  اردي ين   نص الووار

لر د و ت تاعلر طتر  ة و تو  علر ال  الم   تل في  أاضر اف تر  ة ت داملر  ل  الم الترجمة 
ر مت الووار الأصلف و تن   أكير قدر من عياة تتمرل  مت ي  مللد  متنرس ة اف الور 

 ر.ستالمعلومرف اف أق  ادد ممين من الأ

 
              

  .Diaz Cintas (J.), Remael (A.), op.cit p 39 للمزيد من المعلومات أنظر:  1
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  الشفهية السمعية البصرية الترجمة تقنيات . 2.4
الدراسرف الترجماة ا تمر  الطروسين  ل  يةود ارو ل  تن  الترجمة السمعاة الطصر ة        

عن  طرل ضرار النار ة العي ا   المجريل سامر و أن  عا   اف الج   الأ ير من ال رن العلر ن
ودي  الالور يدوره. و ال  الرغ  من الدراسرف التف  صصف تلر للترجمة و  ليرل

الديلجة أولف طرلدرجة الأول  لت نيتف قد  الكيير ايلر تمر  ال للترجمة السمعاة الطصر ة  ل أن
ضمن المجمواة الأول  يةود أنوا   نونة التوتاةلعتنرولنر ا. و طعد أن العنونة التوتاة و

  الترجمة السمعاة الطصر ة التف تالر ايلر الترجمة ال  لي  انرو ن ميتوطة أسر  اللرلة
ستيدي ايلر الووار الأصلف للعم  طووار مترج  االتف  الت نارفالمجمواة  عه  ضمنتنروي نس

العي ساض    (revoicing)الصوتف  رييبتلم الا  يإارد  التصمر سن  ل ة أ رى  ل  
 ضراة  ل  الديلجة التف  ة اف المجري السمعف الطصري  ارلرأليرل أ رى من الترجمة ال

  .و أكسر ر انتلررا تعتير أللر ر
أن مصتلم  « Dubbing »الترجمة السمعاة الطصر ة  اف يترط  ووي "لو " يورد     

« revoicing »  نارف التف  ي  التم  ال  ي  الت  لت ناة الديلجةستعم  ا ط يم ري  ال
  وي  ا وي:تضر  ايلر الترجمة لرر ار ت امنر مت ار  الصور  ال  اللرلة  

« When revoicing is used as a synonym for 

dubbing or interlingual postsynchronization, the 

term includes all revoicing types (dubbing itself, 

partial dubbing, narration or voice-over, etc.). »
1
 

  الم امنةلجة أو لمرولة ييمراد  للد "الصوتف رييبلت ارد  ا"اندمر يوا  مصتلم )
و الديلجة  ف الديلجة اف ود عاتلر أ رى تتمس  ا  اإن  اض  أليرلأ رى  ل ة اف ال و ة

 )ترجمتنر( .(الصوف المضر و  روااةالج عاة و ال
 ل  متلريلة ات ررب  عه الت نارف اف واارتلر و مراوللر قد يؤدي  ل  الات رد طةنلر       

الديلجة يين الررق يين  ارد  الترييب الصوتف و  ع أن لر ت تل  اامر يينلر ا ت ار جلارث أن
 

 
1
 Chaume (F.), op.cit. P 01  

*  
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الصوف مت الصور  طعد  ارد  تسجي  ترييب ايمن اف يون الأول  تلتم  ال  املاة 
يعلك  الا  اصتلممر جود  الريل   من توسين الو أ لترردي التلواش ثالووار اف ل ت 

يمر  . (postsynchronisation intralinguistique)"اف الل ة الواود  الم امنة ال و ةد"ي
ترجمت   ل  مت الصور  طعد الووار  ترييباملاة ال   تلتم   ارد  الترييب الصوتف أاضر

 postsynchronisation)اف ل ة أ رى" الم امنة ال و ةد "ي اصتلم الا مر أو   ل ة أ رى 

interlinguistique)     مصتلم  يعلك لايون« revoicing »  ًاض  م تل    لرمً   رمصتلو
  أ عاتلر اف الل ة علك كرنأسوا   ضرات   ل  الصور  الت نارف التف اسج  ايلر الصوف قي  

 وي  ا وي: "و ل"يوضو   مر  عاو  ل ة أ رى.اف 
« Revoicing also includes intralingual 

postsynchronization, when the original film 

dialogues are subsequently recorded in a studio in 

the same language to prevent noise and 

interference when filming on location ».
1
 

ف تالو   اف الل ة الواود  الم امنة ال و ة ارد  الترييب الصوتف يعلك مرولة تلم  املاة )
     ل ت    اف نره  الووار الأصلف للريل  اف الأستوديو طعد تصو ره   ارد  تسجي ريت  ايل
 . )ترجمتنر((التصو ر ي  و تدا   الأصواف  لترردي الضجي و علك 

أي طعد ترجمت  و ن ل    و طمر أن دراستنر تلت  طرلنص السمعف الطصري  ررج موات  الل وي 
 ارد   من   للر تت سينصب ال  الت نارف التف  ايلر  تمرمنرا من ل ت  الأصلاة  اإن 

  و المتمسلة اف "الديلجة" و "التعليق" و "الصوف اف ل ة أ رى  مت الصور  ترييب الصوف
 لم تط الترلف: يمر  و موضم اف ا   "الروااة"المضر " و 

 

 
1
 Chaume (F.), op.cit, p01  
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  الدبلجة .1.2.4
مر النرت ة ينطعد الور الس ال رن المرضف  رفالأوي مر    ي الر ن الرف الديلجة      

الترجمة التف انيف ين للر منع  ميدانا   و يعلك اف سور  اف ميدان صنراة الأ فالتف أودس
اف و طعد أن يرنف الأا   تن    ل  ل رف أ رى من   ي  ارد  تصو ر ر  .يداارتلر

ااتمرد نره من   ي أي  ثاستديو رف مولاة و طممسلين موليين اف الل ة المن وي  ليلر
الرف ت ناة الديلجة   و الممسلين الوطية الأصلاة للريل  مت ت يير الل ة والووار و السنرر و 

ارض  ملر د  النس ة الأصلاة  يرن لورم رصة و أن الج  يوسيلة لترجمة الأا   النرت ة
 .ة طرلعم  الأصلفارد  مر تكون ايلر الجود  أق  م ررن  اف ل ت   لد نس ة م ملر د ال  

        و ال  الرغ  من أن ت ناة الديلجة اف يداارتلر يرنف أق  جود  من التف نللد ر اليو 
و يعا جود  الووار   (synchronisation labiale)ةلرلاال ة امنمال  مستوى ال توديداو 

الرغ  من تكلرتلر  و علك ال   رلعنونة التوتاةم ررنة ط الت ناة الأنجت  ل أنلر يرنف  المترج 
أن ترجمة النصوص الييناة  و مت .اف اليلدان التف ترترت ايلر نسطة الأماة رصة المرترعة  

أوي   ف التف يرنف تالر ال  اللرلة لسد الرجواف اف الريل  و تسلي  ال  الجملور ل 

 ارد  الترييب 
 الصوتف

(revoicing) 

 الديلجة
(doublage) 

 الصوف
 المضر 

 (voice over) 

 الروااة
(narration) 

التعليق  
(commentaire) 

01مخطط   
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مف يدور ر  ل    ل أن الديلجة ل  تتة ر اف الالور  أليري الترجمة السمعاة الطصر ة
 .و تتورف يتتور ر نمر منع يداارتلر الأول يالس

 1927أكتو ر  06 اف  (le chanteur de jazz)"م نف الجر "يرن الور ايل  و ل د 
اطعد أن ا  . صنراة الأ ترر خاف  طرر     تو  (Al Johnson)  "آي جونسون "لم رج  

   وج  الممس  و وريرف جسمتعريير ياستعين اا  الم رج  رتعيير ً  ريرن الرن السرطت ان  
ة التف يرنف تضر  يين الملر د يلرح لمر اعج  الممس  ان ا ضراة  ل  النصوص اليين

 ايلر لر دللم     يتسن جمت يين الصوف و الصور تأ يرا   أصطوف الأا   السينمرعاة  اصرل 
 سمر  صوف الممس .

تدور و   أغرنف من مجمواة ال  طع  الوواراف ا ط و"م نف الجر " اوتوى ايل  و       
 متلددرج  دين  والده أن  ل    لك مو طة ال نر تأوداس  ووي تر  ص ير يلودي الأص  ام

 ردر اا  امللورً  رن اصطم م نا  طة يق ول  اين اف وج  تو  الأب   ا .ريلوداً  ايترأه معيدً 
انرو ن يرن الريل  صرمتر اف مجمل  مت  ل د سعار ورا  مر ير ده. و  من ل  و والدت  الرت 
ل  ي تل  يسيرا ان اللي  المتداوي اف تلك الرتر    ل أن   و طرلترلف  لر ديين الم   ميتوطة

       ل ورجة اا   ل  المطرل ة اف التمسي    اتم المجري أمر  الور نو  جديد من الأا  
أوي  نترجيإ (Warner Bros) "ورنر يروه" لرية  و تأو  ضراة ل ة ميتوطة ال  اللرلة  ل

        (the lights of New York)"أضوا  نيو يورك"طعنوان  1928 ايل  نرتق يرم  سنة

 . (Bryan Foy) "يراين اوي "و العي أ رج  

اير  ن   الأا    ل  طالور الأا   النرت ة و  ضراة الصوف  ل  الصور  نلةف و        
ر دون الورجة  ل   ارد  انترجلر و تمسيللر اف ل رف لرلاترجمتلر    من   يل ة أ رى 

  وي  أن السرعد آنعاك وسب درجة السرناة أق  مو طة و  قنرارمولاة أ رى طممسلين من ال
  اإنجلي  ةيرن تصو ر الأا   اف النلرر طرلل ة  (Emilio Audissino) " امليو أوداسينو"

الد جديد من الترجمة يعلك يدأ لي .1المسر  يل ة أ رى  لاعيد ممسلون آ رون تمسيللر اف
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يعات صيتلر اف العديد و  يلد ر المنت ت تف طرضل  أا    وليود ودود السمعاة الطصر ة 
الأا    ة. و ال  الرغ  من تةم  طع  المنتجين اف أن تصطم  عهالدوي الأجنيا من

وي  دوي العرل    ي  و ترلملر ل ة ارلماة تتودسلر اإنجلي  ةالل ة  تجع  منالنرت ة وسيلة 
        ستورلة علكلنمرعف الأوي دون ترجمت    ل أن آمرلل  قد  ريف يصدروا انترجل  الس

تيلغ  عه الأا   درجة العرلماة. و يعلك جر ف ت ناة  اف أنو تا نوا من أ ماة الترجمة 
و  للعديد من الصعوطرف اف مجري السينمر   لتكون  الريل  النرتقالور الديلجة ت امنر مت 

ل تستداف  يمر  رل  ال  ايه الترجمة الميتوطةالف ل تتتلب جملورا متعلمر وت  ت  
و مت توسين جودتلر  .نترج نس ة مولاة ارلملر الملر د اف يلد آ ر ارد  تمسي  الريل  إ
 اد اليلر  و قنرارطرتف أكسر    الل ة و ترجمة الوواراللرره و  ة امنم رصة ال  مستوى 

 .المرترعة التلب ال  الرغ  من تكلرتلر
"   طررامرونف يايتور "طرستديو رف تمف المورولف الأول  للديلجة ل د و       

(Paramount Pictures)  متسولوا "ن يدم  ترجمة ايل  و ن ت نيقر  ايلر ملندسو   1928سنة
 "ولار  أ.والمرن"  م رج ل (les mendiants de la vie) (Beggars of life)  "الوار 

(William A.Wellman)  لتتوال  طعد ر املارف  ورية لرره الممسلين  مت  طعد تسجيل
       التف تينتلر   والررنساة وسطرناة و اإ الألمرناة رصة  ل   1929سنة  ا  ديلجة الأ

نسي  سرنتوري اتو "يلرية    اف أمر يرنمرعف ينترج السأكير استديو رف اإ و أقيلف اليلر
مترو غولدواين "و  (United Artists) "نريتد أرتاستهو ي"و  (20th century Fox) "اويه
 .  لمر تعود اليلر من الررعد  و تعره من الر م (Metro Goldwyn Mayer)" مرير

  رفاالس سينو من جلة أ رى  دمف الديلجة أسنر  الصرا  العي للده العرل    ي       
وي  ورااف ال   اترلار  اف  لاةرو الر اف ألمرنار السارسرف المعرداة لأمر ير يرلنر  ة

                                                                                                                                                         
  

 
1
 DROR (A-D.), Media and translation, an interdisciplinary approach, Boomsbury edition, London, UK, 

2014, p 98.  
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تواتلر طمر ي د  اير ر و مصرلولر وت  ا أقلمتلر و    اف موتوى الترجمةقومارتلر طرلتوي
   ل تؤسر س راة أمر ير الد يلة ال  م ومرف لعو لر.

     ل رف أ رى  ترجمتلر  ل من ور ف رلعير أن لعياة الأا   اللوليوداة قد طو يجدر       
تووي ي ة النت رلاة التف مرف يلرلرغ   صعوطة ت ي  الجملور للر   ي المروو علك 

و مت علك  واجلف الديلجة اف يداارتلر صعوطرف متعدد ث اإضراة  ل   .نرتقالصرمف  ل  
      اف صعوطة التنسيق يين ورية اللررهمن تواارلر الأكير تكلرتلر المرترعة تمس  التودي 

كنولوجف و الرقمف العي عل  العديد من و الووار المترج . أمر اليو  و مت التتور الت
رف  د سللف الت نالا الواار من علك  الصعوطرف اف م تل  الماردين  يرن للديلجة والر

و لاه  عا اوسب  .يمر وسنف من جودتلر  ف من تكلرتلرالرقماة الوديسة العملاة و  رض
        عنونةنس ة مديلجة أو م النس ة الأصلاة و يين تارر الي  أصطم يإميرن الملر د 

توار  عه وي   (Fox TV) "اويه تف اف"و  ف  دمة متوار  اف طع  ال نواف مس  
 جلر  توي  تلرر ه.من   ي اامر يينلر  الم لر د ي ترر  ن واودآي  النسخ  اف  ال نواف

 اامر يلف سنعر  طعد  عه النيع  الترر  اة ان الور ت ناة الديلجة و يداارتلر و       
 ل   يعلك يمر سنتترق  .أدواتلر  ضراة  ل  ت نارتلر و  العملاةالمراو  التف تمر يلر 

 توديد مرلوملر. طعد لر صرعص ل ت
 تعريف الدبلجة. 1.1.2.4

من أليري الترجمة السمعاة الطصر ة التف ينتلر استعمرللر  رصة اف تمس  الديلجة لي     
ايلر الووار المترج   ل   و تصن  ضمن الترجمة السمعاة التف ين    الدوي الأورو اة

 ر طعد تسجيل .لرلا المتل ف
و يرد تعر رلر اف قرموه  « doublage » لراة و ارنسف معرب من  "ديلجة" لراة ن أص  

 أنلر:المعرنف ال  
يل جة يْل     )اس ( :د   .مصدر د 
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   1.لْ   : ت ْ ي ير  ل   ة  الر لْ   الأصْل ا ة   ل   ل   ة  أ ْ ر ى يا   دَبْلَجَة 

      "لو "ااعرالر  يت ناة اف مجري ترجمة الأا   و اليرام  التلر  وناة مر يتلرأمر ان  
 يمر يلف:

« Technically it consists of replacing the original 

track of film’s (or any audiovisual text) source 

language dialogues with another track on which 

translated dialogues have been recorded in the 

target language ».
2
 

   الأصلف للريل  الووار الا اللر ط الصوتف العي سج   مس  الديلجة ت نار اف استيدايتت)
. (الووار اف الل ة المن وي  ليلر  الاسج   آ رطلر ط صوتف )أو أي نص سمعف طصري( 

 )ترجمتنر(.
ط ر  إمت ا  ات ناة الديلجة تتعلق أسرسر يت يير الصوف الأصلف للريل  طآ ر مترج       

و أ   مر امي   عه العملاة ان غير ر من  .ال  المؤسراف الصوتاة و الموسا   و الصور
 ارد  الترييب الصوتف  و    طرقف الت نارف اف الترجمة السمعاة الطصر ة التف تعتمد ال

العي اعر  الديلجة  "غومييف"و  عا مر يوضو   تنسيق الووار المترج  مت ورية اللرره
 أنلر:  ال

 « Le doublage qui est synchronie labiale (quand les 

lèvres sont en gros plan ou en plan américain) ou 

synchronie temporelle (appelée encore simple 

doublage) quand les lèvres ne sont guère visibles ou 

que le visage est de trois quart, permettant plus de 

souplesse dans la traduction ».
3 

 

 
1
 http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC%D8%A9/ consulté le 

12/05/2017 à 23h58                                                                                                                                                 
2
 Chaume (F.), op.cit, p 01   

3
 Gambier (Y.), op.cit. p 05  
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  ة امنمأو  (اف وري الل ترف ال ر طة أو الل ترف الأمر ياة) م امنة لرلاةو  ف   الديلجة)
كون اف الل ترف التف ل تالر ايلر لرره ت  (مر اعر  أاضر طرلديلجة الطساتة) ة منا

 . )ترجمتنر((أكسر س سةتكون يعلك الترجمة لاالر ايلر ج   من الوج  جرنيار   أو  الممسلين
يت  اا  تتوات الووار   فرلر  اطرر  ان ت امن "غومييف"طوسب تعر   س   ن الديلجة 

اف  أي  المترج  و تنسا   مت ورية اللرره اف الملر د التف تالر ايلر وجوه الممسلين
ج   الر ايلر ارلل ترف المتوستة التف ط أو مر ا عر  مر ياةو الل ترف الأ  ترف ال ر طةلال

ل ترف تتمي     و  ف  ل  الرأه ل صرالرييتين أو ا من اتوديدث الل صاة   جسا ط من 
. أمر اف الورلف التف ل تالر ايلر لأمر ياةا (film western)أا   الوسترن   رصة يلر

و  و   كسر طسرتة و س سةتكون الديلجة أ  ج عار  يلار أ سوا  أكرن علك ارفوجوه الل ص
 الترجمة ا ط طرلمد  ال مناة رترتطط ايل   وي ةال منا ةامنم  طرل "غومييف"ا  لا اصتلممر 

اف  عه  الترجمةل تتتلب . يمر الصور  اا   يرتت و طرلتوقيف العي  مللدال للووار اف
 الووار المترج .مت  مترط ة ورية اللرره الورلة 
 الف وسب  الم امنةأسرسر ال   ت و الف  صوتف  ضراة  ل  يونلر اميلة استيداي و     

 :(.Luyken et al) (و آ رون ) "ليويرن"
« Dubbing is a process which entails the 

replacement of the original speech by a voice track 

which attempts to follow as closely as possible the 

timing phrasing and lip-movements of the original 

dialogue ».
1
 

تتطت مت مورولة  آ ر  الأصلف طم تت صوتف ال تربت تضف طرستيداي الديلجة املاة )
 . )ترجمتنر((و ورية اللرره اف الووار الأصلف ال  قدر اإميرن توقيف الجم 

استيدال  طووار آ ر اف لريل  و لت ناة الديلجة ل تتعلق ا ط يترجمة الووار الأصلف ا       
صتلم الا  مر ا   أوورية اللرره طرلمد  ال مناة للووار و يتتطت  يعلك ل ة أ رى   ع تت يد

 

 
1
Munday (J.), op.cit. p 144  
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 المن وي الل ة اف الصوتف الأدا  مترط ة ال  الورص تستداف وي  ثرلم امنة اللرلاةط
 مدى و الترجمة نوااة ال  الورص مت  قنرار  أكسر لايون  اللرلة ال  االر مر مت  ليلر

 الترجمة مجري اف تع يدا الت نارف أكسر من الديلجة ت ناة يجع  من لةن  أن مر جودتلر 
ال رلب  ان ال روج دون  اف الموتوى  تصرار و  يداار تتلبث علك أنلر تالطصر ة السمعاة
 وت  الأصلاة النس ة المترجمة النس ة    ع يجب أن تضر فان  اليتعرد أو لأص العر  ل
  .ل ت  اف منت  ام  ملر د  طصدد طةن  اف ل ة أ رى  المتل ف العر

 مراحل عملية الدبلجة و دور المترجم فيها. 2.1.2.4
السمعف الطصري  أسرسر اف ن   الووار تتمس  الديلجة ل د سيق أن ألرنر  ل  أن         

 الجسدورية الترجمة مت ورية اللرره و  ضططمن   ي الأصلف  ل  ل ة أ رى  
للل صارف التف تالر ال  اللرلة  و  عا مر امي  ر ان طرقف الت نارف التف ت و  ال  

 لريوضو ة  التفلرلاال ة امنالم ارد  الترييب الصوتف. ارلديلجة تعتمد اف جو ر ر ال  
 : يرلآتف (Chaves)  "لرار "

« Synchronizing the translation with the lip 

movements. To achieve this, the dialogue writer 

substitutes the word that do not coincide 

phonetically with the screen actors lip movements 

with others that do ».
1
 

 لررظطرستيداي الأيرتب الووار لترجمة مت ورية اللرره. و لتو يق علك  ا و  ل ف تنسيق )
. (طة رى تتنرسب معلر  التف ل تتنرسب صوتار مت ورية لرره الممسلين ال  اللرلة

 )ترجمتنر(
من  السمعف الطصري  تترأ ال  ترجمة الووار أن   قد من   ي تعر ر  " لرار"يوضم  و

وت  تكون  ثمنلر تتوات الترجمة مت مر يراه الملر د ال راة ت يراف     ي تواي  الديلجة 
  ."لو "رلتترق  ل  مراو  العملاة يمر يوضولر ط يين مر سن و  عاو أكسر س سة   م نعة

 

 
1
 Chaume (F.), op.cit. p 67  
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             السينمرعاة ا  ترجمة الأ ال  وج  ال صوص افست د  ت ناة الديلجة ت   و      
 les œuvres) يأامري ال ارمر اصن  ضمن و الرسو  المتورية   و المسلس ف التلر  وناة

de fiction).  االر وت  طعد  مراو   وسب "لو "أو التلر  ونف  مرعفينامر العم  السو
 الم تط الترلف: ضمن ل صلرن  يل ة أ رى و يي  اف يلد آ ر غير يلده المنت 

 
 1: مراو  املاة الديلجة2مخطط 

تتول   التف ،دبلجة شركةال   السمعف الطصري  العم  " لو وا ر لد "  المنت  اعر        
ترجمة الووار ل بمترجمتستعين  ع    ل  ل ة أ رى  ن ل مراو  ال  جمات  اإلرا  ملمة

 ل  للمترج  وي  ل اسمم  ورااةترجمة ميدعار تكون  عه الترجمة    والسمعف الطصري 
قد تكل  وطية أ رى  ةمدااو أ  صور أي طمع ي ان و علك   ت   ال  نص الريل رلط

لاه المسؤوي مجرد وساط يين ل تين  و ايون  ارلمترج  أسنر   عه العملاة .مضمون  و الريل 
مضمون نص  يمر أن  غير مترلب يتكيي   .الأص اضر ف  ت دا  ووار مترج  ان  ارد 

العي  أو المكيف الحوار كاتب واارة اتلك  اللرلة االر ال ترجمت  مت مر   م امنة أو
 ضراة  ل  الر لمعريير الل ة المن وي  ليلر  و   ضر الترجمة ةيترطيتمس  دوره اف  ارد  

و يةن  مورر اف ل ت    أكسر  قنرار ووارال يون وت  اتكيي  المرجعارف الس رااة ايلر 
 

 
1
   Chaume (F.), op.cit, p. 29 للمزيد من المعلومات، أنظر: 

 منتج

  (Producteur) 

  وكالة الدبلجة
(Agence  de 
doublage) 

 مترجم

(Traducteur) 

 كاتب الحوار 

(Diloguiste) 

 مساعد الدبلجة

(Assistant  de 
doublage) 

 المدير الفني

(Directeur 
artistique) 

 الممثلون

(Comédiens) 
 مهندس الصوت

(Ingénieur du son) 

 محطة البث

(Chaine de 
diffusion) 
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            الأصلاة. و من ملر  يرتب الووار أاضر تنسيق الووار مت ورية لرره الممسلين
اف  الملر د الور م امنت  مت توقيف ضراة  ل    و الل صارف التف تالر ال  اللرلة

 العي قد الر  ال  مساعد الدبلجةتوي   عه الملمة أاضر  ل  قد و العم  الأصلف. 
 ل  م رتت اصتلم  السمعف الطصري  ووارت سا  ال و أاضر ال   الم امنة اللرلاةاملاة 

 من   للرووداف  مناة اودد التف تمس  و  ،« Boucles » اليلر اف الل ة الررنساة يد
 يعلكمسراد الديلجة  يمر ا و  انتلرع  من .رلودي  و توقيف طالممس   اا  يدأالتوقيف العي 

وي  تيين ل   ث  الممس اتوجواارتلر م تصراف   فو    ل  الووار يإضراة رمو  الديلجة
أاضر ردود الرع  التف الا  أن  ل  الران   يمر ت   و مت  يتوق  مت  يطرلر طرلودي 

 يدوار  عه الرمو   ضراة  ل  الووار تنسخو  و الطير  و التعجب. يرلضوك ريل تار ري
لتالر أسر  اللرلة و توج  الممسلين  (une bande rythmographique)لرر  ال  لر ط 
 أسنر  الأدا .

 اللرلةطعد أن ايي  يرتب الووار و مسراد الديلجة الووار المترج  مت مر االر ال       
اف  العي ال   دورا وسرسر و، المدير الفني ال  مة الا   تةتف واارة تعدا فال جرا يإ

ملمت  ا تارر الممسلين طعد الت   ال   ثطةكمللر ل  العملاةاالو من الر    عه العملاة 
 ضراة  ل     لصوف الممسلين و أداع واق مر ينرسبدوار و ت سا  الأالنس ة الأصلاة 

  جدار  جرجف  الأولاع ي يينلمر غراتين من  المتكون  الديلجةستوديو اف ا وجيلل ت
و تتمس  ملمة ملنده ، مهندس الصوتو   للمدير الرنف ةمسلين و السرناملل ةم صص

الموسا   و المؤسراف مت  الم رتت المديلجةو دم   مت الصور  ترييب الصوفالصوف اف 
 1و اعم  ال  تنسا لر. ال رصة

 
               

 
Chaume (F.), op.cit, p.p 29-30  :1  للمزيد من المعلومات، أنظر
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 الدبلجة عملية في الجودة معايير .3.1.2.4
 مر تست رق  من مر تتتلط  من معداف ول  اف دوي دون أ رى   قطرل الديلجةتل   ت ناة     
مؤداة من ت نيين و موا ب  :من الموترايين ميتم  ر ضراة  ل  يونلر توترج ار    وقف

اف   يندا افو دوي غرب أوروطر   رصة افالديلجة تنتلر مر يرات من تكلرتلر. و  للأدوارث
 سينمرعاةال الدوي العر اة ترض  تواي  العنونة التوتاة لترجمة معا  الأامريوين نجد أن 
نلر تتتلب و ي  التف تت  ديلجتلر يرلرسو  المتورية طع  اليرام  طرستسنر   و التلر  وناة

ة تلر  وناالمسلس ف طع  ال ضراة  ل    و سن  توتينر وا ر لمر يتمرل  و س راة التر 
  ة و الترياة.اجنياة يرلمسلس ف الميسايالأ

تتطت  تسل  الا يونلر  ثعنونةملر د  الأامري المديلجة ال  الم ارد  و ارض  الجملور
. التوتاة عنونةيدي أي جلد و ل تر ق الرؤاة م ررنة طرل من  الأودا   يمر أنلر ل تستداف

    تكون أكسر  قنرار لالجود  اامر يتعلق طمعريير أكير  رغير أن أمر  الأامري المديلجة تودا
 اامر يلف: "لو "وسب معريير  عه  و تتمس  .و اف مستوى العم  الأصلف

 تعد ي  من الم امنة اللرلاة و الم امنة الورياة(synchronie kinésique)   المتمسلة
             اف ت امن الووار مت ورية الجسد للل صاة التف تالر ال  اللرلة

وجر  المتعل ة يت امن الووار مت صور الريل   (isochronie) الم امنة اإا رااةو 
المد  ال مناة التف  الترجمة ع يجب أن يراا  اف  ثالأسره اف املاة الديلجة
ا تارر الألررظ و العطرراف التف تتنرسب و ورية  و أاضراست رقلر الووار الأصلف  

من جود   أن ين ص غارب  عا التنرسق من لةن    علك أن ل صارف الريل لرره 
 .و يجعل  أق   قنرار للم لر دالعم  المترج  

  صارغة ووار جديد يتس   طرلمصداقاة يعلك من   ي  تودد جود  العم  المديل  
الموارة اف  (le registre de langue)الل ة  سج و الواقعاة  يمر يتمرل  مت 

يمر  . ليلر و س راتلر المن ويقوااد الل ة و  عا مر يتتلب اوترا    العم  الأصلف
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أن يتص  الووار طرلتل رعاة و الس سة و أن ايون طعيدا ان التتلب أاضر ينط ف 
 و التصنت وت  ايون أكسر  قنرار.

  مت  ةسمعاايلر العنرصر ال ينسج أن وت  تيلغ الديلجة مستوى الجود  يجب
      لجرنب الل وي للريل الاه ا ط  ترااف أن للترجمةينط ف   ع  ةالطصر العنرصر 

التف  و الرمو  مت الصور أن تكون ال  قدر من النسجر  ي  أاضر ت  وطي و
 .رتالر ال  اللرلة   ي ارضل

  أن الر د نره الموتوى العي لر ده الجملور  ل  يتتلت الجملور الأجنيف
يير توديد الجود  اف رو طرلترلف تعتير الأمرنة اف الترجمة أود أ   مع   الأصلف
ل  علكمر استداف اوترا  وطية العم  الأصلف و مضمون    ل أن  و  عا الديلجة.

           ناة ي ص سارقرف معينة )دي رامنت وجود رقرطة تررضلر طع  الدوي اام
 ر.و توترمللريرف الديلجة  (  ت ضت للرو سارساة

  مدى جود  الصوف و  تتمس  أسرسر افرلجرنب الت نف  طص معريير أ رى تت
علك ال  ارتق ملنده الصوف العي اورص ال  دم   مسؤولاة  تتو  .وضوو 

ة  ل   ضرا  أي أسر للصوف الأصلفالأصواف و  ارد  تريييلر دون أن يترك 
است دا  غر  ار لة تمرمر  من  مر يتتلب ترردي الور أي أصواف د يلةث

 .أسنر  ال ار  يعلك للصوف
  و  عا مر ي رج ان نترق المترج    أدا  الممسلينجود  ايتعلق يأمر المعارر الأ ير

أدوار   طي   تةداةال  الممسلين   و لايون الأدا  اف المستوى  .أو يرتب الووار
    المللد و الل صاة التف يجسدونلر دون مطرل ة  واق مر يتتلط  و ارواة  تل رعاة

 المدير الرنف العي يتول ارتق ا ت ج   من  عه المسؤولاة ال   يمر .أو تصنت
 1انت ر  الممسلين و تو  ت الأدوار اليل . ملمة

 

 
1
 Chaume (F.), op.cit. p.p 35-37للمزيد من المعلومات أنظر:   
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                  (demi doublage)أو (voix off)أو (voice-over ) :الصوت المضاف .2.2.4

  ؟ (doublage voix off) أو 

استيداي الصوف الأصلف  التف تت  من   ي ارد  الترييب الصوتف   ت نارفتتعد      
توا  و  يسير   دوي اف  قطرل تل  و  عا يرنف الديلجة  مترج   ل  ل ة أ رى.طصوف آ ر 

ال اري  يرام اامر اصتلم الا  ي  أو نمرعاة و التلر  وناةيأسرسر اف ترجمة الأامري الس
(programmes de fiction)    عه اإن الصوف المضر  ت ناة أ رى تندرج يدور ر ضمن 

يرام  الواقت و مر اعر  يأ رع اةتستعم   رصة اف ترجمة الأا   الوس المجمواة 
(programmes de non-fiction)  . 

نسب الم ري  الأسنودد أول   و توديد  صوصارتلر  عه الت ناة و قي  أن نتترق  ل  مراو 
   اإنجلي  ةالم تر  من  (voice-over)ا ريللر مصتلم  يرن  عا مر  للر اف الل ة الررنساة

       رصة ثيدقة أكسر تسمارف أ رى تعير ان المرلو  للرأن  وأ ،(voix off)مصتلم  وأ
تتدا   مع  مرر ا  أ رى اف مجري السمعف الطصري تجع  من ت دا    عا المرلو و أن 

 .و تتور استعمرل  ل  ترر خ الورهالرجو    اوت  الينرالم ري  الأنسب ل  تودار 
ي من مجر علينر النت قا  تسرؤلتنران و لنتمين من التوص   ل   جرطة م نعة      

قي  أن   المرر ا التف تعتير المنلة الأصلف للعه   ا  و صنراة الأ السنامرتوغراااةالدراسرف 
من الل ة    و أن ننتلقطالور الترجمة السمعاة الطصر ة ا ترضلر مجري الدراسرف الترجماة

 .الررنساة و العر اة لنص   ل  م رط تلر اف الل تين  للرطراتطرر ر الل ة الأصلاة  اإنجلي  ة
مرلوملر ا ط لتوديد  اإنجلي  ةصتلورف اف الل ة ااة تواي  المسايون الينر اف اليد يمر

 يدقة.
ا   اف مجري صنراة الأ (voice-over)ت ناة   (Harrington) "ر ن تون ر "اعر          
 :ال  أنلر
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   « Any spoken language not seeming to come from images on screen »
1

ي  ، )
 . )ترجمتنر( (الصور  التف تالر ال  اللرلة ل ييدو لنر أن  اةتف من منتوق  ي  

 « voice-over » صد يت ناة ا    اينر  ال   عا التعر   للمصتلم اف مجري السينمر      
اف  ترر الصور  التف تالر ال  اللرلة دون أن يرى لملر د اي  صوف اسمع   

 صروط .
أي مت يدااة الأا   الصرمتة   1890 ل  سنة   عه الت ناة الورترر خ رجت امين أن ن 

 ثيين المللد و الآ رالتف تالر الر  الملر د ال  النصوص الييناة التف يرنف تعتمد اف  
  و ل د انتلر تسن  للجمات الملرر وت  يلرلايرن يت  التعليق اليلر النصوص علك أن  عه 

اف  ايلرماة نسطة الأ ارترر علك اف الارطرن أول س  اف دوي أ رى مس  الصين و يور ر طسيب 
و  و وسب   (benshi) "طرنلف"تلك الرتر . و يرن اتلق ال  من يؤدي  عا التعليق اس  

 : "لو "
« The benshi were japanese performers who 

provided live narration for silent films –japanese or 

otherwise- who stood at the side of the screen and 

introduced and related the story to the audiance ».
2
 

        ة مطرلر  للأا   الصرمتةرواعا را د  اروضً يرن ارطرنف  و  و مؤد أصوافالطرنلف )
 )ترجمتنر( .(للملر دين ال صة روي اللرلة و ي جرنبي  ع يرن ا   -و غير ر ارطرناةال –
ي  يرنف ل  الور ة اف تةلي    ال  قرا    عه النصوص "الطرنلف" دور ل  ا تصر و

لعياة أكسر اف تلك  مر أكسط  ثصة الريل  الأصلاةقصص و روارف ت تل  تمرمر ان ق
 : الرتر  تجرو ف وت  لعياة الممسلين

« People would go to cinema mostly to see their favourite benshis perform 

rather than to see the film stars »
3، 

 

 
1
 Franco (E.), Matamala (A.) & Orero (P.), Voice over translation, an overview, Peter Lang international 

publishers, Peter Lang , New York, U.S.A, 1st edition, 2010, p 18                                 
2 Chaume (F.), op.cit. p 11  
3 Franco (E.) et al. Op.cit, P 17 
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     ل  السينمر لملر د  أدا  راو ل  المرض  يع يون اف معا  الأوارن  النره د يرن لو ) 
 . )ترجمتنر((أو الطرنلف و لاه لملر د  نجو  الريل 

 "الطرنلف"تعلا رف علك أن  ثنوار مر و يجدر طرلعير أن  عه العملاة يرنف طعيد  ان الترجمة
نمرعاة المولاة اف يالأامري الس وت  لملف  ع  جنياةل  ت تصر ا ط ال  الأامري الأ

ي   وضونريمر سيق و  و وطيت  ل  اين يت يد ط صة الريل  "الطرنلف" رصة و أن   طرنرالا
يرن طمسرطة انرن اعتمد ال  مو يت  اف الأدا  و التةلي  لاست تب جملوره ال رص. و من 

طعد الآارق أمر  الور السينمر  رل  اللرلة اام اتم  عا الصوف المضر    جلة أ رى 
 .اف الأا   لراوي النرت ة و  و مر قض  اف الوقف نرس  ال  دور  عا ا

ميراف التصو ر التف طرتف م ود  رو مت  د ري الصوف ال  الصور  و تتور ي        
راوي العي اسمت أسنر  لو ل  تعد ا ط صوف اتتور مرلو   عه الت ناة       تسجي طةجل

تسجي  عملاة ث ي  أصطوف تعن  يعلك ط(films muets)  ا   الصرمتةار  صور الأ
و ال ر  من علك   صنراة الأا  اف اليداارف الأول  لمت أدا  الممسلين  ترييط  س الصوف 
 :هو(.Eliana Franco et al)  (و آ رون )  "نر ارانيور لا" وسب

« New cameras with sound recording systems 

weighed too much to be carried around, and single 

microphones prevented actors to move freely. For 

these reasons, post- shooting voice-over narration 

became one of the most useful devices implemented 

to deal with the deficiencies of the early sound 

era ».
1
 

ينار  التسجي  الصوتف س ي  و اصعب ومل    ي يرن و ن الكرميراف الجديد  المجل   )
. و للعه الأسطرب أصطم الممسلين  ورية يمر يرنف أجل   التكيير الصوتف تعيق  التصو ر

الو  الأنجت أمر  الصعوطرف   لروااة الأودا  طعد التصو رمسج   الاتمرد ال  صوف
  ترجمتنر(). (التف للدتلر الأا   النرت ة اف يداارتلر

 

 
1
 Franco (E.) et al. Op.cit, P 18           
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و ة    الم امنة ال  آ ر و  و يو ال  الرغ  من أن  عه العملاة للر م ر      
(postsynchronisation)  ل أنلر . 1الصوف طعد تسجيللمر مت التف تسمم طم امنة الصور 

املاة الم امنة    يون اف استديو آ ر مسج يرنف مجرد  ضراة صوف  اف  عه المرولة
يو  أمر   الووار المسج  مت ورية لرره الممسلين عا ت و  أسرسر ال  مترط ة الصوتاة 

 . تلك الرتر مر ل  تيل   طعد الأا   النرت ة اف   عاو   ردا   الصوف و معا رف سمرا  
ت تل  ان الديلجة اف يونلر تت  اف  ال و ة يجدر ينر اإلرر   ل  أن املاة الم امنة و

ل ة أ رى مت ورية   ل نره الل ة ال  ايه الديلجة التف تتمس  اف تكيي  ووار مترج  
  ر  ل  مجري مودد.ممنل لكن تنتمف ي  واود أي أن للت نينتن نره الميدأ   لرره الممسلين

أصطوف   ة الأا  اف مجري صنرا (voice-over)طعد  عا المنو  العي أ عه تتور ت ناة 
  ي العر  دون الور صرويلر سوا  اف الأصواف التف تسمت  ي   اامر طعد  تلم 

  لاةالوواراف الدا اف تتمس   عه الأصواف أسرسر  أو توي اتر  ارض  طع  ملر د الريل 
 . للل صاة و استعرا  الأايرر التف تدور اف ع ن الممسلين  ضراة  ل  التعليق و الروااة

اف  (voice-over)يتيين لنر أن ت ناة   " رر ن تون "طرلرجو   ل  تعر    و  ممر سيق     
 اكرن صروط  ج  ً أسوا    اللرلة  ل ق ال  ي  صوف مضر  مجري صنراة الأا   تتل

أن  ل  يعلك نتوص  ل ثودا  و تعلق اليلرتروي الأ  ررجة ان ل صاة   من الريل  أ
يرد تعر رلر اف المعج  الررنسف التف  (voix off)مصتلم  و اف الل ة الررنساة  م ريللر

 اف السمعف الطصري يرلآتف: المت صص
« Voix off : Voix d’un personnage ou d’un narrateur n’apparaissant pas à 

l’écran, enregistrée en studio sur une piste sonore distincte de celle des voix 

des autres personnages ou intervenants. En documentaire, c’est ce qu’on 

appelle le commentaire ou la narration ».
2 

 

 
 84، ص 2007، ترجمة، فائز بشور، منشورات وزارة الثقافة، دمشق، سوريا تقنية الكتابة للسينما سينمائيةمعجم المصطلحات الماري تيريز جورنو،  1

2 Glossaire de la traduction audiovisuelle professionnelle, l’écran traduit, revue sur la traduction et 

l’adaptation audiovisuelles, hors-série n°2, 2014, p 43                                                                                

 المقابل العربي للمصطلحات في الجدول ترجمتنا، بالرجوع إلى معجم المصطلحات السنيمائية  *
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مسج  اف استديو ال    ل االر ال  اللرلة : صوف ل صاة أو راو  التعليق الصوتي)
    .أو المتد لين لر ط صوتف غير اللر ط العي سجلف الا  أصواف الل صارف الأ رى 

 . )ترجمتنر(اف الريل  الوسرع ف( لتعليق أو الروااةمر اصتلم الا  طرو  عا 
مجري صنراة اف  « voix off »من   ي  عا التعر   يتضم لنر أكسر مرلو  ت ناة      
الم ري  العر ف اامر ي ص أمر  .اإنجلي  ةاف  (voice-over)  يين لنر أن  م ري و يت الأا  

يم ري  للمرلو  اف  عا  (التعليق الصوتف) مصتلم (Wikipédia)ت ترح صروة واييييدار ا
          روااة الأودا  أو التعليق دور ال  الصور  يتول  أن  عا الصوف الد ي طراتطرر  المجري 

ن وظ أن س  اف الل ة العر اة المصتلم ترجمة  عا مر نارنر  ل لكن   و التع يب اليلر.
  تودد من   ي المرلو  (voice-over)اإنجلي ي  للمصتلم )التعليق الصوتف(  و ميرائ

الت ناة ل تلم  صوف  عه  ا طث لأن ميرائ ج عف   و طرلترلف الول ا تف يلار المعن 
التف  (voix)مريب من ال (voix off)اف وين أن الم ري  الررنسف  اوسب. و الراوي أ المعلق
تجعلنر نتسر ي ان سيب   اإنجلي  ةالم ترضة من  (off)و أي الصوف  (voice)تعنف 

   .(over)يدي  (off)اقترا  
الينر  توجباف المصتلورف و مر ا ريللر  ي وت  يتسن  لنر توضام  عا التدا   و    

تترق أن ن قي  السنامرتوغراااةو الدراسرف ا   مرادارتلر اف مجري صنراة الأي  استوضرر 
تداوي اف مجري صنراة الأا   مصتلم آ ر ي    ع  ليلر من مناور الدراسرف الترجماة.

الررنساة و التف ا ريللر اف  (off screen voice)و  و   « voice-over »ت ناة  ان للتعيير
(voix hors champs).  ةالمؤدا اةالل ص رالتف ل تالر ايل الت ناة  عهال  ايه و 

للتعيير ان الوضعاة التف  (voix in)أو  (voice in)للصوف ال  اللرلة يوا  مصتلم 
  الصوف يتتريق وي   ايلر الصوف مت امنر مت الور الل صاة ال  الصور  ايون 

اف معج   « in »اللرره  و  و مر نترجم  طرلرجو   ل  م ري   ورية مت تمرمر المسمو 
 من  نر .(اللرلةصوف دا   نترق )أو  (الصوف الدا لف) دالمصتلورف السينمرعاة ي
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و  مالمس أن الصوف وارف لتوديدقد الف من جلة  ؛off))لراة  يتضم لنر سيب اقترا  
 (voix off) اإن جلة أ رى من و  ،"لرلة ررج نترق ال" صوف لول ينتمف  ل  الصور   ا

  (voix in). ن ا  و 
من مجري السينمر  ل   (voix off)و  (voice-over) فمصتلوي  من غير أن اقترا       

م ري  يالسرنف يتعلق يتواي  اامر  و طرلتوديد  مجري الدراسرف الترجماة  و مر اترح  ليرل
متداولة اف المجري  مرر ا   تعير ان مصتلورف أ رى مت رر ةوجود  ضراة  ل   .للأوي

   مجرلف تواارلر  ملر و ا رلر و مرتالسمعف الطصري تجعلنر اع  نرترب اف توديد م رط 
 .يلف مر سنوروي توضاو  اامر و  عا

 قد رااق مجري صنراة الأا   منع يداارت   اإن انت رل  « voice over » عا يرن الور ت ناة 
         "ارانيو"يمر توضم  رفامت متلت السمرنين دان الدراسرف الترجماة ل  اين  ل ل  مي

 :(و آ رون )
« The term voice over was then borrowed from film 

studies to become a mode of transfer in the new 

field, one in which the translating voice is heard on 

top of the translated voice »   1  
لاصطم من  السنامرتوغراااةالدراسرف اامر طعد من مجري   (voice over)قتر  مصتلم ا  )

 ال  من   ي  ضراة الترجمةل ة أ رى   ل الصوف جمة التف ين   ايلر ت نارف التر 
 . )ترجمتنر((الصوف الأصلف

من  اأن يرن المصتلم اعير ان الوضعاة التف ل ايون ايلر الصوف ج  ً  اطعد    
ل ة   ة التف ين   ايلر الووار  ل أصطم ت ناة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر   الصور 

اسمت  عا ل  و  مول  تمرمرتن دون أالأصلف  الووار ل  الترجمة ضر  تطوي    رى أ
اا   ينتلقمت اررق تري  اف الوقف العي   العي تسمت اا  الترجمة نرس  الوقف الأ ير اف

  :عر  يعلك الت ناة ال  أنلرلت  الل تين.  الووار اف ي    من
 

 
1
Franco (E.) et al. op.cit, P 19  
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« Another type of revoicing, where the original 

source language track of un audiovisual text is 

overlapped with an other track on which translated 

dialogues in the target language are recorded, such 

that both tracks can be heard simultaneously ».
1 

  ل ووار مترج  مسج    ضراةيت  ايلر   ت ناة أ رى من ت نارف  ارد  الترييب الصوتف)
 . )ترجمتنر(واود(اف آن لاسمت يعلك ي  الصوتين سمعف الطصري الأصلف للنص ال الصوف

 ل  الووار الأصلف لسرد ترجمة مسجلة  *علك الصوف المضر  « voice over »صطم لا
  عه  العملاة ات وي: (Kaufmann) "توضم يوامرن"و   مسط ر

« La voix de l’original n’est préservée que dans les 

amorces de début et de fin. Le reste du temps, elle est 

maintenue en fond sonore, couverte par la voix d’un 

acteur qui lit la traduction de la réplique en 

respectant les intonation et les mimiques du 

personnage qu’il voit à l’écran ». 
2
 

و نلريت   أمر الوقف لف اف يدااة الووار الأص صوفط ر  ال  أج ا  ا ط من اليت  اإ)
    ار صوف ممس  ا و  طةدا  الترجمة  عراة صوتاة اوجيلر ج  اطرر  ان  لالمتط ف اايون 

. (مت اللت ا  ينير  صوف الل صاة التف تالر ال  اللرلة و تعريير وجللر علكو 
 )ترجمتنر(

 لراة عا المرلو  الجديد العي اكتسط  المصتلم اف مجري الترجمة  ل  يون  يرجتقد      
« over » طمعن  )ال ( اف طع  السارقرفتوا    متعدد  الدللة لراة ف  اإنجلي  ة      

 :النجلي ي  (oxford) "أكسرورد"اف قرموه  تعر رلر هدو  عا مر يؤي  (اوق )أو 
Over : upon and covering, partly or completetely.

3
 

 )ترجمتنر( .(اوق: ال  و ت تاة ج عاة أو يلاة )

 

 
1 Chaume (F.), op.cit. p 03  
2 Franco (E.) et al. op.cit, p 27  

 .ويكيبيديا صفحة على(voice over)  لمصطلح العربي المقابل"صوت مضاف" * 
3
  Oxford english dictionnary,  london, UK, 2007, p 247   
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يي  أن المصتلم   نجلي ي يتودد لنر نوار مرا المعن  العي يرد اف ال رموه اإيلع     
ال  أن  علك الصوف العي ل ينتمف  السنامرتوغراااةالدراسرف انتلق من مرلوم  اف مجري 

اوراار سايون التعيير ان  ثو  آ ر اضر  اا  صوف  ل صوف آ ر ل  مرل   ل  الصور 
أي صوف اوق صوف آ ر و  و مر  (a voice over a voice) و  (voice over)ت ناة 

 اود  اع    ي العملاة.
الترجمة " ا صد ط و  ،الصوت المضافاف الل ة العر اة  (voice over)و ا ري  مصتلم 

اللد   تضر   ل  الصوف الأصلف اف الل ة المصدر طعد   ررف ة  ل  الل ة لرلاال
 1."الأ ير و  يرا  الأوي

م رط ف المصتلم مت  ميرناة اقتراض  أاضر. و اامر يلف سنتترق اتتعدد  أمر اف الررنساة
  ل   عه الم رط ف لنودد مر  أ رى أنسيلر اف مجري الترجمة. 

العي يع ب  ل  اقتراض  مت  « voice over »لمصتلم  "غمو يف"يرد اف تعر        
 مر يلف: (demi doublage)اقتراح م ري  آ ر  و 

« Le voice over ou demi-doublage est, en français, 

la surimposition de la voix de la langue d’arrivée 

sur celle de la langue de départ ; en anglais, la 

notion correspond à la seule voix du 

commentateur invisible (équivalent à la voix off). 

Dans tous les cas, la traduction est préparée, en 

synchronie avec les images ; elle est lue par des 

acteurs (par ex. sur les chaines polonaises, 

russes) ».
2
 

  اف الررنساة   ضراة صوف الدبلجة الجزئيةأو  (voice over)رلصوف المضر  ا صد ط)
العي لاالر  قايرتطط المرلو  طصوف المعل    اإنجلي  ةرج   ل  الصوف الأصلف. أمر اف مت

  عه رف ي   ا. لرلةأي صوف  ررج نترق ال (voix off)لد ال  اللرلة و  و ميرائ 

 

 
 
 علي-فرغل محمد ،الثقافة فاعلية و اللغة تجليات بين ترجمةال:  في المدبلج، و المرئي بين ما: بصرية-السمع جمةترجمةال ،)ل.( المالح  1

 .303، ص 2013، دار الاختلاف، الطبعة الأولى، المناع
2 Gambier, (Y.), op.cit. p 03 
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 عه الترجمة ممسلون يمر  اسرداف أغلب الأوارن و   الورلف تت  م امنة الترجمة مت الصور
 . )ترجمتنر((اف ال نواف اليولنداة و الروساة مس 

أن  لت ناة الصوف المضر    "غومييف"العي ا ترو   التعر   عا  مر ن وا  ال      
 يوا    اطرلنسطة ل اإنجلي  ةمرلوم  اف اررق يين مرلو  المصتلم  اف الررنساة و 

ت ناة من ت نارف للتعيير ان  (voice over)  ل  الررنساة اإنجلي  ةمن  المصتلم الم تر 
صوف  ررج نترق " طرلتعيير ان مرلو  اإنجلي  ة ير ط تواار  اف الل ةاف وين   الترجمة

للر م ري  يون  ت ناة موارة اف مجري صنراة الأا    اف هاوصر ل  (voix off) "لرلةال
 تلم الم تر صالمتواي  ا ترح  ضراة  ل   يمر. (voix off)آ ر اف الررنساة  و 

(voice-over)  تتمس  افلت ناة تعير ان  عه اترجمة سرناة اف الررنساة (demi-doublage) 
 . دبلجة جزئيةأي 

     ل ا تف اع  المرلو  و ل اررق يين مجرلف تواار  يمر سيق  "غومييف" ل أن تعر   
العي ل ينتمف لاسف ا ط علك الصوف المسج   اإنجلي  ةاف  (voice over)و وضونر. اد 
ي  يوا  أاضر يت ناة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة  و طرلترلف اودد    ل  الصور 

متداوي اف مجري  النر ل  ن تر  مصتلم ثم ريل  اف الررنساة ينر  ال  مجري تواار 
ري الترجمة. أمر ان الم ري  الررنسف يسط  معن  آ ر يتواار  اف مجصنراة الأا   و ل  ن

ع اتلق المصتلم ليرل يدورهث  ااترح   (demi-doublage)العي ا ترو  و المتمس  اف 
 partial) اإنجلي  ةا ريل  اف للتعيير ان مرلو  آ ر اف مجري الترجمة السمعاة الطصر ة  

dubbing)  أو(half dubbing)  يوي  رندر يه"اعرا  و" Hendrickx) (Paul يرلآتف: 
«Partial dubbing or consise synchronization, It 

would consist in adding a spoken text to the original 

soundtrack giving the necessary information in the 

target language without providing a full translation 

of the dialogue ».
1
  

 

 
1
Hendrickx (P.), partial dubbing, Meta, volume 29, n°2, juin 1984, p 217  
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 ل  الصوف الأصلف  لرلفا صد يلر  ضراة نص و الديلجة الج عاة أو الم امنة الموج    )
. (يورد المعلومرف الضرور ة ا ط اف الل ة المترج   ليلر دون ت دا  ترجمة يرملة للووار

 )ترجمتنر(
ت تل  الديلجة الج عاة ان ت ناة الصوف المضر  اف يونلر ل  " ندر يه"اطوسب تعر   

ال  ايه    ليلر المن وييمر ل تن   ي  الووار  ل  الل ة   تت يد تمرمر طرلنص الأصل 
ترق  ل   صرعص  اامر يلف. و طرلترلف ل امين تواي  ديلجة سنتالصوف المضر  العي 

      اف مجري الترجمة. « voice-over »   لداف الررنساة يم ري (demi-doublage)ج عاة أو 
ميرناة  يجرد الم ري  الأنسب للتعيير ال  الت ناة مت  ط   اقترا  المصتلم و  م يوي يو 

 اف الررنساة.
م ري  آ ر للصوف المضر  اف الل ة الررنساة و  و  "يوامرن"و من جلتلر ت د       

(doublage voix off) :وي  ت وي 
« And when dubbing : not "labial" dubbing (the 

real one in frensh, when you say only 

"doublage") but "doublage voix off", you have 

always a "voice over'' which is in "voix off", 

because the translation voice is ''off" the 

screen…so the original person may be on or off 

screen but the voice over is only off (if it is not 

simultanious translation by an iterpreter on 

screen […] ».
1
 

و  نر ل نتود  ان الديلجة الو ا اة )اندمر تكون الديلجة غير مت امنة مت ورية اللرره  )
          اللرلة نترقي  ان ديلجة  ررج   لووده (doublage)  ايلر مصتلم التف نوا

(un doublage voix off)) ة الترجمة  ررج  ل  الصور ث علك لأنالصوف  ل ينتمف ايلر
. و طرلترلف سوا  الرف الل صاة الأصلاة ال  اللرلة أ  ل اإن لرلةنترق ال ان

 

 
1 Franco (E.) et al. Op.cit. p 35  
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ل نتود  ان ورلف الترجمة الرور ة ال  و  نر ) الصوف المضر  ل ينتمف  ليلر 
 . )ترجمتنر((اللرلة
للتعيير ان  )دبلجة( « doublage »مصتلم  "غومييف"ال  غرار  "يوامرن"وارف      

ارقتلر ان ت ناة الديلجة طمعنر ر المتداوي  و  لرلار  الت ناة طراتطرر ر ديلجة غير مت امنة
و العي اعنف   توغراااةمراالم تر  من الدراسرف السن « voix off »ةضراف  ليلر مصتلم ا

 "يوامرند". اطمع ي انلرر سيق و وضونر أن الصوف ل ينتمف  ل  الصور  ي  مسج  يم
و المضراة  سجلةالترجمة الم انللتعيير  « voice over »يم ري  لد   (voix off) استعملف

ت تص ط  الدراسرف  علك  وضونر أن  ل  الصوف الأصلف   ل أن الم ري  يمر سيق
للتعيير ان  عه الت ناة مصتلم ديلجة يوامرن  فرمن جلة أ رى وا .توغراااةمراالسن

الم امنة   ل أن انصر  ارلصوف المضر  الط   ل  ود مر الديلجة ثالل صاة ايلرلالور 
يل  اف ر االعي   « doublage voix off » غرعب ايلر  و طرلترلف اإن مصتلم اللرلاة
 .الصوف المضر  و  صرعص ت ناة ل يتمرل  *(دبلجة خارج نطاق الشاشة) العر اة

             الم ري  الأنسب و لاه  (doublage voix off)و مر  أ رى يتيين لنر أن مصتلم 
 رصة و أن الم امنة التف ت و  اليلر ت ناة الديلجة لاسف   اف الررنساة « voice over » لد

 انصرا أسرسار اف ت ناة الصوف المضر .
أن اقترا   عه المصتلورف من مجري صنراة الأا    ل  مجري  ممر سيق يتيين لنر      

  ليرل اف  يجرد الم ري  الأنسب للر اف الل رف الأ رى  الترجمة السمعاة الطصر ة اترح 
 .و الواارة ةوي  التسمان ا ط ممت رر ة و ت تل  اامر يينلر ا ت ار ترارر  جد  الف 
صوف المضر  أي ت ناة ال  اف مجري الترجمة « voice-over »مصتلم  ي صاامر  أمر

ليرل اف الل ة الررنساة  اإن المتداوي للتعيير انلر اف ارنسر  و العي تترح م رط تلر  
اف   (voix off)مر ل يراد  مؤيدا (voice-over)أي  اإنجلي  ةاقترا  المصتلم من الل ة 

 .مجري الترجمة السمعاة الطصر ة
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voix superposée)) للمصتلم الورااة الترجمة غير أن 
 أنلر يمر المعن   ان أكسر تعير 1

 طر ت   معنر ر ا ت   و المصتلورف ت ررب اترو  العي التدا    عا نترردى تجعلنر
 و  عا مر يتوضم من   ي الجدوي الترلف: .استعمرللر مجري

المصطلح 
 الانجليزي 

 الدراسات الترجمية ماتوغرافيةيالدراسات السن
 المقابل العربي المقابل الفرنسي المقابل العربي المقابل الفرنسي

 Voice-over  Voix off 

 voix hors 

champs 

  صوف  ررج
 *نترق اللرلة

 Voice-over 

 Voix superposée 
  الصوف

 المضر 

 .الدراسرف الترجماةلسينمر و ا اف مجري (voice over)م رط ف  :2جدول
 الصوت المضاف مجالات استعمال .1.2.2.4

 روساراف  اف طع  دوي أوروطر اللرقاة و  رصةتوا  ت ناة الصوف المضر      
ديلجة ) « Doublage de Gavrilov »و اصتلم اليلر يد   ترجمة اليرام  ال ارلاةل

 :رلعطرر  الآتاةيد راليل اصتلميمر   نسطة  ل  أود أللر المديلجين الروسيين (غرار لو 
 « Single voice translation ; where only one voice is used for all characters 

in a film »
2  

الل صارف اف ك  صوف واود ا ط ل ايلر ستعم ا ترجمة أورداة الصوف  ) 
 )ترجمتنر(.(الريل 

 :و المتمسلة أسرسر افيرام  الواقت  ايمن اف  ل أن ميدان استعمرللر الرعاسف

« Voice-over in West European, north and Latin 

America countries has usually been applied to the 

translation of programmes that belong to the so-

called factual genre – it is represented by the news, 

documentaries, talk-shows, political debates, etc.- 

since its move to the field of translation studies ».
3
  

 

 
1
  Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 73  

 ترجمتنا. (voix off/ hors champ)المقابل العربي مصطلح   *
2 Chaume (F.), op.cit. p 03  
3
 Franco (E.) et al. Op.cit. p.p 24-25  
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لجة أكسر  ل  الصوف المضر  اف ترجمة اليرام  ي  اف أوروطر ال ر اة و أمر ير ال تينة  )
        طرر و الأا   الوسرع اةالتف تتمس  اف الأ التف تنتمف  ل  مر اعر  طرلنمط الواقعف و

منع انت ري الت ناة  ل  مجري الدراسرف   عاو غير ر  و  و يرام  الووار و الن رلرف السارساة
 . )ترجمتنر((الترجماة
 نارف التف يين الت و الأمر اين  اف الوتن العر ف   ع نجد أن الصوف المضر  من     

     دراستنرا   الوسرع اة  موضو   من اليرام  و توديدا اف ترجمة الأتوا  اف  عا النو  
 ينرليونر"من   ي قنر   يتةكد لنرالعي سينري الج   الأكير من ا تمرمنر. و  عا مر  و

ا   الوسرع اة  الكيير ال  الت ناة اف ترجمة الأ قطرييتيين لنر اإ   أيو ايف"جيوغراااك 
 رصة  عا مر تعلق الأمر طرلأا   التف تالر ايلر ل صارف واقعاة يت  استجوايلر أو ال ار  

أن  طراتطررمن   ي توديد  صرعص الت ناة   طرلترصي    و سنتنروي علكطم رط ف معلر
 رى الصوف المضر  لاسف الت ناة الوويد  اف ترجمة الريل  الوسرع ف ي   نرلك ت نارف أ 

  تودد ر تياعة الريل .
ال  الصوف المضر  اف ترجمة ال ترطرف و التصر ورف السارساة  اصتلم يعلكو       
 و    وي  ا(interprétation simultanée)ال  المطرلر طرلترجمة الرور ة  ارد  ون التف تك

  رد   ل  يونلر لاسف مسجلة مسط ر   ان ت ناة الصوف المضر   يلر مترج  اوري و ت تل
 :أنلر افرلأا   الوسرع اة يال  ايه اليرام  الأ رى 

« […] The difference, however, is that interpreters 

have temporal limitations, which forces them to deal 

with fast decision-making whereas voice-over 

translators are able to work "at leisure" as it were. 

The truth is that voice-over translators do enjoy 

some time – albeit extremely short – to perform some 

documentation and checking procedures ».
1
 

 

 
1 Franco (E.) et al. Op.cit, P 34  
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ل م  طرت رع اف أن المترج  الروري م يد طرلوقف العي ي  يينلمر  ع ايمن ال ت   [ ...])
رلو ا ة أن للعا اال  ملل   اف وين يإميرن مترج  الصوف المضر  العم    قراراف سر عة

. اف ترجمت ( تدقيق أكسرلل ار  يطع  التوسيق و لل امودود و  ن يرن أتوي وقف  يرالأ
 )ترجمتنر(

 ن يرنفو   ال  المطرلر  التف تي  اليرام  غير المسجلةيترجمة  اإعا مر تعلق الأمر
 اإننر ن اف آن واود راسمت   للر الصوتو الصوف الأصلف   الترجمة تضر  ايلر  ل 

ال  المترج  التصر  ايلر طلي  سر ت و اعري لضيق  و اور ة يترجمة ال ار  طصدد نيون 
مة انت قر من ال  ايه ت ناة الصوف المضر  التف تت  ايلر الترج الوقف المترح ل .

 .لن   الووار أتوي روقتللمترج  مر يتام  يرنرم  مسج  مسط ر 
 خصائص الصوت المضاف و مميزاته . 2.2.2.4

وا  أسرسر اف ترجمة  ارد  الترييب الصوتف ت  ف ت نار يإودى عا مر يرنف الديلجة       
تتتلب مراار  مجمواة من و   نمرعاة و المسلس ف التلر  وناةييرام  ال اري يرلأا   الس

 صاة التف تالر ال  للاورية لرره و جس   الووار المترج  مت  ت امنالمعريير أ ملر 
ت ناة  ت ضت  ال  الور الملر د متم امنت   ضراة  ل    نرارأكسر اق كون تلاللرلة 

يرام  ال نمط م تل  من توا  اف ل  نره  عه المعريير   رصة و أنلر  الصوف المضر 
و    للمترج  اف ت ناة الصوف المضر  ور ة التصر  اف ترجمة  ؟أكسر واقعاة ايون 

 عا مر سنجيب ان  من   ي الووار أ  أن  م يد طعنرصر معينة ترر  الا  اللت ا  ينص ؟ 
 :أن توديد  صرعص  عه الت ناة و المتمسلة اف

 ان الديلجة اف يون  ل او  تمرمر ميرن الصوف ي تل  ضر  الصوف الم
 ررف  عا الأ ير ااسمت الملر د ي  الصوتين اف  الأصلفث وي  اضر   لا  مت 

 الصوف المضر   اف ت ناة  الم امنة اللرلاةتت  مراار   ل آن واود. و طرلترلف
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 يمر يترك اف  اسيق الترجمة يطضعة سوانف ايلر الصوف الأصلف أن ضراة  ل  
 الأ ير لايون آ ر مر اسمع  الملر د. 

 ي ان ورية اللرره  ا   الوسرع اة طمع  ف ترجمة الوواراف التف ترد اف الأ عا مر يرن
ال  المترج  لرراف التف ا و  يلر المتود  انرصر أسرساة و اإ اإن ورية الجس 

 ثاللرلة أ ع ر طعين الاتطرر   ع يجب أن تتمرل  ترجمت  مت مر يراه الملر د ال 
اإعا يرن المتود  الير  ل  ميرن مر مس  أو ا و  طورية معينة ال  الترجمة أن 

    .طرلت امن الوريف مر اصتلم الا   عاو تتمرلف مت مر ا و  ط  
  الووار المترج  يت ناة الصوف المضر  اف الأا   ق ال  ايه الديلجة  است ر

التكرار العي قد  وع أن االمترج   ال  ع الوسرع اة وقتر أق  من الووار الأصلفث 
 اف  عه الت ناة ل يت يدرلمترج  او  امر ات  و تردده أسنر  الودي   ا و  ط  المتود 

   ل أن  مل   لف اا  وديس تأو العي ين  طرلك   المتود  طرلوقف العي ييدأ اا  
 .يت دا  ترجمة تعيه الأص  اف وقف قارسف

   ن تتواعلر مت مر يراهاإمت الووار الأصلف  متوا    ي   لأن الترجمة ل تت  ط رغ 
مت الصور  التف تالر أن ايي  نص  المترج     ع ال ثرضرور ً  اأمرً  اصطم الملر د

           « action synchrony »يد  (Orero) "أور رو"مر تصتلم الا   عاو  ال  اللرلة  
 تنرسق الل ترف أو م امنة أي اإنجلي  ةاف  « text–image coordination »أو 

 وي  ت وي: مت النص  الصور 
« The translator must be aware of the relationship 

between image and text […] This means that if the 

interview refers to an element on-screen, the 

translation must keep the synchrony and refer to 

this element as it is shown »
1
 

 

 
1
  Franco (E.) et al. Op.cit, p 82 
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]...[ و طرلترلف  عا مر يرن  ماة الع قة يين الصور  و النص لأال  المترج  أن يتنط  )
 تت امن مت الور  عاعل  الترجمة أن ا  الر ال  اللرلةامر الووار اعير ان انصر 

 . )ترجمتنر((العنصر
و تواي  ل ة طساتة و دقا ة  وسب أور رو ت لاص ال ترب المترج  علك استدافقد و 

  طعيد  ان التنميق تن   الووار الأصلف اف أقصر مد  ممينة.
  و أمينة  طرلأص  مت يد ترجمة الووار يت ناة الصوف المضر  تكون ترجمة ورااة

يإميرن الملر د ال  ا  رمسموا ط  الصوف الأصلف يأن  ل   يرجت علك و  ل 
  تكون الترجمة الورااة أكسر مصداقاة و اف  عه الورلة الووار اف ل ت  الأصلاة

و من جلة  .اسمت الووار يدقة و وضوح وي اة ريتعلق طرليدااة و النل ر رصة اام
وترج  ل  تل و اسرد و رعق  رالووار اف  عا النو  من اليرام  واقعا ايون أ رى 

        "لارنر ارانيو "مر يجع  من الصوف المضر  وسب  أقلمة يمر اف الديلجة 
  ر ة اف ن    عا النو  من اليرام :أنجت ت نارف الترجمة السمعاة الطص (و آ رون )

« In sum, voice-over translation has to be a faithful, 

literal, authentic and complete version of the 

original audio. Such definitions give voice-over the 

status of a trustful transfer mode…It is not 

surprising then that voice-over is mostly applied, at 

least in the Western world, to non-fiction, along with 

subtitling ».
1 

       أن تكون أمينة و ورااة يجب الترجمة يت ناة الصوف المضر  و   صة ال وي أن)
و مترط ة للأص  تمرمر   عه ال صرعص تجع  من الصوف المضر  ت ناة ن   موسوق يلر 

 ضراة و طرلترلف لاه من ال ر ب أن ايون من أكسر الت نارف المعتمد  اف ن   يرام  الوقت 
 . )ترجمتنر((العنونة التوتاة ل  

 

 
1 Franco (E.) et al. Op.cit, P 26 
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ال  ضرور  تكيي  الترجمة يتواي  ت ناة الصوف من جلت    (Woźniak) "و نارك"يؤيد  و
المضر  من   ي ت لاص وجملر و وع  العنرصر الد يلة  وت  يتسن  للملر د سمر  

 . و  عه أ    رصاة يجب مراارتلر اف ااتمرد الصوف المضر . 1الووار الأصلف يوضوح
اف ي  من العر اة و الررنساة و تمينر من  (voice-over)طعد أن وددنر م رط ف ت ناة       

من ت نارف  سنتترق اامر يلف  ل  ت نيتين  توديد سيب التدا   اف التسمارف و تواارلر
ي  أاضر مت ت نارف أ رى من نره   نلمرياامر ي  ارد  الترييب الصوتف تتد  ن لاه ا ط

النمط و  عا مر ساميننر اامر طعد يمر سيق و عيرنر من توديد الت ناة التف ترجمف يلر 
 مدونتنر.
 التعليق و الرواية  .3.2.4
المنلة الأصلف لت نيتف  مرتوغراااةاالدراسرف السنمجري اعتير   الصوف المضر  مس      

و طمر أن مجري الدراسرف الترجماة.  ل  ر مضلاقتر ا يت  قي  أن و علك الروااة التعليق و 
يتمس  اف يون  علك الصوف العي  السنامرتوغراااةالدراسرف الصوف المضر  اف مجري 
 ثيةود أليرل و التعليق اف  عا المجري اصنررن  اإن الروااة  اسمت دون أن يرى صروط 

يمر توضم  دون الور الل صاة المؤداة للصوف علك أن يليلمر اضر   ل  الصور 
 :(و آ رون ) "ارانيو"

« Filmmakers talk about the voice-overs of films, 

referring to all speech sequences (dialogues and 

narration or commentary) realized audibly by 

speakers that are not visually available for the 

viewer at the moment of film projection »
2
. 

 

 
 

Audiovisual translation in a global context, Mapping an Ever(R.),  Piñero-Baños-للمزيد من المعلومات أنظر:  1

, Margaret Rogers edition, London, UK, 2015, p 249.                                                         changing landscape 
2
  Franco (E.) et al. Op.cit, P 38 

 



70 

 

الأا   طرلصوف المضر  ي  م رتت ال ترب ) وواراف و روااة أو تعليق(  صنر ا صد )
يؤديلر صوتار متودسون ل االرون ال  اللرلة و ل استتات الملر د رؤ تل  اند ار  

 . )ترجمتنر((الريل 
  و المتمس  اف الروااة و التعليق اللرلةعي ل االر صروط  ال   عا الصوف ال     

 سمتا   و  الر  الجملور. و يمر قد أوداس واارت  الأسرساة ر ط ملر د الريل  و التعليق ال  
  صارف الأ رى التف تالر ال  اللرلةصوف المعلق أو الراوي  ضراة  ل  أصواف الل 

 .لريل الوويد المسمو    ي ار  ا الصوف أن ايون   عا الصوف يإميرن
اف يونلمر  نلررق يين الروااة و التعليق طساط ال  الرغ  من درجة التلرط  يين الت نيتياو 

اة توا  اف يرام  ال اري اف ااف أن الرو  عا الررق و يتمس   ثتعلا رف تضر   ل  الريل 
 من وي أمر مر امي  الت نيتين  وين يوا  التعليق اف يرام  الواقت يرلأا   الوسرع اة.

تواارلمر  أن ايتمس  افو الدراسرف الترجماة  السنامرتوغراااةالدراسرف مجري  تواارلمر اف
يت نيتين  للن   الل وي  اف وين تستعم ن اف السرنف   اف نره ل ة الريل  ايون الأوي اف 

ي  من الروااة و التعليق  "لو "اعر  و طرلترلف   الترجمة السمعاة الطصر ة.من ت نارف 
 يمر يلف: من وجلة نار الدراسرف الترجماة الصوتف

« Narration is simply a kind of voice-over, where the 

translation has been summarized. Free commentary 

is a variation of voice-over and dubbing, where a 

comedian manipulates the purposes and adds jokes 

or funny comments, either dubbed or voiced over ».
1
 

نو  آ ر  الو التعليق الور أمرالترجمة.  تل ص اا الروااة نو  من أنوا  الصوف المضر  )
ممس  يوميدي يتتوات أغرا  الووار من   ي  اا من الديلجة و الصوف المضر  ا و  

 )ترجمتنر(. ( ضراة نيف أو تعلا رف مضوية مديلجة أو مضراة  ل  الصوف الأصلف

 

 
1 Chaume (F.), op.cit. p 04 



71 

 

ضمن ارو  الصوف المضر     تصن  ي  من  الروااة و التعليق"لو "اف تعر        
(voice-over) تتمس   "لو "لروااة وسب را، من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة ةيت نا

اف تعليق مل ص ان الأص  ل تن   اا  ي  انرصر الووار  اف وين أن التعليق العي 
ة أو ال  يضراة تعلا رف تكون غرلطر مضواطرر  ان   طرلتعليق الور  "لو " صتلم الا ا
او  الووار قد  اف المضمون  ويتصر  من   للر المعلق أو مؤدي الصوف ي  نيف  ل

 .ا ط ضر   لا تمرمر يمر قد ا مو  الصوف الأصلف اا  المترج 
سيق  أن تصني   رمطعد أن تترقنر  ل  ت ناة الصوف المضر  اا   يتيين لنر ل أن     

الصوف المضر  اف  ل امين ااتمرده من وجلة نار الدراسرف الترجماةث علك أن "لو "
مت   ررت   ضراة الترجمة  ل  الصوف الأصلف دون وعا  و   الدراسرف الترجماة  عا مجري

 عا التصني  العي  امين ترسير  ع   مر ل ينتيق ل ال  الروااة و ل ال  التعليق.قلا 
  التف تودد السنامرتوغراااةانتلق من وجلة نار الدراسرف قد  ل  يون   "لو "ااتمده 

طرلرجو  ا .ي  صوف اضر   ل  الصور  دون الور صروط  الصوف المضر  ال  أن 
و العي اعتير المنلة الأصلف لاه ا ط للصوف  السنامرتوغراااةالدراسرف  ل  مجري 

اف  امين ااتمرده ا ط عا التصني  أن  يتضم لنر  للتعليق و الروااةالمضر  ي  أاضر 
وي   (و آ رون ) " لارنر ارانيو"و  عا مر تؤيده  مجري صنراة الأا   دون مجري الترجمة

 narration and commentary are both used by film scholars to refer to » :ت وي

speech sequences by invisible speakers over programme images »
1

توا  ي  ، )
للتعيير ان أج ا   السنامرتوغراااةالدراسرف من ت نيتف الروااة و التعليق وسب مناري 

. (الووار التف يؤديلر أل رص ل االرون ال  اللرلة و التف تضر   ل  صور اليرنرم 
 )ترجمتنر(

 

 
1 Franco (E.) et al. op.cit. p 40 
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راين من ارو  الصوف المضر  صنررن يرا و طرلترلف  عا مر يرنف الروااة و التعليق      
و العي اصتلونر الا  "طصوف  ررج نترق اللرلة"   السنامرتوغراااةالدراسرف اف مجري 
(voix off)   ي  من مس  ا ع  ثك اف مجري الدراسرف الترجماةالمر لاسر يعلاف  عا المجري

اف  عا  ر الطع طعضلت نارف منررد  و م تلرة ان الصوف المضر  و التعليق و الروااة 
 ارد  الترييب الصوتف.ضمن ت نارف   جماعلر  تندرج  المجري 

ن أن ياف و  ةمل ص رجمةال  أنلر ت "لو "تعر   الروااة وسب  ي ص رأمر اام      
التعمق أكسر لتوديد المر  رصيترن تستداارن   التعليق "الور" تكون اا  ور ة التصر 

 .ى ر   ضراة  ل  مر امي  ي  منلمر ان الأمر يتلمر و  صرعصلمر الرعلاة 
ر ان ت ناة الصوف المضر  صلل صرعصلر و ار (Pönniö) "يونيو"اودد اطرلنسطة للروااة 

 يرلآتف:
« L’emploi de ce mode de transfert linguistique 

diffère du voice over en ce sens qu’il permet de 

s’éloigner davantage du texte de départ. Celui-ci se 

trouve, pour ainsi dire, rapporté et aussi distancé 

stylistiquement. La narration se trouve en général 

effectuée par une seule voix. Le langage qui pour le 

voice over a pu être du langage parlé, se trouve 

maintenant sous une forme plus soignée, sinon 

parfois plus littéraire. Les dialogues sont en général 

transposés en discours indirect. La narration permet 

également de légères interventions d’édition, pour 

alléger, compléter ou éclaircir le contenu. En fait il 

s’agit plus ou moins d’un compte-rendu de ce qui est 

dit ou dialogué. Le ton sépare pourtant la narration 

du style “commentaire” ».
1
 

عرد ي تل  تواي   عه الت ناة اف الن   الل وي ان الصوف المضر  يونلر تسمم طرليت)
 عا الأ ير يتواي  أسلوب غير مطرلر ييتعد ان ايلر ن   وي  ي    أكسر ان النص الأصلف

 

 
1 Franco (E.), op.cit, p 40 
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الصوف ل ة ان  اتتمي أمر ل تلر  الأسلوب الأصلف. تؤدى الروااة ارد  طصوف واود  
ل ة منت ر   ن  طيونلر  متداولة يتود  يلر العرمةل ة  اف معا  الأوارن التف تكون المضر  

طرلتصر  اف  ايلر سمماطةسلوب غير مطرلر يمر  اف الروااة تن   الوواراف ن أدياة.ل  تك
 .أو التوضام مر الت لاص من الرراغرف أو ملؤ ر  الموتوى و  ن يرن تصرار ترارر غرض 

اطلي  أو طآ ر تتمس  الروااة اف ار  وري لمر قي  أو مر دار اف الووار. ونير  الصوف 
 . )ترجمتنر((ان التعليق امي  ر ف مر 

ااة يت ناة من ت نارف الن   الل وي اف للرو  "يونيو"صرعص التف اودد ر من   ي ال ا      
مجري السمعف الطصري يتيين لنر أنلر اع  اطرر  ان ترجمة مل صة يمر ورد اف تعر   

ان . علك أن غرضلر  و ت دا  مجم  مر قي  و وصر  للملر د طصوف د ي  طعيد "لو "
 أقلمتلرور ة التوي  اف مضمونلر و للمترج  مر امنم   الل صارف التف تالر ال  اللرلة

سرد وصرف لمر يدور ال  اللرلة تتمي  واق مر يتتلط  الموق . و  ضراة  ل  يونلر 
و  ف    ودا اي  صا ة غير مطرلر  لسرد الأأاضر طةسلو لر العي اعمد  ل  تو  ةااالرو 

       سمعاة الطصر ةالترجمة ال من ت نارف  رصاة أسرساة اف الروااة سوا  و ارف يت ناة
 أو وارف اف مجري صنراة الا  .

و  عا مر يرن من السل  الينر توديد أوج  ال ت   يين الروااة و الصوف المضر        
و العي امي   ل  الأدياة أكسر مت    رصة و أن لك  من الت نيتين أسلو لر اف التعيير
ه السلولة طراتطرر التعليق لن ايون يلعتواي  ضمير ال رعب اف الروااة  اإن تميي  ر ان 

امنم أاضر ور ة التصر  اف مضمون   ارا  تتمس   صرعص    "لو "وسب أن  عا الأ ير 
 و مر العي امي ه ان الروااة؟

 :يون  و التف تتمس  اف "يونيو" صرعص التعليق وسب مر  أ رى نعر  
« Par son caractère, le commentaire se trouve être le 

plus souple, le plus libre des modes de transfert 

linguistique audiovisuels. Il permet le mieux de 

prendre en considération le style, le ton et même la 

capacité de réception intellectuelle et le niveau 
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culturel de l’audience visée. La culture de la langue 

source peut des fois différer considérablement de 

celle de la langue cible. […] Ces différences trop 

marquées peuvent être évitées en éditant le texte de 

sorte qu’il corresponde au goût et aux normes 

habituels de la culture du pays de la langue cible »
1
. 

سر ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة ور ة  وي  العي يجع  من  أكيتمي  التعليق طترطع  )
 ضراة  ل  نير  الصوف و وت  درجة الستاعرب   لأسلوب طعين الاتطرراسمم طة ع ا

ص الأصلف قد ت تل  طمر أن س راة النلور المستلد . و الرير ة و المستوى الس راف للجم
الطرر   طصارغة النص واق مر ا ع  رإميرن ترردي  عه الروارق اط  ان س راة النص المترج 

 . )ترجمتنر(النص  ل  ل ت ( ين   راة اليلد العيعواق و المعريير المعلود  لس الأ
ن   الل وي  الصوتف يت ناة من ت نارف ال لتعليقلمن  صرعص  "يونيو"مر اودده ر لوا       

 ن   الأ رى  من الت نارف اا  رأكستكون  الموتوى و التصر  اف درجة الور ة  أنيتيين لنر 
ا   الوسرع اة التف ل التعليق يوا  أسرسر اف ترجمة الأ ل  تكن غير مودود . اطمر أن

  ايون توديد مضمون النص الأصلف أمر مستوي  االر ايلر المعلق   ي ار  الريل 
 ميرناة  مت  صرهاف ن   انر للمترج  مر ارتم ور ة أكير ة و الوريا الم امنة اللرلاةل ارب 

الجملور المستلد  طعين  أ ع و أاضر  مر يتمرل  و س راة الل ة المن وي  ليلرأقلمتلر تطعر ل
راة  ض  مة طرلتعليق الور ن اف مجري الترجالعديد من المنار  لعلك اصتلم الا  .الاتطرر

ة الطصر ة لعد  ارتطرت  طرلنص عتيرون  من ت نارف الترجمة السمعا ل  أن الكسير منل  ل ا
أ  أن درجة  ؟ان مضمون النص الأصلف اطعيد االأصلف. لكن    ايون التعليق داعمر ور 

ور ة التصر  اف نص الريل   ار ترى مر  ف العوام  التف تتوي  افو  اا  نسياة؟  الور ة
  ؟الوسرع ف

 

 
1 Franco (E.) et al. op.cit, p 41  
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من توديد أنوا   اوسبجرطة انلر ستميننر لاه اإ لأن  ترح  عه الأسعلة  نر تعمدنر  و قد 
رجمف من توديد الت ناة التف ت   يعلكستميننر ي     عليق الورتالتعليق التف ل تتمس  اف ال

 .  الريل  الوسرع ف "ييتنر"يلر مدونتنر
  سة أصنر :ة  ل  سالتعليق اف مجري الدراسرف الترجما (و آ رون ) "ارانيو" تصن 

 « Commentaries of translated programmes may be 

generated in three different forms: (a) translated 

commentaries closer to the original, (b) an adapted 

/domesticated commentaries and (c) created 

commentaries ».
1
 

)أ( تعليق مترج  قر ب من س سة أليري:  ضمنالتعليق اف اليرام  المترجمة  تصني امين )
. (مضمون   )ج( و التعليق العي تعرد صارغت  ايي الأص   )ب( التعليق الموتن العي 

 )ترجمتنر(
لت ناة التعليق و العي اصتلم الا  طرلتعليق الور  "غومييف"طرلرجو   ل  تعر   
(commentaire libre) : و اودد  صرعص  ال  أن 

« Une façon d’adapter un programme à un nouvel 

auditoire (on explicite, on ajoute des données, des 

informations, des commentaires). Là aussi, compte 

plus la synchronie avec les images qu’avec la bande 

sonore ».
2 

 ضراة معتارف و معلومرف يتصر م أو يرنرم  مر مت جملور جديد و علك تكيي  تر  ة ل)
. (و تعلا رف. و  نر أاضر ايون الت امن مت الصور  أ   من الت امن مت اللر ط الصوتف

 )ترجمتنر(
ينوصر التعليق يت ناة من ت نارف الترجمة  " ل ومييف"طرلنسطة   أن   ضم لنر طردئ عي يد   يت

السمعاة الطصر ة اف التعليق الور العي يإميرن المترج  التصر  اا  من   ي  ضراة 
مت  و عاك مر يتتريق  انرصر جديد  واق مر ا تضا  الموق  و الجملور المستلد 

 

 
1 Franco (E.) et al. op.cit, P 39 
2 Gambier (Y.), op.cit, p 03  
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ارلتعليق الور ل اعنف التصر  . (و آ رون ) "ررانيول" ةطرلنسط (domicilié)وتن التعليق الم
 تتواع  ا ط مت  ميرناة اإضراة أو الوع . اعنف المتلق اف المضمون ي 

 التعليق الور ال  أن : "يونيو"و من جلت  اعر  
« Nombre de programmes sont rendus par des 

commentaires libres, libres dans la mesure où ils ne 

suivent pas littéralement l’original, où ils permettent 

une certaine créativité, où ils sont synchronisés avec 

l’image plutôt qu’avec le texte de départ ».
1
 

 ثالأص  تن   العديد من اليرام  يت ناة التعليق الور و  نر ا صد طرلور أن  ل يتطت وراار)
. (يون مت امنر مت الصور  ل مت النص الأصلفيدا  و ااإ وي  ارتم المجري أكسر أمر 

 )ترجمتنر(
ر مم   ثيدا  و الور ة اف التصر يجمت التعليق الور يين اإ "يونيو"نار  ةامن وجل     

 ع ةيدا  و ي    قيود الترجمة الورااة و ل ااإ  ري أمرارتم المج موتنريجع  من  تعلا ر 
 رلنص الأصلف.طتمرمر الت يد  طعين الاتطرر  ل الت امن مت الصور  دون 

يتةكد لنر أن التعليق الور ل اعن  اليتعرد التر  ان الأص  أو  ارد  صارغة  يعلكو  نر 
 موتنةالو ترجمة   يمر ل اعنف الت يد ط  أو ن ل  وراار لستلدا  جملور جديد نص 

اف النو    و اللةن يمر نص جديد  نلر يدرجة من الور ة التف ل اص  ايلر المترج   ل  
 .السرل  من تصني  أليري التعليق

     قيوده  من ل أن التعليق ل تكون اا  الترجمة داعمر طعيد  ان الأص  و متورر        
        التعليق الور  اطرر  أن نصتلم الا نستتات و طرلترلف ل اميننر الج   طور ت  و ل 

ط ف ال  انرصره اطرلنسطة للتعليق العي ت ترب اا  الترجمة من الأص  و ت   .أو التعليق ا ط
 off screen) "طرلديلجة  ررج نترق اللرلة" (و آ رون ) "ارانيو"تصتلم الا   يمر  ف 

dubbing)  و اإنجلي  ةاف الل ة (doublage hors champs)  الررنساةاف الل ة. 

 

 
1
Franco (E.) et al. op.cit, p 41  
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  من ال   عا النو  "ديلجة  ررج نترق اللرلة"ت ق مصتلم   اف  اررالو ل يرجت  
  و علك انت قر ا ط و الأمرنة  التعليق نتيجة ا ت   استرتيجرف ن   التعليق يين الور ة

  :من مناور أن

« off-screen dubbing, an adaptation process that defines a certain degree of 

closeness to the original »
1

 ،  

 )ترجمتنر( (.الأص  ت ترب  ل  ود مر مناملاة تكيي   الديلجة  ررج نترق اللرلة) 
      الديلجة ت ناة من الديلجة  ررج نترق اللرلة ت ناة ارض  اقتراب العا الصت ح قد 

 :اامر يلف (و آ رون ) "ارانيو"مر توضو  لر اف طع  الن رط  عم رو تلريلل
« How could one name the transfer that takes place 

from original commentaries into translated ones? 

Due to the absence of the original track and of on-

screen speakers, and therefore, of any visual 

evidence of lip synchronization, we have decided to 

call it off-screen dubbing ».
2
 

؟ نارا ل ارب الصوف  ل  ل ة أ رى ن   التعليق الأصلف  املاة مر اسرنر أن نتلق ال )
و يعا ال ارب التر  لأي لي    ال  اللرلةو الأل رص العين يؤدون الأصواف  الأصلف

. (الديلجة  ررج نترق اللرلةاطرر :  ن نصتلم الا أارتةينر  للرلاةالم امنة امن أليري 
 )ترجمتنر( 

يتلرط  مت    اإن لأص من ا  و ترجمة قر طة جدا  عه الورلةق اف أن التعلي نارض  ا     
الل صارف الديلجة اف يون  ل يترك أي مجري لسمر  الصوف الأصلف  و نارا ل ارب 

  يرن من الضروري ترييب المصتلم اةضي   لا  الم امنة اللرلاةاللرلة و طرلترلف  ال 
« off-screen »  و العي ا ريل  اإنجلي  ةاف (hors champs)  ررج نترق )اف الررنساة و 

 اطرر  اناف العر اة لتميي ه ان ت ناة الديلجة. امن وي  اللي  ايون النص  (اللرلة

 

 
1
Franco (E.) et al. op.cit p42  

2 Ibid, p 41 
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ق ل االر ة الترجمة الو ديلجة لصوف معل   تعليق اضر   ل  الصور   أمر من وي  ت نا
  ترب دون ت ييره أو  ارد  صارغت .الين     ال  اللرلة

من   ي مر سيق يتيين لنر أن ت ناة التعليق ل تنوصر ا ط اف التعليق الور ي  للر       
 ل اعنف "التعليق الور"صتلم مودد يدرجة الور ة اف ن   المضمون. يمر أن أنوا  أ رى تت

ن   انرصره طريدا  من   ي توتينلر واق مر ا ع   اعنف ي   اليتعرد التر  ان الأص 
ايرن سيب ا تارر  "الديلجة  ررج نترق اللرلة"أمر اامر ي ص الجملور الجديد المستلد . 

 ليق العي تكي  انرصره دون أن تيتعد ان النص الأصلفثللتعيير ان التع  عه التسماة
اف اد   انلر ا ت ا و   من جلة  ل  ود ييير طرلأص  رمت الديلجة اف ت يد  لرتلريل

ديلجة غير مطرلر  تن   ث  الف ة أ رى من جل ق ال  اللرلةو المعل   الور الل صارف أ
 الترجمة لرلار دون أن ت امنلر مت ورية اللرره.
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 خلاصة الفصل
رتةينر ضرور  اللترجمة السمعاة الطصر ة   صصنرهالعي اف  عا الرص  من طوسنر       

أول مرلو   عا الرر  من الترجمة مت ار  نيع  اوددنر اإورتة طم تل  انرصر ر  
 ترر  اة ان الوره و تتوره.

تترقنر طعد علك  ل   صرعص النص السمعف الطصري ينمط م تل  ان طرقف      
وام  المتويمة اا  قي  أن نتنروي أنمرط من   ي توديد ميونرت  و الع  النصوص الأ رى 

الترجمة السمعاة الطصر ة يت ساملر  ل  مجواتين رعاسيتين: الأول  تالر ايلر الترجمة 
ث وي  تنرولنر طرلدراسة أو لرلاة منتوقة ايلر الترجمة ميتوطة ال  اللرلة و السرناة تكون 

من أقدملر  ل  أودسلر اف م تل  الت نارف التف تندرج ضمن  رتين المجمواتين و علك 
الالور مت ار   صرعص ي  منلر و تسمارتلر  و مراوللر و مر امي  ر ان طعضلر 

 الل تين من ي  اف الطصر ة السمعة الترجمة ت نارف م رط ف توديد ورولنر الطع . يمر
 لت نارفا  عه اف اليدااة لنتمر  الينر استعسر مر  اإنجلي  ة من انت قر الررنساة و العر اة
 ع   الترجماة الدراسرف مجري و السنامرتوغراااةالدراسرف  مجري  مر م تلرين مجرلين  ل 

 علك ت صف ترر خ الور  عه الت نارف التف وارف اف مجري السينمر و صنراة تتلب منر
 الأا   قي  أن تصطم من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة. 

       رصة  لو ر يدقةمن توديد الت ناة التف ترجمف يلر مدونتنر  التمين دانر و يرن       
ا دمنر طوسر مرص  ان ي  ت ناة  مت ار  آرا  م تل   ثتتدا   اامر يينلرلر و أن

ل  ا   لرتطرط المجرلين يطعضلمر. و المنار ن اف ي  من مجرلف الترجمة و صنراة الأ
 تضمن و يالرص  ال  ار  طساط لت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة ي   عا ا تصر 
تولا  لوجلرف النار ووي  صرعص ي  ت ناة و مجرلف تواارلر يمر ل  يري  ا ط  أاضر

و العنونة التوتاة ي  تترقنر اا   ل  ت نارف أ رى أق    ال  الت نارف الأكسر انتلررا يرلديلجة
 .و الروااة التعليقللر  منلر يرلصوف المضر  و 

 



 
 
 
 
 
 
 
 

 الفصل الثاني
 )الفيلم الوثائقي: لغته و تقنيات ترجمته(
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 الفصل الثاني )الفيلم الوثائقي لغته و تقنيات ترجمته(
 تمهيد

          نترجمن وي  اإ قطرلاليرام  التلر  وناة التف تل     عد الريل  الوسرع ف من يينا          
       ن ا تلرف مضرمينلر و أغراضلرنمرعاة وت  و  يرلأا   السو الملر د   للر جملور ر ي

ن للر نصييلر من ال تمر  اف مجري الترجمة السمعاة الطصر ة اإو ي ير ر من اليرام  
ف مت ت لف الوواج  الج راااة و الس رااة اف  من العولمة و تتور التكنولوجار   رصة

 ديسة.الو
 ترر اا    ت  ن نس  ال اري أو م تطسةا   مو  عا يرنف السينمر تلت  طعر  أ      

اإن الريل  الوسرع ف   ش أو تجسيد قصص  ارلاةامعالواقت اللموركر    ةالل صارف طعنرا
ايه علك تمرمر   ع اة ع الو ا ة يمر  ف و اعرضلر ال  الملر د طوعااير ر دون  ارد  

ي يون  يت ص  الواقت و اسع   ل  رل مجري اا  لل ا ث  عتمسيللر  ل اف ورلف معينة
 ل  ايه السينمر التفتس ارف الايون يعلك عو غر  تعلامف   تسلاط الضو  ال  الو رعق

رجر  يلر الريل  الوسرع ف  يإميرننر   يتمي مت  عه ال صرعص التف  كسر للتراا .تكون موجلة أ
  1895سنة  (les frères Lumières) "الأ و ن لوميير"ترر خ الوره  ل  أوي ايل  سجل  

 و  و أوي ار  للواقت  ي رجون من المصنت و ات  اةك  ترروة والعي ارضر اا  امرلً 
 ارا  الترر خ.

       يلت  ا ط يتسجي  الواقت   راليلول  التف الر الريل  الوسرع ف ال  لركلت  الأ ل  ييق  
يعات  ل  مضمون  و أغراض   ت تل  أليرل  يمر  مست   رو ارض  يمر  و  ي  أصطم نمت

 ت تصل  قنواف  نمتر مست   أصطم  ع  اليو   ل  مستوى آ ر ل د انت   وتتنو  مواضاع . 
   ل رف.ل  اد  التف تترج  يدور ر   أنواا   وطعر  م تل  

لنودد اامر طعد   نترج  مراو   لمو  الريل  الوسرع ف و ممي ات  ورو اامر يلف سنعر  م      
وت  نتمين من توديد  ث صرعص ل ت  و مر امي  ر ان ل ة اليرام  التلر  وناة الأ رى 

 رى تتتلب لروط مودد  و ت ضت يرنف املاة ن ل   ل  ل ة أ  عات نارف ترجمت  و مر 
من توديد واارة مترج  الريل  الوسرع ف و مر  عا يرنف ت تصر  لو رمين تلن .ل وااد معينة

ت ت ال  ارت   مسؤولارف أ رى أن  ال  ترجمة مضمون الريل  ا ط من ل ة  ل  أ رى أ  
 .يلر املاة ترجمة الريل  الوسرع فالتف تمر   المراومر ساسمم لنر يتييين   يتولا  للعه الملمة
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 خصائصه، موضوعه و . الفيلم الوثائقي: تعريفه1
ديلر يؤ مصور  ملر د  و تور ر ر الأامري السينمرعاة ال  نصوص قد سيق تين        

توركف    أو م تطسة من رواارفيجسدون ل صارف م تلرة من نس   اري م رجلرممسلون 
 الريل  الوسرع ف الواقت اف ود عات .  يينمر يجسدقصص واقعاة  

و علك  ينمط مست   يعات  و سنتنروي اف  عا الج   من الطو   صرعص الريل  الوسرع ف 
       قرموه التةسي  لروهيرجت  ع  تعر   لرم  ل . ن د مرلوم  و  أن نوددطعد 

(Larousse éthymologique et historique, 2005) وسرع ف" مصتلملور لترر خ أوي ا" 
(documentaire)   وسب نره )أوي ايل  وسرع ف  الور ترر خ اودداامر   1876سنة  ل

. (La science et la vie)"العل  و الوار "  انوانالعي يرن   1924 ل  سنة  (ال رموه
1 

            1980ص ير الوج   تطعة اف قرموه لروه المصور  ا د جر   أمر ان تعر ر 
(le petit Larousse illustré 1980) مر يلف: 

« Documentaire : - film documentaire, ou documentaire n.m. film 

exclusivement établi d’apèrs des documents pris dans la rélaité ».
2
 

نجر ه وصر ر من وسرعق مة وع   وسرع ف  اس  معير  ايل  يت  نص )وسرع ف: ايل  وسرع ف أو 
 من الواقت. ترجمتنر( 

تين  ال  أسرسلر الو رعق   وي  تكون  عه الوسا ة مصدر معلومرف للريل  و داامة ل      
ع طرإميرن أن تكون اطرر  ان   ثو قد تة ع أليرل م تلرة  اا  و الوقرعت التف ستعر 

أو تسجا ف أو م رتت ايديو و غير ر  و الأ   أن تكون و ا اة  واة صور أو للرداف
 مة وع  من الواقت.

 (Le grand Larousse illustré 2015) لروه أود  من ال رموه الررنسف  اف نس ة   و
  يرد تعر   الريل  الوسرع ف ال  أن :

 

 
1
 Larousse, Grand dictionnaire étymologique & historique du français, édition 2005, Paris, France, p 297   

2
 Le petit Larousse illustré, 1980, Paris, France, p 328  
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« Documentaire : 1- film de cinéma ou de télévision montrant des situations 

réelles. Abré. (fam) docu. 2- genre cinématographique ou télévisuel 

caractérisé par l’exposition de situations réelles (par oppos. à fiction) ».
1
 

 (.docu)   نمرعف أو تلر  ونف االر مواق  واقعاة. الم تصر الررنسف يايل  س .1وسرع ف: )
 (  ترجمتنر(.  ارلاة ايه) واقعاة لمواق  طعرض  يتمي  تلر  ونف أو نمرعفيس نمط .2
أصطم نمتر سينمرعار مست     اطعد أن يرن الريل  الوسرع ف مجرد ايل  مة وع من الواقت      

تتور ليل  و است     عر  ال  لرلة التلر  ون السينمر يمر قد ا   ةعر  ال  لرليعات  ا  
يلتمون يدراست .  ن م تصو جملوره و  لاصطم نمتر قرعمر يعات  ل  ان طرقف الأنمرط الأ رى 

  نمرعاةيط السرمر امي ه ان طرقف الأنم عااسلط الضو  ال  مواق  و ا اة و   ارلريل  الوسرع ف
 رسر ال  ال اري.و التلر  وناة التف تعتمد أس

أو الريل    للريل  الوسرع ف  رمتعر رر ل للأا   الوسرع اةالتورد الدولف  و ل د وضت     
 :1948سنة التسجيلف يمر يترجم  الطع   

كافة أساليب التسجيل على فيلم لأي مظهر للحقيقة، يعرض " 
إما بوسائل التصوير المباشر، أو بإعادة بنائه بصدق، و ذلك 

    المشاهد إلى عمل شيء، أو لتوسيع مدارك المعرفة ليحفز
نساني أو لوضع حلول واقعية لمختلف المشاكل و الفهم ال 

 2نسانية".في عالم الاقتصاد أو الثقافة، أو العلاقات ال 
واقعاة تتنروي  راطوسب  عا التعر   يتمس  الريل  الوسرقف اف أي تسجي  يتضمن أوداسً      

 عه الملر د مطرلر    ي تصو ر ر يمر  عر قد ت    م تلرة موضوارف متنواة تمه ماردين
ات تل  يين أغرا  تعلاماة تلد   ل   رأمر ان أغراضل .عرد تريييلر دون ت يير للوقرعتقد ا  

عرضلر طتر  ة موضوااة تسير تت صف الو رعق و ت أغرا  و يين  توسات معرر  الملر د

 

 
1 Le grand Larousse illustré, 2015, Paris, France, p 392  

2 نصار )أ.ع.ح(، إعداد البرامج الوثائقية، دار المناهج للنشر و التوزيع، عمان، الأردن، 2007، ص 14. 
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و ملمر ا تلرف أغرا  الريل   رضوي و تدات  ل   ارد  النار ايلر و التريير طمر يتلر.ال
 تط   مردت  الأسرساة  ف الواقت.   الوسرع ف و مجرلف ا تمرم

         "جون غر رسون " الم رج و المنار السينمرعف الير ترنف اعر   ضراة  ل  مر سيق و      
(Jhon Greirson) المعالجة الخلاقة  :طرست دا  العطرر  الترلاة نمرعفيالس الريل  الوسرع ف "

            (documentaire)أوي من است د  مصتلم وسرع ف  "غر رسون "عتير ا  ، و 1للواقع"
ارد    و طرلنسطة ل  ا و  الريل  الوسرع ف ال  ميدأ التسجي  المطرلر للوقرعت و ارضلر دون 

ينرعلر. يمر اودد مجمواة من ال صرعص التف يجب أن تتوار اف الريل  الوسرع ف تتل ص 
  ف:أسرساة اف س   ن رط 

 الريل  الوسرع ف ل اعتمد ال  التةلي  ي  اسج  ااتمردا ال  التن   و الم واة  
 ييعت  منت ر  من الوار  الواقعاة و لاسف مصتنعة.

  ال  ممسلين لأدا  ملر ده  ع يت  ا تارر ل صارت  و منراره ل اعتمد الريل  الوسرع ف
 من الواقت الوف.

 .2موضوارت  أكسر دقة و واقعاة من المرد  المؤلرة لأنلر ت ترر من الوار  التياعاة 

اعرد  مر تكون ل   .ر وفاليتمي  الريل  الوسرع ف طترطع  غير  و اض  ان علك 
و يتوي   وقرعت.السرد ل رسرلة يوجللر لنلر الواف أو الكل  ان و رعق متموسة أو

 "يوامرن"ت تل  وسب اف مد  ارض  التف ط  الريل  الوسرع ف   عا الترطت العي يتس 
يمر قد دقا ة   52تص   ل  متوستة التوي   ع قد تكون  ثو تت ع أليرل متعدد 

دقا اة  مت  ميرناة  90لتة ع ترطعر سنمرعار ااص  توللر  ل   أتويتست رق وقتر 
 توللر أكسر من علك. يلغ ت ساملر  ل  اد  ول رف  عا

 

 
 1بلال )ع.ع(، الفيلم التسجيلي التلفزيزني )من الفكرة إلى الشاشة(، الهيئة العامة السورية للكتاب، دمشق سوريا، 2013، ص 13. 

15للمزيد من المعلومات، أنظر: أيمن ع.الحليم نصار، المرجع السابق، ص    
2
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 . مراحل إخراج الفيلم الوثائقي2
     .م تلرة أغرا  يؤدي و الواقت من قصت  الوسرع ف اة ع أن الريل  سيق ممر تيين لنر      
قصة مؤلرة طوطية  يؤدي ملر د ر ممسلون اف ييعة   ل اوترج  ل  يوامرن وسب  و و

. انت قر من  عا و الأودا  الو ا اة المعرلةستلل  من الواقت متصور  و مصتنعة  ي  ا  
سلط الضو   راج الريل  الوسرع ف يمر سن الميدأ سنوروي توديد المراو  التف تمر يلر املاة 

ور   عا العم  وت  اة ع ليل  النلرعف و دور ي  منل  اف يل  اا الين رالأل رص الر ال 
 يمر االر ال  اللرلة.

 و أول   عه المراو   ف: 
 المشروع  بلورة ورسم الفكرة  .1.2
 Le sous-titrage des)اف م رللر ووي انونة الأا   الوسرع اة  "يوامرن"توضم      

documentaire : défis et enjeux de l’établissement du texte de départ)  أن الريل  
و طرلترلف ل  ثتصور رالوسرع ف ال  ايه أا   السينمر ال ارلاة ل تنتلق من اير  سيق 

  راج  عه الأا   وي  ت وي: راج  ينره المراو  التف امر يلر   امر  
« Le documentaire part généralement non d’une 

œuvre écrite, dont l'intrigue et les personnages sont 

préetablis, mais d’une idée, d’un projet, qui 

prendront vie durant le tournage ».
1
 

وطيت  و ل صارت   ي   فضعو  و ة من ام  غير ميتوب سيق )ينتلق الريل  الوسرع ف ارم  
 ترجمتنر(). (و ملرو  تي  ايلمر الوار    ي التصو ر  و اير 

تصو ر ملر ده  وي   طعد  ل ل يتضم النلرعف للريل  الوسرع فاللي  و من س   اإن      
 أوداس  كرنفأسوا    راج  ي  عه يوامرن    يلور الرير  التف وضعلر الم رج وسب ت  

اكتلر   ووي الو  و ت نارف جديد  أوووي ووي التعر   طل صارف معينة أو تدور 
 ات التف قد يتنروللر الريل  الوسرع ف. و اوا ر م تلرة و غير ر من المواضمنرتق 

 

 
1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 71  
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  اعرض  (synopsis) موج  سنرر و سينمرعفتمس  اف يريل  الوسرع ف لي  يت عه الاةوي 
مواقت الم رج ال  مستسمر ن اف  عا المجري أو قنواف مت صصة ت و  يدور ر يت صف ال

و سيت  استجوايل  اا  أ رص العين قد تة ع للرداتل  الريل  و الألأودا  دور ايلر تالتف س
ن و انتلر  املاة التو يق اف ي  العنرصر التف سايو   مةجمت المعتارف ال طعد    ل  

طعد علك  يدأتل  راجو الت نارف ال  مة اف اإ اداد الوسرع للر دور اف   راج الريل   يت    
من الصعب   ع ثتوقعلر وأ ل امين وضت نلراة للريل و اف  عه المرولة  .مرولة التصو ر
 1.املاة ترييب الملر د المصور  و الوواراف التف قد استدايلر الريل  قي  التوص   ل  علك

 اوا نتقاؤه المشاهد تصوير. 2.2
  ي التف سيدور ايلر الريل  و الأل رص العين ساالرون المواقت  طعد ا تارر      

يمر قد   واة  يت  اللرو  اف تصو ر الملر د التف قد تتضمن وواراف و للرداف ارض 
تتطت  عه ال تو  املاة انت ر   .و تسجا ف م تلرة تووي منرار تياعاة أو تعر  وسرعق

قد يلجة  و .العر  مت النرجوة التف تتنرسبال  الملر د ا ط ط ر  إا يت  و ايلر  الملر د
معينة من يينلر  مواق أ رى ت تضيلر ت نارف  تواي   ل يعلك  الم رج اف  عه المرولة

ترجمة الم رتت التف ايون ايلر الووار اف ل رف أ رى  و اف  عه الورلة ايون اللجو   ل  
  :يرلآتف "يوامرن"وسب تت  العملاة  وي   رضرور ً  امترج  أمرً 

« Le réalistaeur […] demande qu’on lui traduise le 

sens général de ce que se dit à l’image, ne retient 

que les passages qui l’intéressent qu’il fera marquer 

par des points sur la bande son (s’il est en salle de 

montage), sinon il prendra note du code temporel 

d’entrée et de sortie de la séquence retenue […] s’il 

le souhaite, il demandra une traduction écrite de ces 

passage en prévision du montage ».
2 

 

 
1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 71 لمعلومات أنظر: للمزيد من ا  

2 Ibid, p.p. 71-72  
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ا ط  اوترظ وترجمة المعن  العر  للووار العي االر ال  الصور    ]...[  )اتلب الم رج
 غراة عا يرن اف رلم رتت التف تلم  من   ي تعلاملر ين رط ال  اللر ط الصوتف )ط

نس ة ميتوطة ال    وصول مت  ميرناة  للمللد ةاليدااة و النلراوقف أو اسج  (  المونترج
 ترجمتنر() .(المونترجتوسطر لعملاة  من ترجمة  عه الم رتت

النلرعف للصور التف ستالر  المونترجو  نر أاضر ا و  الم رج طعملاة انت ر  تسيق       
واق الترجمة للم رتت التف ت  ا تارر ر ال  اللرلة و م امنتلر مت الووار  وي  تضر  

و  عه العملاة ل  ال  الووار الأصلف مت ا ررت  نسيار  طرإط ر ت ناة الصوف المضر  
 الر  الملر د و ارتطرتلر الوسيق طرلموضو .   مرللر أو الت لف انلر لأ ميتلر اف امين   

 و المزامنة لمونتاجعملية ا .3.2
نجر  الريل  الوسرع ف ال  أنلر مر اودد مد  ار    عه المرولة من  "يوامرن"تص        

قصة الريل .  اا يتةل  الووار العي تسرد و الأ   من علك أن  من   للر  الريل  و نمت  
 .و تت  م امنتلر مت الووار المنت ر  الصورارف  عه المرولة تيدأ املاة ترييب 

و ت دا    يين الم رتت لم   الرراغ  اللجو   ل  راو   يت  يطعضلر الطع و لر ط انرصر الريل  
تضمن و طرلترلف  ثالرم لر د و تسراد ال   لرؤاة أكسر للم  معلومرف من لةنلر أن توضم ا

و طرلنسطة لعنصر السرد اف  وسب يوامرن النت ري السلا  من مللد  ل  آ ر. عه المرولة 
 يت  ال  ليلين:   اإن الريل  الوسرع ف

الوقرعت مت الور من   للر سرد و التف ت   (technique de narration) سرديت ناة الالأوي 
 (commentaire)أمر السرنف  ايتمس  اف ت ناة التعليق  الراوي اف م رتت معينة ال  اللرلة.

     و  نر ل االر المعلق ال  اللرلة تيلة ار  الريل  ي  ايترف طرلتعليق ال  الملر د
ايتب   ول : اطرلنسطة للتر  ة الأال  تر  تين "يوامرن"ت  علك واق مر تيين  و ي .و الصور
تريب طعد علك الملر د و يت  ا تارر ر واق مر طرلستعرنة طممس    اسج س   النص أول

مر  ص اورر التعليق طعد ترييب الملر د لاايتمرل  مت التعليق. أمر اف التر  ة السرناة 
مر مت الصور التف تالر ال  اللرلة أ نة التعليقاالر   ي ارضلر  و  نر تكون م ام
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 ع تصطم ل   ثطعد النتلر  من  عه العملارف  اة ع الريل  الوسرع ف ليل  النلرعف ضروري.
 1يدااة و نلراة و نمط.

 النهائي عداد إلى العرضال من الوثائقي الفيلم .3
مراو  قي  أن اة ع ليل  النلرعف العي اعر  ال  اللرلة  طعد  امر الريل  الوسرع ف       

 ل  ايل  اعرل  قضاة معينة  يدا  و التموح  اووللر اإن م رجلر ع ييدأ يرر  طساتة اف ع 
 ماردين و مجرلف. اف اد  أو اعر  وقرعت م تلرة  سر ترر اردو يتنروي وأ

ة و أايرر واضوة و م نعو وت  يتمين الم رج من ت دا  ايل  نرجم يتسلس  منت ف موي  
ر   و موت متنرسقالا  الستعرنة طرر ق ام   تب جملورا و تنري ا تمرمر  يتوت تست 

يدا  م رج  ا ط و أ ماة  دى م ع ل يرتطط نجرح الريل  ط ثيتول  اا  ي  ارد ملمة معينة
نجر   م تصين اف مجرلف معينة استدايلر رلاتمرد ال  ي  أاضر ط الرير  التف اترولر 

و اامر يلف سنتترق للملر  التف يتول ر ي  ارد اف  عا الرر ق و ت صص  .الريل  الوسرع ف
 :ي  منل 

  (Préparation)عدادال. 1.3
الف " يرتطط مرلوملر وسبأول  مراو  ال راج التلر  ونف   مرولة اإاداد تعتير      

"بالمهمات التنفيذية التي يتوجب على المعد  راج الأا   الوسرع اة اف مجري   "ا    ط ي
 و نل ص  عه الملر  اامر يلف: 2نتاج الفيلم التسجيلي )الوثائقي("إ القيام بها خلال مراحل

 . وضت التصور الأولف لرير  الريل  و موضوا   مت توديد انوان  و التعر   ط 
  نرر و التصو ريالتنريعي الاتراضف للريل  و العي اعر  طسوضت الم تط            

 .أو السينرر و الميدعف
 للتصو ر الدا لف و ال ررجف  ضراة  ل  التنسيق مت الل صارف المتودسة اف  اداداإ

 جرا اف التصو ر. جلرف المعناة لتسلي   موللين و الريل  من  يرا  و 

 

 
Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 72 للمزيد من المعلومات أنظر:   1 

.45علي عزيز بلال، المرجع السابق، ص   2
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  الم رج   ي التصو ر وي  اسراده ال  توضام الأايرر اعم  المعد طرلتنسيق مت
      د  يترطة السينرر ورال رمضة و  يجرد الولوي و تسجي  الم وارف المتعل ة يإا

وضر و ا  يوضت السينرر و النلرعف للريل   )مر اعر  طسينرر و المونترج( يمر ا و 
 1تسجي  التعليق لتصو ب الأ تر .

 (Réalisation) خراجال. 2.3

نجاز إ" الأداء الحرفي لمن يتولى المسؤولية الكاملة عن  راج ال  أن :   اإعر  ا        
نتاجية التنفيذية، جملة و تفصيلا ثائقي( بكافة مراحله و خطواته ال الفيلم التسجيلي )الو 

 .2حتى يصبح صالحا للعرض"
  أمر  نجر  الريل  الوسرقف  و العي العي الر  ال  يراة المراو  التف امر يلر ارلم رج 

  راج الريل  انل صلر اف الن رط الترلاة: ان ملمرم    ي املاة 
 تلم   اإن ملرم  و طرلترلف ثارد  مر ايون الم رج  و الم عد و يرتب السنرر و

 نجر  العملاة. و التنريعي من و التوضيري  الجرنب الناري 
  مراول .ا ود الم رج ار ق العم  اف يرم   توات  و 
  ًل  ضرور   يجرد الولوي  تمتد  لأن واارت  رو ميداً  ريجب أن ايون الم رج   ق 

 نترج الريل . اإ راجاة اف ي  مراو  
يتول  ملرمر  الذي (assistant réalisateur) ذالمخرج المنف و للم رج مسراد اتلق الا  اس  

 كم  واارة الم رج و تتمس  أسرسر اف:م تلرة ت  
 لتصو ر: )االتنريعاة للعم  اف ي  مراول  المترطعة (Prise de vues 

cinématographique)، الترييب(  المونترج((montage)المايسرج   )الم ج( 
(mixage) و ال راااك (graphique) ) 

   مس  صلة الوص  يين الم رج و ط اة ار ق العم .ا 
 

 
46-45بلال )ع.ع(، المرجع السابق ص.ص  :انظر المعلومات من للمزيد

1 
 2 47نفس المرجع، ص    
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  امرره طعضر من  ستلرري اف طع  الورلف  يمر قد او  مو  الم رج وال  دور
 .1ملرم 

  (Prise de vues et ingénierie du son)التصوير و هندسة الصوت. 3.3
ودت  و درجة الورااة  راج الريل  الوسرع ف  الو مر اودد ج امس  التصو ر أ   مراو       
 (directeur photo) مصورالاتمرد ال    عه المرولة ستدافطرلترلف تو ث نجر ه اف 

ر طعنرصر الكرميرا و الجرنب مً و أن ايون مل    يدا  و الورااةمنلر اإ  استواف لروتر مودد
 .الت نف من التصو ر

اداد الت نف للصوف  عا مر تعلق الأمر طرلتصو ر ال ررجف   ل قد يتول  المصور ملمة اإ
 اس  أن  عه الملمة الر  اليلر امومر ت نف مت صص اف  عا المجري اتلق الا 

ح و ن ر  و درجة وض رلورص ال ااملمت  الذي تكمن  (ingénieur du son) الصوت مهندس
     .الصوف

  ا و  يوارع  (assistant photographe)  مساعد مصوراضر تتتلب  عه المرولة أو 
 و لون الطترر رف و تجلي  ميرن التصو ر. سرنواة لمسراد  المصور يإوضرر المعداف 

 ingénieur) الخط البيانيمهندس ص اف الصور  و الصوف  ت صالمالم  ار ق العم  

graphiste)  واارت  معرلجة ال راعط و الم تترف التوضاواة و الصور و الوسرعق العي         
      لجة لرر  الريل  و غير ر من الوارع  المتعل ة طرلم ج رو  ضراة أسمر  المتودسين و مع

 و اإضراة.
مونتير ترييب أو مر اعر  ط ،(éditeur vidéo) محرر تلفزيونييمر يتضمن الرر ق أاضر 

 الو المسؤوي ان المونترج و المايسرج )الترييب و الم ج(. ثصور  و صوترالريل  ت نار 
ملمت   (compositeur de music de film) مؤلف موسيقى تصويريةو تستداف العملاة 

قارئ  و أاضر الملر د التف تالر ال  اللرلة.ع  الصور  واق مر ا  ل  ضراة الموسا    

 

 
1
 49-47للمزيد من المعلومات أنظر: بلال )ع.ع(، المرجع السابق، ص.ص   
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قد يتول  ملمة قرا   و . (présentateur) مقدمو   (commentateur)   الترجمةو  للتعليق
 و ت دا  اليرنرم  الم رج اف ود عات .  التعليق 

 (Direction de production). إدارة الانتاج 4.3
ي  مر يتعلق طمستل مرف  مسؤولاة (directeur de production) الانتاجمدير  يتوم      
 اامر يلف: علك نل صو   نترج و النر رف المرلاةاإ

 .الوصوي ال  المواا رف الرسماة و ال ير رسماة ال  مة للسمرح طرلتصو ر 
  تواير يراة مستل مرف ار ق العم  طمر ايلر مستل مرف السرر و اإقرمة و التعر     

 و غير ر.  و التصرلف 
 راج.التكل  طرلنر رف المرلاة لتواير التجلي اف ال  مة لعمليتف التصو ر و اإ  

يإميرن  أن   (producteur exécutif) بمنفذ الانتاجو ايون لمدير النترج مسراد اعر  
 .1نترج اف ي  ملرم او  مو  مدير اإ

 الفيلم الوثائقي لغة .4
الرر د  اف المواضات التف يتنروللر و تر  ة ت دام  للملر د  يتمي  الريل  طتياعت        

 رصة تلك الميناة ال  ال اري    الوسرع ف ان طرقف الأنمرط السينمرعاة و التلر  وناة الأ رى 
ل ت  التف اترح يلر ي أاضر   ي و أسلوط  اف معرلجة المضمون  الواقعف يطعدهلاه ا ط 

موضو  الريل  و الجملور  ينر  ال  تتوددالتف   مصتلورتر و ال ضرار التف يتنرولل
 المستلد .

ي   عه ال صرعص ال  المترج  أ ع ر طعين الاتطرر   ع يجب أن تنعيه اف ترجمت   
 كون وت  تكون أمينة للأص ث ايمر تكون ل ة الريل  دقا ة و واضوة  ال  الترجمة أن ت

 وح  و  عا مر تؤيده يوامرن  وي  ت وي:يدور ر ا  نره المستوى من الدقة و الوض

 
 

57-47بلال )ع.ع(، المرجع السابق ، ص.ص  للمزيد من المعلومات أنظر:  
1
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« La traduction de documentaires devrait respecter 

la visée pédagogique de ce genre audiovisuel 

(langage simple, naturel, clair et précis de 

commentaires) et le caractère non élaboré de la 

langue parlée des personnages présentés à l’écran, 

consignée sur la bande son ».
1 

 ةل )ييجب أن توتر  ترجمة الريل  الوسرع ف ال ر  التعلامف للعا النمط السمعف الطصري )
 ة التف ل  منت   لالغير    ضراة  ل  الترطت (دقا ةالواضوة و و التياعاة  السللة و تعلا   ال

. (  و المسجلة ال  لر ط الصوفللرلةتتود  يلر الل صارف التف تالر ال  ا
  ترجمتنر()

وليد  أن  عه ال صرعص ل تمنت من أن ايون الريل  الوسرع ف ام ً  "يوامرن"و تضي        
        قة و  ضراة  ل  ضرور  ت صف الد   .ا ط تصو ر الواقتل  ارد ً  ل  يدا و اإالتصور 
النمط من اليرام  السمعاة الطصر ة  ورتة ح اف الترجمة  استداف التعرم  مت  عا و و الوض

 ثأكير طعنرصر أ رى تتعدى اللت ا  يلعه ال صرعص الجو ر ة التف يتمي  يلر الريل  الوسرع ف
اف ي  مر  ممي اف  لل ت  و علك لتعرمل  مت مواق  م تلرة و تنرول  مواضات متعدد  تودد

 .أ رى ال  المترج  مراارتلر اف ملمت 
 :نرصر التف قد تلتم  اليلر ل ة الريل  الوسرع ف و التف تودد  صرعصلرالعمن يين  عه 

  العلمية و التقنية المصطلحات .1.4
  د من صعوطة يا ت   المجرلف التف قد اعرلجلر الريل  الوسرع ف و يتترق  ليلر   ن        
أو اسرد  ارلريل  الوسرع ف ل اعر  الوقرعت ا ط  يد  صرعص  الل واة أو تعماملرتود

       اة و الرناةم تل  المجرلف العلماة و التكنولوجيعلك ي   يتنروي   الأودا  الترر  اة
و السارساة و القتصرداة  و  عا مر  نسرن الجتمرااة و الس رااةو ي  مر امه وار  اإ

 مصتلورف تنتمف  ل  ميدان معين.توا  يجع  ل ت  اف ي  مر  ل ة ا تصرص 

 

 
1 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 70    
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معرر  تتعلق طرلموضو  العي اترو   أن ايتسب ال  المترج  اف ي  مر ب من  نر وج
يجرد الم ري  و   المتداولة اا وت  يتمين من ن   المصتلورف ث ورتة طمجرل و اإ الوسرع ف

 طتر  ة استوايلر. ر ل الر  المتل ف و ت دامل مت ضرور    الأنسب للر
اف ل ة الريل  درجة الت صص  (و آ رون ) "ارانيو"من جلة أ رى  ت تل  وسب  و

  ن تعلق الأمر طرلأا   الوسرع اة العلماة و الت ناة وي  ت وي:الوسرع ف   رصة و  
« Although many documentaries – though not all 

of them – contain a great amount of terms, their 

degree of specialization is different, as well as the 

final intended audience, and this implies different 

types of translation strategies ».
1
 

ر اووي يمر  رع  من )و ال  الرغ  من أن العديد من الأا   الوسرع اة و لاه مجملل
  ت تل  من ايل   ل  آ ر  و يعا الجملور المستلد ت صصلرل أن درجة المصتلورف   
 ترجمتنر(). (ل  استراتيجارف م تلرة اف ترجمتلراستداف اللجو    منلر  و  عا مر

ا ت    ال تتعرم  مت المصتلم  يدور ر  مت صصةال ة الريل  الوسرع ف ل ة      
صعوطة الملر و ن للر  ل  ل ة مدى درجة و ملمر يرن ادد ر اف الريل  أو  .انتمرع  فمجرل

يط    و .طتر  ة صواوة لن للرن اسع  داعمر  ل   يجرد الو  الأنسب   أأ رى  ال  المترج
امتار  ارتطرط نص  طصور  تالر ال   آ رون  و ارانيو وسب لمترج  الريل  الوسرع ف

علق الأمر طريل  وسرع ف المف  تسل  الا  ملمت   امس   عا مر تمن لةنلر أن   اللرلة
 التعر  ال  نو  معين من الويوانرف التف تالر   ي نيإميرن المترج   عا مر اج  ا

   الريل  أن يرس  صورتلر  ل  م تص اف المجري اا د  ل  التسماة التف تتلق الا   ار 
 2ملريلة. أ رى  و الأمر اين  اف ورلف

 

 
1 Franco (E.) et al. Op.cit, p 89 

                                                                                        Idem    : للمزيد من المعلومات أنظر
2
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 و الأماكن أسماءالأعلام.  2.4
يمر قد تص  مواقت   قد تدور الأا   الوسرع اة ووي ل صارف معرواة و أا        

ث لتلتم  يعلك أو تكون ال  لي  رو ف ووي مدن العرل   ج راااة أو وجلرف سارواة
نلر المجلولة  مر قد اترح منلر المتداولة و م  و م تلرة أسمر  أا   و أمركن يسير ال  

      ن للر  ل  ل ة أ رى للتعر  ال  طعضلر و يواج  متعب لليرل أمر  المترج  العي قد  
 وي  ت وي: (آ رون  و) "ارانيو"  لارنر و  عا مر توضو 

« The transcription can be erroneous and the 

translator has to ‘discover’ what the speaker is 

saying, which can be quite easy when 

confronted with well-known names but rather 

difficult when confronted with more specific 

anthroponomy or toponymy ».
1 

 ير دأن ايتل  ينرس  مر  المترج  ال اف  عه الورلة    وئطلي   رت يت  ن   الأسمر قد )
ا   لن تكون الملمة صعطة ال إعا مر تعلق الأمر طرلأسمر  المعرواةا قول  طرلتوديد  المتود 

 ترجمتنر() .(اصعب التعر  اليلر التف قد الأمركنالأل رص و أسمر   ال  ايه
 مت  متداولة أو المجلولةال عه الأسمر  غير   ع قد اصعب ال  المترج  ترجمة      
اف التعر   أاضر التف قد تواجل  صعوطةالتكمن  قد يمر .للر ال رتئ الوراف الن   اوتمري

المسؤوي ان يترطة نص الريل  الوسرع ف قي    و يرن    و يتريتلر  عانت لر ال  ياراة
  . ترجمت 

 قناع و التأثيرأساليب ال. 3.4
 لعديد من الأا   الوسرع اة مضرمين ترر  اة تسرد اف يسير من الأوارن وقرعت سارساةل      

ديولوجارف  ييمر يتضمن طعضلر مطردئ سارساة و و اجتمرااة يرنف سرعد  اف وقف مض   
و من  . رصة لوقرعت من مناور ل  غرارف و ميررافانلر الدارارف و ار  ال ر  منلر 

و أ رى تداو   قضرار تو  ال  الأمن و الس    عه الأا    رى يتنروي العديد منجلة أ
 

 
1
 Franco (E.) et al. Op.cit, p90   
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و منلر مر يداات ان و وق    ل  المورااة ال  الييعة و ومراة الكويب قي  اواف الأوان
م ر ة تعرنف منلر الطلر ة اف أريرن م تلرة من اإنسرن و اسلط الضو  ال  أوضر  

اودد الجملور  مر   و  عاالك  ايل  وسرع ف  د  يرمف  ل  الوصوي  لا  الأر .
يمر تةتف ل ة طع  الأا   الوسرع اة مطستة . و المستلد  و يعا الل ة التف ستوا  اا 

      وااد أو  أ رى ور مةأا   الل ة الموارة اف سرد ايلر الووار طي  س سة  قد تكون ا  
 يي " أو  قنرا  و  عا مر يؤيده   اللد  منلر التةسير ال  المتل فأو وت  ملدد  ملجعة أو

 وي  ا وي: (Bill Nikhols) "نايوله
« Documentary is about the effort to convince, 

persuade, or predispose us to a particular view of the 

actual world we occupy. Documentary work does not 

appeal primarily or exclusively to our aesthetic 

sensibility: it may entertain or please, but does so in 

relation to a rhetorical or persuasive effort aimed at 

the existing social world. Documentary not only 

activates our aesthetic awareness […], it also 

activates our social consciousness».
1
 

عرل  الرعلف العي لولة  قنرانر و تليعتنر لنار  جديد  لمورووي الريل  الوسرع ف  يتموور )
 نرالتراا  ا غريت  وي  أنالجمرلف:  وسنررضر    رمف ا ط  ل  رلريل  الوسرع ف ل ينل ل . ا

ا و  يعلك اف انسجر  مت الأسرليب الط غاة و أسرليب اإقنر  دون ي    و ني   اجرينر 
. (ضميرنر الجتمراف أاضر  ل اور  ا ط انيلررنر ي  الوواقعنر الجتمراف. ال روج ان 

 ترجمتنر(  )
صعوطة الج   طموضوااة الريل  الوسرع ف   ع من مدى  تتضم لنر من  عا المناور      

لر ال  عاتيت  و ميولت  و مطردع  و أايرره التف ير د أن يوصللر جأن يت لب م ر  مستعصفال
 ف  و  يدا  لصروط  قي  رعلوره يلر   رصة و أن الريل  الوسجماعر  أن أو    ل  الملر د
 . ل مجرد ار  للواقت أو  ارد  تصور أن ايون 

 

 
1 Nichols (B.), Introduction to documentary, Indiana university press, united states of America, 1st edition, 

2001, p 69 
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  وت  ييلغ درجة التةسير التف يرغب و يين الأسلوب اليلاغ العي قد اعتمده الم رج اف  ترط
  وت  ارل  المتل ف رسرلة الريل   ألرراو الدقة و الوضوح اف ا تارر   اف الوصوي  ليلر

ايون للمترج  دور اعري اف ت دام  ترجمة ترف طرل ر  اف ي  مر   تكون اف مستوى 
يمر  ف الأسلوبأن الط غة ا ال ترب الأصلف و تو ق نره ال رارف التف يرمف  ليلر. علك

     لريل  الوسرع ف يواقعيت الأدياة و ال ارلاة  ارت تصر ا ط ال  الأامري  ل "نايوله"يوضم 
و الأسرليب اللعر ة وت  اف الموسنرف الط غاة و أسلوط  الرصين قد يلجة يدوره  ل  

 المضرمين العلماة المجرد  لاو ق مراده   ع ا وي يلعا الصدد:
« Elements of narrative (suspense or point of view) 

and poetic figures of speech (metaphor or simile) 

color both scientific and rhetorical discourse; 

persuasive tactics sometimes play a central role in 

both story telling and scientific reasoning ».
1
 

الصور اليارناة  و يعلك  (جلرف النارو يرلتلو ق و )عاة ) تضر  العنرصر الروا
  وي  أن الط غاة العلماة و :ال ترطرف جماتال     قرلطر  رصر(و التليا    يرلستعرر )

. (سرد الوقرعت العلماة اف استراتيجرف اإقنر  تؤدي دورا مري  ر سوا  اف سرد ال صص أو
  ترجمتنر()
الوويد  و المساتر  ال  ل ة الريل  ال رصاة   الل ة الطساتة ااتطررل امين و طرلترلف       

و ل امين وصر واارة الأا   الوسرع اة ال  سرد الوقرعت و ارضلر ال  المتل ف  الوسرع ف 
  عا النمط من الأا   لاه تعلامف أو تس ارف من لاتلت اليلر و ايتلرلر ا ط  ارل ر 

  ة لت يير نار  الملر د و ا ليت  و سلوي .وسيل ي   ف  ضراة  ل  علك  طوف
 الخصوصيات الثقافية في الفيلم الوثائقي.  4.4
مت ا ت   مرد  الأا   الوسرع اة و تنو  مجرلف ا تمرملر يرترت التودي أمر  المترج        

السارسة و الترر خ  تتترق أاضر  مجري العل  و  عه الأا   اف ن   مضمونلر  ايمر تمه

 

 
1 Nikhols (B.), op.cit, p 69  
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سرتلر رر اتعر  أسلوب االلر و مم ث  الجتمرااة لم تل  الجمرارف الطلر ةرالوا ل  
لر قد و ت وسلر الديناة  مر امس   صوصاة س رااة لك  من اليوماة و معت داتلر و لعرعر ر

 أ رى. ل ة ليرل اف ن للر من ل ة  ل تترح  
عتير ال صوصارف الس رااة من السمرف الممي   للريل  الوسرع ف العي امه  عه الجوانب من ت 

ن يسري موتواه طعطرراف و مصتلورف تنررد يلر س راة ان سوا ر  من لةن علك أ الوار   و 
تودد ر المواق  التف  لن للر  ر   جرا افطتعير انلر و تمسللر  مر استداف من المترج  ات

          مت  لتؤدي المعن  دون أن تيتعد ان الأص .من   للر ترج يؤقل   يلريجد نرس  ا
نتيجة  عه ال صوصارف الس رااة  تترح   و أمر  م تل  الصعوطرف التف قد تعتر  تر  

 مجمواة من الولوي المنرسطة لمواق  معينة وي  ت وي:  (و آ رون ) "ارانيو"
« Translators are specifically asked to update texts 

(changing verbal tenses, if necessary), convert 

foreign currencies into euros in the commentary in 

addition to mentioning the original currency, and 

adapt comparisons concerning areas or places 

unknown to the target audience. The result can be 

an adapted or domesticated commentary, halfway 

between a so-called faithful commentary and a 

created commentary ».
1
 

تودي  النصوص )يت يير العطرراف المنتوقة  ال  وج  ال صوصالمترجمين  يتعين ال ) 
 ن استل   الأمر(  و ت يير العم ف الصرااة طرلأورو )أو املة الل ة المترج   ليلر( اف 

طة رى معرواة  لمنرتق المجلولةا  ضراة  ل   تليا التعليق مت عير العملة الأصلاة  
يق موتن و ميي  يجمت يين للجملور المستلد . و  نر ستكون النتيجة ت دا  تعل طرلنسطة
  ترجمتنر(). (و اإيدا  الأمرنة

ارلتكيي  اف ترجمة الأا   الوسرع اة  تو  ل يد منلر ليتمين المتل   من ال       
توتين طع  المرر ا  أمر ضروري لت ر ب وجلرف النار و المسراد   يمر أن المضمون 

 

 
1 Franco (E.) et al. Op.cit, p 92 
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و ملمر يرنف الصعوطرف التف قد تنت  ة. ال  استاعرب الرير  و النار  ليلر من  اواة مةلوا
الس رارف  ال  المترج  اف ي  مر  أن يجد و  منرسطر لك   و تطرادان الروراق الس رااة 

الا  ترجمة طع   و استورلف   ة المن وي  ليلرللاموق   وت  و  ن غرب الم ري  اف 
لأكسر الملي ف تع يدا وت  الولوي  د ع يط   دوره  يجر ثالمرر ا  لنعداملر اف س راة الآ ر

 و  ن يرن علك طرلقترا  أو يت دا  ترجمة لرروة و وصراة.
 و التعليق الصوت المضاف و العنونة و الدبلجة نترجمة الفيلم الوثائقي بي  .5

الطصر ة ا تمرمر يييرا اف ميدان الدراسرف الترجماة  و ال  السمعاة يل ف مجري الترجمة     
   استتر  أن يسيف ميرنت  قد ودي  الالور م ررنة طرلررو  الأ رى   ل أن الرغ  من يون  

 ع أصطووا  ر صط و  لمنار ن مر منم ل ير    رصة   ي السنواف الأ   ميت و أ 
تودارت . و طمر أن الترجمة السمعاة الطصر ة طرتف  يدرسون   ليرلارت  و غمرر اف ي وضون 

     نمرعاة يت تل  يين الأامري الس  ف  و تنوالر  و نلرتر منتلر الستعمري لتوار مردت
  يرن و التلر  وناة من يرام  الواقت  ل  يرام  ال اري و وت  أا   الكرتون و ألعرب الريديو

الوصوي لنترع  اعرلة  لر  يلد صعوطرتو توديد و  رممررستللمن الضروري توديد معريير 
       المتل ف استاعريلر ملمر يرن موضوالر و تسل  ال   من جودتلر من لةنلر أن ترات

و ال  الرغ  من الك  اللرع  من الدراسرف اف  الت ناة الموارة اف  اصرللر.ملمر يرنف  و 
ايين أامري  ث رالآ عا المجري   ل أن اددا يييرا منلر قد س ر  ل  أود أنمرتلر دون 

تف قد المسسلس ف و غير ر من اليرام  الو  نمرعاةيال اري التف تض  أسرسر الأا   الس
تمرمر  و أامري الواقت التف يتر ت ال  ارللر   و تيتعد انتوركف الواقت اف ولة أ رى أ

  سد من  عه الدراسرف.يل  الوسرع ف  يرن للأول  وصة الأالر
          يري اعد الريل  الوسرع ف من اليرام  التعلاماة التف تلد  أسرسر  ل  رات المستوى الر     

 قطرل  الأا   الوسرع اةتللد نمرعاة يو م ررنة مت الأا   الس .و توايت أ و الس راف للمتل ف
أن التتور العي للده  عا النمط منع الوره   ل   تست تب اعة مودد  من الملر دين. أق ث  ع

نسطة ملر دت  و ال تمر   فر دادأكسر  ا  ل  يومنر  عا قد سر   اف اكتسرط  لعياة
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من العلو  طر ت   أنوالر و التياعة يتنو   :طموضوارت  التف طرتف تلم  م تل  الماردين
و السارسة و الوار   انرصر ر  ل  الرضر  ال ررجف و ال  الرلك و الترر خ و الج رااار

 .تسير اضول  نسرن وجوانب الم تلرة التف تمه وار  اإالجتمرااة لللعوب و غير ر من ال
 "يوامرن"ال  ت ير نار  الملر د للريل  الوسرع ف وسب  التف سرادفو من يين العوام  

ال نواف المت صصة اف ي  أنمرط مودد  من يينلر قنواف الأا    أول  س الور التلر   
  و دسيواوري تلرنري  (arte)  آرتف (national geographic)الوسرع اة ينليونري جيوغراااك

(descovery channel)ة.  التف تي  أا مر وسرع اة دون ان تر  مترجمة  ل  ل رف م تلر  
  يداااة اا  و اللد   راج و  نترج  عا النو  من الأا   نجرور يييرا مت ارترر  المعريير اإ

 ريم   اليو  نجرور طر را  وي  يترج  يدور رتللد ترجمت  يمر    و ارض  و جود  مضمون
 و علك وسب يلد العر .  عر  اف يلدان م تلرة طعد  نسخا   و من الأا   الوسرع اة  رعً  

   يين العنونة التوتاة. اعلكلأمر طرلنسطة للت ناة الأمس  اف ترجمت   ا  توجد ضواطط موود  
من يينلر عوام  طمجمواة من ال ال تارريرتطط   و الصوف المضر و التعليق  و الديلجة
 :"يوامرن"وسب 

« L’une des normes répandues en occident veut que 

les interviews ou les exposés synchrones soient 

traduits en voice-over et que les séquences 

d’ambiance (même lorsque elles comportent des 

dialogues) soient sous-titrées. Quant au commentaire 

original, il est supprimé de la bande sonore et 

remplacé par l’enregistrement d’un commentaire 

traduit et adapté dans la langue d’arrivée. Mais ces 

normes ne sont pas contraigantes ni généralisées : 

c’est ainsi qu’un meme documentaire peut être 

présenté le même soir sur Arte-France avec sous-

titres et voice-over et sur Arte-Allemagne uniquement 

en voice-over. » 
1
 

 

 
1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 73   



100 

 

العرو  المت امنة تويع المعريير المنتلر  اف اليلدان ال ر اة ترجمة ي  من الل ر اف و )
)وت  و  ن يرنف تض  ووارا( تت   *ال لراة  رتتللم  و طرلنسطة يت ناة الصوف المضر 

استيدي وع  تمرمر من اللر ط الصوتف و ا. أمر اامر ي ص التعليق الأصلف  اانونتلر
أن  لاه من الضروري الت يد يلعه المعريير   ل . ليلر المن وييترجمة للتعليق ميارة مت الل ة 

أو تعماملر: امس    ي الأمساة عاتلر  قد يت  ار  وسرع ف ال  قنر  آرتف الررنساة 
ال   عا الوسرع ف اعر  قد اف وين   طعنرو ن توتاة مت ترجمة يت ناة الصوف المضر 

 ترجمتنر(). (قنر  آرتف الألمرناة يت ناة الصوف المضر  ا ط دون انرو ن توتاة
أول  س  تياعة  يلد العر   و "يوامرن"الترجمة وسب    طرلت ناة الموارة افامر يتوي      

اف يلد ر   الأج ا  التف يتةل  منلر. ارللرية التف قرمف طلرا  الريل  لعرضو  الريل  الوسرع ف
 ف التف ستودد مر  عا يرن المضمون سيترج  من   ي ارض  أسر  اللرلة ال  لي  

   اإنو   ررت .  ضراة  ل  علك الا الأصلف مت اإط ر   ووارأو ساضر   ل  ال  انرو ن
ة للوواراف المتطردلة طالتف سين   يواستتلر  اطرلنس الت ناةاف  تتوي  ونة للريل يالعنرصر الم

  العر  يرلل ر اف و الستجواطرف و الللرداف الواة  تترج  يت ناة الصوف المضر    ي
و اامر  .تلرانونت  التف قد تض  أغرنف و لاترف و رسرع  ات لم رتت ال لراةطرلنسطة ل أمر

ي ص التعليق العي اصروب الريل  ااستيدي يلار طووار آ ر مترج   لرط أن ل االر 
ف  عه الورلة يترج  الووار  مر يت ناة الصوف المضر  أو يت ناة المعلق ال  اللرلة  ار

                          و لتسلي  املاة الترجمة  ا و  م رج العم  الأصلف يتوضير نس ة دولاة الديلجة.
(une version internationale) (V.I) ،  تض  يمر توضم يوامرن  ي  العنرصر الصوتاة

و م جلر ا ط مت   و التعلا رف التف تت   ضراتلر الوسرع ف طرستسنر  الووارافالمصروطة للريل  
ا و  المنت  يتسلا  نس ة من الووار  يمر  .(V.O) (la version originale) النس ة الأصلاة 

 1 ل  ملتري الريل  مت مل ص ان موضوا .

 
             

 1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 73 للمزيد من المعلومات أنظر:   



101 

 

 تحديات ترجمة الأفلام الوثائقية. 6
تترح ترجمة الريل  الوسرع ف العديد من التودارف أمر  المترج   ترجت أسطريلر لاه ا ط       

مة السمارعاة اعتمد ال  العديد انن السمعف الطصري يمضمون متعدد الألتياعة المضمو 
و  نمر لتياعة الريل    من العنرصر اف  اصري الرسرلة للمتل ف  و ل للجملور المستلد 

الوسرع ف اف ود عات   و التف تمي ه ان طرقف الأنمرط السمعاة الطصر ة الأ رى. ارامر ي ص 
 انسنتترق  ليلمر مرص  اف الرص  الأ ير من طوسنر  العوام  المرتطتة يل ة الريل  

لج   من الطو  م رر رف الترجمة السمعاة الطصر ة و استراتيجارتلر  لنولف ا تمرمنر اف  عا ا
 للعوام  المؤسر  المرتطتة طرلريل  الوسرع ف اف ود عات .

 : (Anna MATAMALA) "آنر مرترمرل"ت وي 
« The fact that translators have to work against the 

clock is not a specific characteristic of this genre, but 

it is especially relevant since documentary translation 

usually demands more time. Although admittedly 

some of the so-called fictional programmes require 

great effort in searching for information, the 

translation of documentaries tends to put higher 

demands on the translator as it requires a 

documentation process longer than that of a TV 

episode or a cartoon ».
1
 

ل اعتير واقت ام  المترج  ايه ا ررب السراة اف ترجمت  للريل  الوسرع ف أود ) 
يون ترجمت   ورد علك  وت  و  ن ن الأنمرط الأ رى تمي ه ان غيره مال صرعص التف 

لجمت جلدا يييرا  تستدافمن أن طع  يرام  ال اري  الرغ  . و ال أتويتر تتتلب وق
 تضت الم  د من التودي أمر  المترج   وي الريل  الوسرع ف  معلومرف ووللر   ل أن ترجمة

 تتتلط  ول ة من مسلس  تلر  ونفمر تتتلب توسا ر أامق للإورتة طموضوارتلر م ررنة مت 
 ترجمتنر(). (أو ايل  يرتون 

                                                                                                                                                         
 

 
1
   Diaz Cintas (J.), op.cit, p 110 
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ضرور   يتمس  اف اةوي  عه التودارف التف قد تصرد  مترج  الريل  الوسرع ف أسنر  امل     

التعمق اف طوس  إورتة واسعة و اما ة طموضوا    رصة  ن ل  تكن لدا  معراة مسط ة 
علك قد   ل تعلق الأمر طمجري ل  ي   اا  المترج  من قي . و  ضراة   عا مر أو  ان 

مصتلورف تتتلب من المترج  جلدا يييرا اف و  معلومرف مع د  ال  اوتوي الريل  الوسرع ف
 عه المرولة التف يجب أن امر يلر المترج  قي  اللرو  اف  الملر أول س  اف ترجمتلر.

أن  عه اف امل . و ال  الرغ  من  أتويوقتر   قد تكلراملاة ن   المضمون  ل  ل ة أ رى 
م يد يإنجر  ر اف وقف  المترج   ل أن  رولة ضرور ة و أسرساة اف املاة الترجمةالم

 ل تتعد ى "مرترمرل"قارسف. ارلمد  المودد  التف ل يجب الا  تجرو  ر اف امل  وسب 
 رصة  عا  ث  و قد ت لص المد '90 ةن دقا يتسع ال  الأكسر لترجمة وسرع ف طتوي رأسيواً 

 .ووي آ ر الأودا التف تدور وسرع اة اليرام  رلمر تعلق الأمر ط
  وضونر أنايمر سيق . يعلك  قد ترتطط تودارف ترجمة الأا   الوسرع اة يت ناة ترجمتلر    

ل ا تصر ن   مضمون  عه الأا   ال  ت ناة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة دون 
أن   ع ثأ رى. و اامر يلف سنتترق للعه التودارف واق الت ناة الموارة اف الترجمة

جللر المترج  طعنونة الريل  ت تل  ان تلك التف تترولر ت ناة الصوف االصعوطرف التف قد يو 
 التعليق. الديلجة أو المضر  أو

 عنونة الأفلام الوثائقية.   1.6
تعتير العنونة التوتاة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة الأكسر للر  و استعمرل        

لجة نمرعاة. و طرلنسطة لتواارلر اف ترجمة الأا   الوسرع اة اي  ي رصة اف ترجمة الأا   الس
 رصة اف ترجمة الأا   الوسرع اة التف يت   عه الت ناة توا    ليلر اف العديد من الورلف.

  و تست د  أاضر لترجمة الوواراف التف تكون اف ل ة أجنياة اف ارضلر اف الملرجرنرف
لمسراد  الأل رص العين  الريل  الأصلاةيمر قد تضر  العنرو ن التوتاة اف ل ة  الريل  

غرا  تعلاماة لمسراد  الراغيين اف تعل  ل ة لأ و أاضراعرنون من ن ص السمت ال  الرل   
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مر ت و  ط  طع  ال نواف التعلاماة ي نر  تف اف سرنك موند  عاو    جديد  ال  استاعريلر
(TV5 monde). 

ستر التف طعدد الورو  و الأ المتعل ةالمعريير  من ت ضت العنونة التوتاة لمجمواة     
وت  يتمين المتل ف   مد  الور ر ال  اللرلة  ضراة  ل   و  ر العنرو نريجب أن ل تتج

  من استاعرب المعلومرف مت ال در  ال  الملر د .
و  ادد الأستر ال  اللرلة رل يجب أن يتج  (Karamitroglou)"غلوو لكرراميتر "اطرلنسطة 

 ( 35) ور  دد الأمس  للورو  اف ي  ستر يد مه و س سيناف وين اودد الع  ستر نال
     مرعة و  مسين  ل  مرعة يد ااودد لررظادد الأ أمرور .  40و اص  الود الأقص   ل  

               رلنسطة لليويرن و طمرعة و  مهاف الدقا ة ط لراة (180 ل   150) و سمرنين
.(Jason Starck)رك ريود أقص  طرلنسطة لجراسون ست لراة (235و س سين)

1
  

لمتل ف و تمين  من مترطعة مر االر ال  اللرلة  يمر تلي  ا استاعربتضمن  عه المعريير 
مت ت يد ترجمت  يلعه ال وانين الموضواة تأن  يجب ع  ثلمترج أمر امن جلة أ رى تودار 

   لأاامر قد استعسر الا  اف ن     لر دالم   ارلم  ةسلوب اصري المضون ط ضرور 
قد تكون مع د  مصتلورف مت صصة تنتمف  ل  مجرلف معينة يونلر قد توتوي الوسرع اة 

أو غير متداولة. و ال  ايه الترجمة العرداة أين ايون يإميرن المترج  لرح المصتلورف 
المعنون المترج  ال  الووالف أو يت دا  ترجمة لرروة  لاه يإميرن  لمستعصاةالجديد  و ا

(sous-titreur)  المدى فرا  ارملنة التوتاة تستداف اوتاللجو   ل   عا الو ث ارلعنو        
الدقة و ال تصرر لتو يق علك. ارلتودي  يمر  تستداف  و ال من لتكون متنرس ة و مرلومة

ورج ا أمر  استاعرب   رايمن اف ت دا  ترجمة اعرلة ت ضت للمعريير دون أن تلي  انرصر 
دور  اةتفو  نر  .ةقارسا مد  تمني  من ال را   اف اف الوقف عات  و  المتل ف للمضمون 

 
 

 
 LAVAUR (J-M.), ŞERBAN (A.), op.cit, p 62للمزيد من المعلومات أنظر: 1 
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ياراة نسب للمصتلورف العلماة و الت ناة   ضراة  ل  المترج  اف ا تارره الم ري  الأ
 للأسلوب لايون واضور و قرط  للرل .صارغت  

ت ضت العنونة التوتاة  ل  قيود أ رى تررضلر تياعة الت ناة التف تستداف المرور و       
المنتوق  ل  آ ر ميتوب ال  اللرلة   الووار ايلر يتووي ع من المسمو   ل  الميتوب  

 ل  ضار  المعلومرف يين مر  (Jean-Emil Tveit) "جون  مي  ترريف" مر يؤدي وتمر وسب
 يلعا الصدد: ترريف ا وي و  .ينتق اع  و مر اص  للمتل ف اف ل ة أ رى 

« An important aspect of the subtitling process is the 

filtering of potential loss of information : for the 

purposes of expressing nuances the written word 

cannot possibly compete with speech. »
1 

 لراةيون ال  ل  ك)تعتير  سرر  المعلومرف أود  رصارف العنونة التوتاة  و يرجت عل
. (الميتوطة ل تستتات أن تضر ف ال ترب المنتوق اف التعيير ان ال ت ارف الترارة

 ترجمتنر()
و السيب اف علك  العنونة التوتاة الوع   جرا  ضروري اف املاةأن  "ترريف"اضي  و  
 أن:

« Subtitles are to remain on the screen long enough 

for audiences to read them, contraction is a must, 

which in turn can result in a regrettable loss of 

lexical meaning. Often it is not easy to decide what 

to leave out. »
2 

) يجب اإط ر  ال  العنرو ن التوتاة لوقف ير  يتسن  من   ل  للملر د قرا تلر  و  نر 
. اعرد  مر استعصف وتمف  رغ  أن  قد يؤدي  ل  ا دان المعن العنرو ن أمر  اصلايون ت 

   ترجمتنر(). ( ت رع ال رار الصرعب اامر مر ي ص الأج ا  التف يجب وعالر

 
 

 
1
 Diaz Cintas (J.) et Anderman (G.), Audiovisual translation : language transfer on screen, Palgrave Macmillan, NY, U.S.A, st edit,        

2009, p 86  
 2

 Idem  
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دون أن  رالملتمين الملر د من قرا تلر و الكف تالر  عه العنرو ن اف وقف ير  لي     
و  ن يرن لعلك نترع    ت لاص وجملرلمترج  يرنرمج   استل   ال  اار د تريي ه ال  

   .تتمس  أسرسر اف ا دان طع  العنرصر الدللاة الضرور ة إاصري المعن  المرادايساة  
ط ر  اليلر و التف طرإميرن الت لف صعوطة توديد العنرصر التف يجب اإو علك راجت ل

 انلر. 
  قد ترريف ال ترب اللرلف وسباف تنرب اإ و ال  الرغ  من  رصاةمن جلة أ رى  

اف ال  الووار  ل   ةيؤدي وع  طع  العنرصر التف يرا ر المترج  غير ضرور ة أو أسرسا
اف ات رعه  . و طرلترلف ال  المترج  أن ايون وعراترارر علك ت يير اف المعن  و  ن يرن

ايتعرد ان المعن  ط ر  الا  اع  و مر ل يؤدي وعا   ل   ل  أو لل رار ووي مر يجب اإ
 الأصلف.
طةسلوب  ان المضمون  و تعير ل ة الأا   التف تستند  ل  ال اري ال  ايه و      
ل ة الريل   تمي   طعنرصر أق يل ة أ رى و  التعيير انلر مر ل اترح  ليرل اف  متداوي
         من انرصر رطع  وع   سايون   و طرلترلف و الأودا   الوقرعت سرد  ل  الوسرع ف

تودار يييرا للمترج . و  عا مر تعلق الأمر طرلأا   الوسرع اة  ةقارسامد  أو التعيير انلر اف 
ن للر  اف لن ايون  ارر الوع   و المرر ا  العلماة التف تووي يمر  رع  من المصتلورف

العنونة ايتواي   .ووارال لرل  ضروري  منلر انرصري  ا ثسديدا اف أغلب الورلف  اررا
 أمر  ضرور  اوترا  ال من من جلة سيجد المترج  نرس  التوتاة اف ترجمة الريل  الوسرع ف

المسموح يلر لضمرن ال  اعري للمضمون  و من  الألررظادد  المودد لالور العنرو ن و
ع   ل   ل  اف المعن  أو ن ص اا   و طرلترلف وجب الا  الو  ارر يؤدي قدجلة أ رى 

 العنرو ن المترجمة ال  اوترا   من الور اف ول اف ت لاص الووار  س تو ف الوعر أ
يجم  أقصر أود  المضمون   ارد  صارغة يعلك مت ملر د الريل   لتكون  راللرلة و تنرس ل

 الولوي التف قد اعتمد اليلر المترج  اف  عه الورلة.
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  دبلجة الفيلم الوثائقي  .2.6
 عا مر تودسنر ان الديلجة اف مجري ترجمة الأا   الوسرع اة  من الممين أن تر د  عه      

اعل  اف مجري الترجمة السمعاة الطصر ة. الت ناة للرتلر يواود  من أكسر الت نارف تواارر 
   ل أنلر التلر  وناة اليرام  و نمرعاةيالس الأا   ترجمة مجري اف  ر الواستنتلرر ا من الرغ 

ت نارف   رصةعتمد ايلر التف ت     وقطري اف مجري ترجمة الأا   الوسرع اةاإ نرهل تل   
الأا    ة عا مر تعلق الأمر يترجمالتعليق و الصوف المضر  و العنونة التوتاة. ارلديلجة 

عت ريتمس  اف تلك الأا   التف اعرد تمسيللر ينر  ال  وق   اة ت صص لنو  مودد منلررعالوس
و التف   "م ت  لينيولن")أينلترين( أو  "العط ري "ترر  اة أو قصص و ا ة يرلريل  الوسرع ف 

تالر اا   وي  ا و  ايلر ممسلون يإارد  تمسي  الأودا   تة ع لي  ايل  سينمرعف
وجب اف ترجمتلر  ر وواراف  و طرلترلف  ا دو تدور يينل ال صارف ال  اللرلة تؤدي أدوارً 

 نمرعف آ ر.يأي ديلجتلر يةي ايل  س و الجسد و الم لر د  ورية اللرلرهم امنة الووار مت 
 ث  ع تمس   عه الأا  ا ط من  مستمد ً   ارلاةً  رأا مً  ل عا  ن ااتيرنر ر من يرام  الواقت 

  ن يرنف ميناة ال  وقرعت وت   ور من نس   اري م رجل رعاتا رنترج  "مرترم "وسب 
   وي  ت وي:  صواوة

«How, for instance, should works with actors who 

reproduce real situations be classified? For some 

authors documentary makers create nothing but a 

fictitious statement, even if using material from 

reality ».
1
   

يي  يجب تصني  ام  ا و  اا  ممسلون يإارد  تمسي  مواق  و ا اة؟  عل  سيي  المسريا (
ملر د يإنلر   ل ا و  م رجو  عه الأا   الوسرع اة  ل    من وجلة نار طع  المؤلرين

 ترجمتنر( ). ( ارلاة و  ن يرنف ميناة ال  الوقرعت

 

 
1 Diaz Cintas (J.), Op.cit, p 109   
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ينر  ووار اف ا ط تكمن رل راة من  اجرنطر من ال اري  تضمنفو  ن  الأا   نعلك لأ       
يمر أن غرضلر  و يل  و رعق  .يين الل صارف و  ضرر  الم  د من الواقعاة ال  الريل 

 الم تطسةنمرعاة يلأا   السا ان تلك لف ت تل انلر  و طرلترلف االسترر    اوةو   ترر  اة
قد  ستكون التودارف التف  يين. و أو مستللمة من وار  أل رص و ا من قصص و ا اة

واجل  يديلجة ستالتودارف التف  عافع اة  ف رلجة  عا النو  من الأا   الوسيواج  المترج  يدت
    متنرس ة و  ا رااة لرلاة و ورياة م امنة يتو يق أسرسر  ترتطط  أي نو  آ ر من الأا  

  .و م نعة
 في ترجمة الفيلم الوثائفي  تقنية الصوت المضاف  .3.6

تعتير الديلجة و العنونة التوتاة أكسر الت نارف للر  و تواارر اف مجري الترجمة        
لمر نري ي  مني  وي  و يعا الأوار وار اف مجري الدراسرف الترجمة السمعاة الطصر ة  

ان   ل أنلمر و المنار ن ا تمرمر واسعر من الطروسين الت نيتين الوويدتين اف  عا  ل اعد 
من   المجري ي   نرلك العديد من الت نارف الأ رى التف توا  اف أنوا  م تلرة من اليرام 

 يينلر ت ناة الصوف المضر .
اف ترجمة الأا    ال  وج  ال صوصمن اللرعت و المعرو  أن  عه الت ناة توا  

مر اعر   ل صارتلر ال  اللرلة أو الوواراف التف تالرترجمة اف    و توديداالوسرع اة
العي ر  ايلر  ل  الووار الأصلف و تتمس   رصيتلر اف يون الترجمة تض .لللرداف الواةطر

طعد سوانف من يدااة الووار ا  تنتلق ا الترجمةأن  يمر  يت  اإط ر  الا  مت   ررت  قلا 
 أوي مر اسمع  الملر د و آ ره. يعلك الووار الأصلف لايون   الأصلف و تنتلف قيل 

توديدا اف ستعم  ا ط اف ترجمة يرام  الواقت  و غير أن ت ناة الصوف المضر  ل ت      
            تلر  وناةلترجمة الأا   الوسرع اة   ع تعتير الت ناة السرعد  اف ترجمة ي  اليرام  ا

لر المن رضة و اد  ضرور  اللجو  كلرتتجت  ل  او  عا ر  ثنمرعاة اف أوروطر اللرقاةيو الس
أنلر  طةكمللر  يمروي  يتكر  ل ص واود طةدا  الملمة   لل صارف م تلرة لأدا  الأصواف
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التف تالر ال  ملر د المت  ا ط م امنت لرلار و وريار  ي   لووارام امنة  تتتلبل 
 . اللرلة

           "ليويرن"اة الصوف المضر  أكسر الت نارف أمرنة وسب تعتير ت ن  ضراة لمر سيق و 
 :(و آ رون )

« The process of voice-over has also been 

described as ‘the easiest and most faithful of the 

audiovisual translation modes […] A possible 

reason for this reputed easiness and faithfulness of 

voice-over is its alleged disregard for 

synchronisation between source and target texts ». 
1
  

أكسر ر الترجمة السمعاة الطصر ة و   نارفاتيرف ت ناة الصوف المضر  أسل  ت)لترلمر ا 
الأسطرب الموتملة لسلولتلر و أمرنتلر علك الت رضف التري  ان الم امنة ةود   ا]...[ أمرنة

 )ترجمتنر( .(المترج و النص ف يين النص الأصل
يرجت سيب سلولة تواي   عه الت ناة اف يونلر ل تتتلب م امنة دقا ة و الا  ا د      

 اللرلة. أمر انلل صاة التف تالر ال  اوج  تعريير  للووار المترج  مت ورية اللرره و
اإط ر  ال  الووار الأصلف العي ا    الترجمة دون    ايرجت علك  ل أمرنتلر مدى

لر د طةن الترجمة التف اسمعلر مترط ة تمرمر للووار تلواللر  مر من لةن   قنر  الم  
      د  أو وع رتعيه الأص  دون    أمينة لرام  مة الووار للترجمة يووف طةن .الأصلف
 ر .أو تص
تودارف وجود من يلر ت ناة الصوف المضر  ل تمنت  أن  عه الطسرتة التف تتمي غير      

ةول   عه التودارف وسب مرترمرل تكمن اف ياراة التوي  ا. وين تواارلرقد تواج  المترج  
اف توي الترجمة لتالر اف وقف أقصر من علك العي است رق  الووار الأصلف دون أن 

          مرترمرل طوع  التردد اف الك   وسب و لمواجلة علك ا و  المترج  .مضمون تعد ان يت
 
  

 
1
 Diaz Cintas (J.) et Anderman (G.), op.cit, p 132  
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و المةمة  و التكرار و ي  مر قد تووا  الل ة المنتوقة من انرصر  ضرااة امين الست نر  
  1انلر.

  من م امنة ضرور  وع   عه العنرصر ليتمين المترج " ال ارانيو"و من جلتلر تؤيد 
  الصور  التف تالر ال  اللرلة وي  ت وي:وواره مت 

«When people are interviewed or excerpts of 

spontaneous conversations are recorded, language 

is generally not planned […] This implies that 

language is generally full of hesitations, false starts, 

syntactic anomalies and other oral features which 

have to be changed into precise discourse so that the 

final audience understands it. […] in voice-over 

these elements are sacrificed, unless they are 

especially meaningful, in order to achieve voice-over 

isochrony and for the sake of clarity and 

intelligibility that is required by the genre ».
2 

ل ة منت ر    ل استعم  الأل رص   ي الم رط ف أو اف م تتررف الووار العرواة المسجلة)
راة  ل     ضأ تر  اف الم دمرف و التراكيب ل تل  مليعة طرلتردد متلف تكون و طرلتر ]...[

د  صارغتلر لت دا   ترب دقيق رو التف يجب  ا  الل ة المنتوقة صرعص أ رى ت    
 اأمرً  العنرصر  عه ان الست نر  اصطم المضر  الصوف ت ناة رفا]...[  ارلم  المتل ف

 مت امنر الووار ايون  وت  علك و  معن  عاف يرنف  عا  ل اليلر الوررظ يت  ل  ع  رضرور ً 
 الترجمة من النمط  عا تواي  يتتليلر فالت الوضوح درجة ليلوغ أاضر و الصور  مت

 رجمتنر(ت) .(الطصر ة السمعاة
اف تواي   عه الت ناة المستعملة أسرسر اف ترجمة الوواراف التف  العي ايمن رلتوديا     

 و وسب   أو لترجمة م تل  اليرام  اف يلدان أ رى   تالر   ي ار  الريل  الوسرع ف
ينرسب أقصر من الأص   أن يتمين المترج  من  لق ووار مرلو  و متنرسق  "ارانيو"

 
 

                                                   Diaz Cintas (J.), Op.cit, p 118للمزيد من المعلومات أنظر:  1

 
 
2 Franco (E.) et al. Op.cit, p 74 
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أمر طرلنسطة لعدد السوانف التف تترك اف  .العي يراا  المسروة الم صصة ل  و ي امن المللد 
  اليدااة و النلراة الو لاه مودد أو مترق الا  يمر أن  ا تارري.

     يتواار  لت ناة الصوف الصوف المضر  تودي الترجمة الورااة يعلكج  المترج  ايو      
صلف   ي عة للمعن . اطمر أن الملر د طصدد سمر  الووار الأاالترجمة الميرتودي و 
قد ايون ال   الم لر دعلك أن  ثلت ا  طرلأص  أمر ضروري لترجمة ايون الص رع   ل  ا 

من الوي  ال  الترجمة. و يين ضرور  التصر  اف  تمين المن ولة درااة يرااة طرلل ة 
 رصة و أنلر أص ر من تلك   الووار لت لاص  واق مر يتمرل  و المسروة المودد  ل 

و ضرور  اللت ا    الم صصة للووار الأصلف طسيب السوانف الموعواة اف اليدااة و النلراة
 ترجمة ة ورااة أومدام  ترجيجد المترج  نرس  اف وير  يين ت   طرلأص  لمصداقاة أكسر

 ميراعة للمعن . 
 لررظالأ ي ص اامر ييير ود  ل  للأص  مترط ة ترجمة ت دا  ضرور  " ال ارانيو" تؤيد و 

 يعلك مرلومة ا ط  ي  واضوة تكون  ل ينط ف أن التف الأصلف الووار من الأ ير  و الأول 
 للمعن  ميراعة ل ورااة ترجمة ت دا  السلا  ال ارر ايون   نر و  الملر دين طع  قي  من
 وي  ت وي: "ليويرن"و  عا مر تؤ ده  .ا ط

« The first and last words will not only be heard by 

the audience but very often be understood by some 

of them. Because of this, the translator, while 

struggling to render the message contained in the 

statement, will also have to give a much more exact 

translation of the two to four words at the beginning 

and the end. Sometimes even a well-considered 

semantic translation will not suffice and a literal 

translation will have to be given ».
1
 

من الووار الأصلف  ي  أاضر يإميرن   ) ل اسمت الجملور ا ط الأج ا  الأول  و الأ ير 
ال  المترج    ي صراا  اف  ارد    الم . و للعا  اف الكسير من الأوارن  العديد منل 

 

 
1
Franco (E.) et al. op.cit, p 81  
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م يد  طرلأص   ل  ود ييير اامر  أن ا د  ترجمة  صارغة الرسرلة المنتوقة اف ل ة أ رى 
الأول  و الأ ير  من الووار. اةوارنر وت  الترجمة الميراعة  ألررظأو الأر ت  اللراتيني ص 

 ل  ايلر  يتعين ال  المترج  اللجو قد  للمعن  و المضر اة ل  لن تكون يرااة لوود ر   ع
 ترجمتنر( ). (الترجمة الورااة

 ع قد الترجمة الورااة لاسف داعمر  اررا غير صرعب للمترج    لنر أنمن  نر يتيين       
. و اف  عه تع   ترجمت  الميراعة للمعن  و تجعللر أكسر أمرنة و نجرور تكون ضرور ة 

راة اليدااة و النلمت    لطوعر لتكون متنرس ة معلر أن يتعرم  ا ط الا الورلة  سيتوجب 
   ال مناة التف است رقلر.المد يعا و طةكمل  ي  مت الووار اوسب 

أن ايون    عه الت ناة التف قد تواج  المترج  يتواي  الأ رى  من يين التودارفو      
    .ل ت  الأ  يةن ل استعم من المتود   الووار الأصلف طةود الللجرف أو يل ة غير مت نة

مر  ثات   اليلرال  الملر د  ث يون و  نر تنلتر الأرا  يين اإط ر  ال   عه ال رصاة
      الووار المترج لر من أو وعا  ترجمة أكسر أصرلة و أمرنة للأص من لةن  أن يجع  ال
        معلومرف واضوةرلتريي  ال  ت دا    طلترردي اللطه و مرلومة و ت دام  يل ة ارداة 

 ايون ت دا  ترجمة ينير  و للجة م تلرة أكسر مصداقاة و أقربسامن جلة  .و دقا ة
وت   ن يرن علك ل يتمرل  و متتلطرف ت ناة الصوف المضر  التف تلد  أكسر   للأص 

وي  أن  ل  الوضوح و الدقة و تري  ال  المعلومرف الم دمة ل ال  تر  ة ت داملر. 
 ل   "ارانيو"وسب  يؤديقد تالر اف  لراة الووار المترج  س  عه ال رصاة التف وع 
 وي  ت وي: ان الصور   الترجمةايتعرد 

« In voice-over these features generally disappear in 

order to facilitate the comprehension of the final 

audiovisual product. This may, however, produce a 

clash between the image and the language version, 

even if content is the priority in voicedover factual 

programmes ».
1
 

 

 
1 Franco (E.) et al.  op.cit, p 78  
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لعم  ا لتسلي  املاة ال  ة الصوف المضر ا)توع   عه ال صرعص امومر اف ت ن
      النلرعف.  ل أن علك من لةن  أن ي لق صراار ييف الصور  اف ليل  السمعف الطصري 
مضمون الأولواة اف تواي  ت ناة الصوف المضر    وت  و  ن يرن للو الووار المترج 

 ترجمتنر( ). (لترجمة يرام  الواقت
  مراار  ترطت الصوف المضر  اف وعا  لك  العنرصر ال اعد اإن  و اض  ان علك     

ساعتف  رف  عه الورلةامر دا  اللد   و التريي  ال  المضمون ا ط   ث ط أمر يجب الت يد
ال   من   للر المترج  طصدد ال ار  يترجمة اور ة الا  التريي  طةنتواي  الت ناة انتطرار 

 وي  ا وي:(Paquin)  "طركين"وطة ل   و  عا مر يوضو  رالووار ل ال  العنرصر المص
«when you see the speaker on the screen and a 

translation is supplied so that you hear the person 

speaking a foreign language in the background and 

an actor’s voice is “voiced over” that, drowning it 

and taking its place, though the audience always 

hears the foreign language in the back.This provides 

the illusion that an interpreter has stepped in and is 

simultaneously translating what that person is 

saying. The studio actor / interpreter does not play a 

role with emotions as if it were acted out. He or she 

is merely an interpreter who repeats what the person 

is saying ».
1
 

 الل ص  عا تسمت طوي   متوار  وواره ترجمة تكون  و اللرلة ال  متود  االر اندمر)
 ميرن  وت ااضر   ل   الووار الأصلف ووار مترج  ا  ترجمةلل  لراةي أ رى  يل ة يتود 
 اف تد   قد ترجمرنر  نرلك أن انتطرار اعتاكو علك  تمرمر الأصلف  الووار ي ترف أن دون 
 دور يلعب ل( الترجمرن) الصوف امؤدي. المتود  ا ول  لمر اور ة ترجمة لت دا  الوين

 ترجمرن طمسرطة ا ط   ف أو الو أورساس   يت مص ل و اللرلة ال  االر العي الل ص
 (ترجمتنر). (أ رى  ل ة  ل  الووار ين  

 

 
1 Franco (E.) et al.  op.cit, p.p 79-80 
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اإط ر  ال  الللجرف و نيراف الصوف و اد  توي  الل صاة  ال  الرغ  من أنو       
رية    ع يرجت لرغطة اللموودغير التف تالر ال  اللرلة اف الل ة التف تتود  يلر أمر 

ضرور  التريي  ال  أو اليلد العي ا و  طرلترجمة  ال  المترج  أن اة ع طعين الاتطرر 
و المتمسلة اف  لو الووار من   العنرصر الأسرساة اف الصوف المضر  وسب طركين

علك أن الريل  الوسرع ف  ثاليلر ا ط  ن استل   الأمر اإط ر الأ تر  و التكرار و التردد  و 
    من المصداقاة و اإقنر .  يجب  أن ايون ال  قدر اري  

الا    التف قد تواج  المترج  يلجوع  لت ناة الصوف المضر  الصعوطرفملمر يرنف  و      
ت امن الصور  و ل تيتعد يسيرا   أن ا د  ترجمة عياة مترط ة للأص  و أاضر ميراعة للمعن 

ان تعريير وج  الل صاة التف تالر ال  اللرلة و ورير  الجسد التف ت و  يلر   ي 
التصر  اف الج   الأوسط من الووار و الت يد وراار  اف  عه الورلة و يإميرن  .التود 

 ييدايت  و نلريت  مت أكير ود من ال تصرر. 

 بتقنية التعليق ترجمة الفيلم الوثائقي.  4.6
      أنوا  التعلا رف الموارة اف الترجمة السمعاة الطصر ةوضونر اف الرص  الأوي       

و من   ي  صرعص  ثأو ايتعرد ر ان  فو علك ينر  ال  مدى ت يد ر طرلنص الأصل
د  صارغت  للووار رأليرل م تلرة اف  ا ن  ملمر ات ع ال وي  امين  التعليق التف وددنر ر

اعل   لاتمرد الا .طرالمترج    أمر اواصةالأصلف يل ة أ رى  اإن  ل اترح تودارف 
     ودمود توو   المنتوق  ل  ميتوب اف أسترالتعليق العنونة التوتاة ل يتتلب ايه 

 ع ل تالر  ثم امنة لرلاة أو ورياة استدافايه الديلجة ل  و ال   و  من قيلسف
ال  ايه الصوف المضر  ل است رق مد    و أ يراو   ال  اللرلة  اا الل صاة

  و ل ترجمة ورااة لعنرصره. أقصر من تلك التف است رقلر الووار الأصلف
 :(و آ رون ) "ارانيو"ارلتعليق واق مر توضو  

« Commentaries are speech sequences that do not 

always imply the translating activity ; and even if 



114 

 

they do, the fact that there is no conflict of discourse 

types between the original version and the translated 

version (both are presented as commentaries) makes 

it difficult for the viewer to recognize commentaries 

as assumed translations. Besides, translated or not, 

commentaries are viewed as original texts in their 

own right ».
1
 

    ا) التعليق أج ا  من ال ترب ل تستداف داعمر نلرتر ترجمارث و وت  و  ن يرن يعلك
تعرضرن ال  لي     وي  أن يليلمرصرا  يين النس تين الأصلاة و المترجمةاا  يوجد 
  مر اصعب ال  الملر د الوي  ال  الترجمة أو التعر  اليلر.  ضراة  ل  علك  تعليق

أصلف  ال  أن  نص   لا  داعمرنار ي  ا د   مترجمر  ل  ل ة أ رى أ  لالتعليق سوا  أكرن 
 ترجمتنر(). (اف ود عات 

يتيين لنر أن توتين التعليق اف الريل  الوسرع ف أو ن   انرصره دون  من   ي علك     
  لر د الوي  الا  مر دا  يتمرل  مت مر االر ال  اللرلةأمر ل امين للم    التصر  ايلر

أن اة عه طعين الاتطرر اف ترجمة التعليق أو تكيار . اوت  و  ن يرن  ل  ال  المترج   مرا
ضرور  المن  اإن  ل صارف المؤداة للأصواف لصرلم المترج   غارب الووار الأصلف و ال

  مت مر يراه أن يتنرسق التعليق المترج   يعلك أ ع الصور  طعين الاتطرر   ع من الضروري 
و ال  الرغ  من ا ت   التودارف التف قد تواج  ايون وسيق الصلة ط .  أن و دالملر 
اف ي  مر  يتعرم  اا  مت ت ناة معينة من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة  تترح   المترج
مر اعر  ينص الووار  المن وي أو ليرل ملترير يتمس  اف النص   عه الت نارف ي 

(script)قد ل ايون   ال  الووار الأصلف مسط ر تمين المترج  من الوصوياوت  و  ن  ؛
 : أن "مرترمرل"وسب و  نر ال  المترج    رعطرالاتمرد الا  يلار قرارا ص

« They should be critical and use scripts as a 

reference tool, since they are translating an 

audiovisual programme and not a written text. Apart 

 

 
1 Franco (E.) et al. Op.cit, p 41  
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from misspellings, translators might also come 

across inaccuracies or mistakes ».
1
 

يون  طصدد ترجمة   و أن استعم  نص الووار يمرجت ا ط ر)ال  المترج  أن ايون انت ردا
ال  المترج  أن   ام  سمعف طصري و لاه نصر ميتوطر. اطعيدا ان الأ تر  اإم عاة

 ترجمتنر(). (ايون وعرا اامر يتعلق طعد  صوة المعلومرف و الأ تر 
طع  رلن   الوراف لط معلومرف  رتعة تتعلق أسرسرنص الووار  ع قد اووي       

و من  نر وجب   مر قد اضل  المترج  اف امل  أسمر  الأا   طع   المصتلورف أو
و أن اعتمد ال  نرس  اف   ت ع نص الووار يمرجت ل أكسرأن ي "مرترمرل"الا  يمر ت ترح 

إورتة أكير طي   التوسا ف رلطو ط يعا  وتصوام أج ا  الووار الميتوب طرلرجو   ل  الريل  
 مر  و غرم  اا .

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
1 Diaz Cintas (J.), Op.cit, p 112  
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 خلاصة الفصل
        تترقنر  ل  مراو    راج   س  قدمنر تعر رر لرم  للريل  الوسرع ف  اف  عا الرص      

من يرام   ان غيره و توصلنر  ل  أن مر امي   عا النمط  و موضوا  و  صرعص ل ت 
 عيهوي  ا قد يتنروللر التف  اتضاارتطرت  طرلوقرعت و العرل  الو ا ف ملمر يرنف المو  ال اري

 يت ع ر. قد الواقت يمر  و مت  ميرناة موركرت  اف طع  الأليري التف الريل  الوسرع ف
تترقنر طعد علك  ل  ت نارف ترجمة الريل  الوسرع ف س   ل  التودارف التف قد تواج  المترج      
توغ  يسيرا اف أن ندون  و التف تتنو  يين تودارف ت ناة و أ رى مرتطتة طرلل ة   رلريتواا

طرلنسطة للت نارف التف و . السرناة   ع سن صص للر الرص  الأ ير من الجرنب الناري لطوسنر
طعضلر ي تص  و  ن يرن  اإن  ل امين استسنر  أي منلر  الأا   الوسرع اةقد توا  لترجمة 

الصوف  و و المتمسلة توديدا اف التعليق غيره أكسر يترجمة  عا النو  من الأا   دون 
ل توا  امومر  ل اف ترجمة أنلر  لتةتف الديلجة اف آ ر ال رعمة  وي  العنونةالمضر  و 

و اف ي   تمسي  الوقرعت.ايلر التف اعرد الأا   نو  مودد من الأا   الوسرع اة و المتمسلة اف 
  التودارف  تسلاط الضو  ال  مت الورلف التف توا  ايلر  عه الت نارف قمنر طعر مر  

مت ت دا    الت ناة منلرالتودارف و  رصة  قد تترولر أمر  المترج  و الصعوطرف التف 
 .للرطع  الولوي 

ري نر اا  ال  لريل  الوسرع ف  ان او طرلترلف يرن  عا الرص  اطرر  ان نار  لرملة       
 ت نارف الترجمةل   ال تمر  ايلر اأمر ان ترجمت  اعمدنر   .التعر   ط  و ي صرعص 

 ع سنتنروللر اامر ليرلتلر  و   المضمون ن   املاة  اندر ة دون التوق  يسيرا الطص السمعاة
 الطصري الموتوى السمعف ترجمة المتعل ة يو النار رف  م رر رفالأ   يلف من   ي ار  

اف ن    عا المضمون المتعدد الأنامة اتيجة المترج  استر  و التف سنودد من   للر
 السامارعاة.

 



 

 

 

 الفصل الثالث
 )نق ل المحتوى السمعي البصري(
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 تمهيد
اوسب  الووار يرتك  ال  ل العيللنص السمعف الطصري  المع د  تياعة ن ال      

تترح تودارف يسير  أمر    طرلأمر المستوي  التف ل تكون تجع  ترجمت    المعلومرفإاصري 
 استراتيجرف اتطر  و الاتطرر طعين المت يراف من العديد أ ع استداف و عاك مر  المترج 
 . نرجوة و اعرلة الترجمة تكون  وت  م تلرة اوام  ايلر تتوي  مودد 
ن   الموتوى السمعف الطصري من وجلة نار الدراسرف  اف  عا الرص  و سنتنروي       

  يمر سنيين الن رط الأسرساة التف ال  لعلكالستراتيجارف المنرسطة  لتوديد  الترجماة
المترج  أ ع ر طعين الاتطرر اف تعرمل  مت  عا النو  من النصوص   ضراة  ل  دوره اف 

يق و وضونر نص متعدد الأنامة و طمر أن النص السمعف الطصري  يمر س  عه العملاة.
 وجب الينر تنروي استراتيجارف ن ل   ل  ل ة أ رى طرص  انرصره الل واة انالسامارعاة  

 التترق  ليلر من وجلة ناراطرلنسطة لن   العنرصر الل واة ارتاةنر  غير الل واة. انرصره
من ميدأ أن الترجمة السمعاة الطصر ة اطرر  ان املاة    و علك انت قرالوااراةالم رر ة 

اف ا  نار ة اللد    عه الم رر ةسنتنروي و . تتوي  ايلر اوام  م تلرةاتصرلاة مع د  
 Katharina)"رااه كرسرر نرل"أنمرط النصوص نار ة و   (Hans Vermeer) "ارميير هلرنل"

Reiss)   جداون توري "معريير الترجمة التف ودد ر مت أ ع" (Gidéon Toury)  طعين
للموتوى  ن ل و التف ست ودنر  ل  أ   الستراتيجارف التف ال  المترج  اتطرالر اف  الاتطرر 

  ت   أنمرت .اال   السمعف الطصري 
نيين ياراة التعرم  مت ميونرف النص اسأمر اامر ي ص العنرصر غير الل واة       

  و التف تتتلب يدور ر من المترج  ا تمرمر يييرا  الل ةالسمعف الطصري التف تتعدى 
لأ ميتلر اف ال  الرسرلة السمعاة الطصر ة  وي  أنلر توم  لونة من المعلومرف تكم  

و تسراد المتل ف ال  الرل   و  عا ل ينرف طسرتة التعرم  معلر  ع قد ستداف  ووارال
 .طع  الت يراف يونلر ست رج أاضر من مواتلر الأصلف
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 العناصر اللغوية في المحتوى السمعي البصري نقل . 1

مر يييرا من من يين اللعب التف تعن  يلر الدراسرف الترجماة و التف ل يف ا تمر       
معاة الطصر ة التف تلي  أود أكسر الأنمرط تع يدا من   الترجمة السالمنار ن و الطروسين

   الت نارف التف توا  ايلر تعددتياعتلر و أاضر للو علك نتيجة   وي  ن للر  ل  ل ة أ رى 
ت صف استراتيجرف ن    مر يلفاا  ل أننر سنوروي .و موضوارتلر و وت  ل ت   أنمرتلر
 و العوام  المؤسر  اا .  من   ي تييين تياعة نلرتالموتوى السمعف الطصري 

 ل  أن الووار السمعف الطصري لاه ا ط   (Adriana Serban)"أدر رنر سر رن"تع ب      
  و مر اودد استراتيجاة الترجمة التف ال  المترج  اتطرالر   ع تتتلب العملاة  ا   الأ ماة
للنص المترج  من   ي تتييق م رر ة وااراة تعت  ايلر الأولواة لواارة  عا النص 

السمعف الطصري وي   تتييق ميد  التارر الواارف ال  النص "سر رن"وغرض   و توضم 
 ت وي: 

« Dans une approche fonctionnelle de la traduction, 

le texte de départ (dans notre cas le dialogue 

filmique ou le script d’un documentaire) n’est plus 

considéré en tant qu’élément déterminant de la 

stratégie traductive, mais seulement comme un des 

facteurs que l’on doit prendre en considération à 

l’heure de traduire. D’autres facteurs qui jouent ou 

qui devraient jouer un rôle essentiel dans tout acte 

de traduction sont la fonction du texte d’arrivé qui 

peut être différente de celle du texte source, ainsi 

que le skopos (un mot d’origine grecque qui signifie 

le but) des participants à l’acte de communication ». 
1 

 
   

 
   

1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p 90    
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         )امن وجلة نار الم رر ة الوااراة ل  اعد ينار  ل  النص الأصلف ) ووار الريل  
    أو سير يف الوسرع ف اف  عه الورلة( ال  ااتطرر أن  العنصر المودد لستراتيجة الترجمة 
و  نمر ينار  لا  طصرت  أود العوام  التف ينط ف أ ع ر طعين الاتطرر ا ط وين ال ار  

 رى دور أو ينط ف أن ايون للر دور أسرسف اف ي  ام  ترجمف. الألعوام  ل ع   طرلترجمة
  تلي  واارة النص المترج  التف قد ت تل  ان واارة النص الأصلف   ضراة  عه العرم
 )ترجمتنر(الملرريين اف املاة التصري(.  (Skopos)* ل   د  

ضرور  استعمري صا ة الجمت اامر يتعلق "طرلملرريين" اف ال   "سر رن" ؤيدو  نر ت    
أكسر من   ي نار ة  رنه تلر و تتوضم رؤ  املاة الترجمة التف ل تلم  المترج  ا ط.

تتودد  "ارمييرد"ث اطرلنسطة ل(théorie du skopos)ارميير التف تعر  ينار ة اللد  
و واارة النص المترج  ل ال   د  و واارة النص  استراتيجارف الترجمة ينر  ال   د 

 قارم  طعمل أو الميل  طرلترجمة اف  الأصلف  و اف  عه الورلة ي ضت المترج  لرغطة ال  ون 

 .1 الطصر ة السمعاة النصوص ال  تمرمر ينتيق مر
      ووي أنمرط النصوص "يرتر نر رااه"ل ايتم   ل يتينف نار ة  "ارميير" ل أن مناور 
 وي  ا وي:  (Mathieu GUIDÈRE) "مرسيو قيدار" و  عا مر يوضو 

« […] Grâce à l’apport de Katharina Reiss (1984), 

Vermeer parvient non à préciser le fonctionnement 

de sa théorie mais aussi à élargir son cadre d’étude 

[…] il a intégré, en particulier, la problématique 

typologique de Reiss. Si le traducteur parvient à 

rattacher le texte source à un type textuel ou un 

genre discursif, cela l’aidera à mieux résoudre les 

problèmes qui se poseront à lui dans le processus de 

 
 

 
 

1
hier, aujourd’hui,  à la traductologie (penser la traduction Introduction, .)M( GUIDÈRE :للمزيد من المعلومات أنظر:  

, p 73                                                                                     édition, Bruxelles, Belgique, 20081ere  , De Boeck,demain)          

                                                                                                                                                                                                         

* (Skopos) مصطلح يوناني يقصد به الهدف                                                                                                                                                
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traduction. Dans cette perspective, Vermeer prend 

en considération les types de textes définis par Reiss 

(informatifs, expressifs, opérationnels) pour mieux 

préciser les fonctions qu’il convient de préserver lors du 

transfert ».
1
 

من توضام سير نار ت  ا ط ي  استتر  يعلك أن يوست و للر الدراسف  "ارميير") ل  يتمين 
( ]...[  ا د أدم   ليرلاة رااه ووي أنمرط 1984) "ر نر رااهريرس"طرض   سلر   

النصوص. وي  أن المترج   عا مر توص   ل  ر ط النص الأصلف أو ال ترب ينمط نصف 
و ينو  استدللف  اعلك من لةن  أن اسراده يسيرا ال   يجرد و  للملرك  التف قد أ آ ر

رميير أنمرط النصوص التف تعتر  تر    أسنر  املاة الترجمة. امن  عا المناور اة د ا
تصنرلر رااه ضمن س سة مجموارف )   طرر ة و تعيير ة و املارتاة( طعين الاتطرر 
ليوضم طتر  ة أاض  الوارع  التف يجب الوررظ اليلر أسنر  املاة الن    ل  ل ة أ رى(. 

 )ترجمتنر(
سايون مصدر معلومرف للمترج   عا مر تمين من توديد  "قيدار"ارلنص الأصلف وسب      

  مت "رااه"نمت  قي  اللرو  اف املاة الترجمة  و علك اف  ترر التصني  العي وضعت  
   ال صرعص التف وددتلر لك  نمط. لا و  طعد علك يإا   ال تمر  للنص المترج  و واارت 

 ل أن علك ل ينرف أ ماة  أ رى. ل ةيو مر يرغب صروب الترجمة  اف  اصرل  للمتل ف 
الوررظ ال  قرلب النص العر  و موضوا    ع ل يجب أن ار د النص المترج  صلت  الترمة 

 طرلنص الأصلف.
تصنرلر ضمن نمط آ ر تتلق  "رااه"و طرلنسطة للنصوص السمعاة الطصر ة  اإن      

و يتمي   عا النو  من  (textes audio-médials)الا  اس  النصوص السمعاة الوسرعتاة 
 طمر يلف:  "رااه"النصوص وسب 

« Audio-medial texts, […] are distinctive in their 

dependance on non-linguistic (technical) media and 

on graphic, acoustic, and visual kinds of expression. 

 

 
1 GUIDÈRE (M.), op.cit, p 73    



122 

 

It is only in combination with them that the whole 

complex literary form realizes its full potential. 

What kinds of text belong to this type ? Generally 

speaking, any text that requires the use of a degree 

of accommodation to a non-linguistic medium in 

order to communicate with the hearer, whether in 

the source or in the target language. Primary 

examples would be radio and television scripts, such 

as radio newscasts and reports, topical surveys and 

dramatic productions ».
1
 

) تتمي  النصوص السمعاة الوسرعتاة طررتطرتلر الوسيق طرلوسرعط غير الل واة و التعريير 
 مصور   و السمعاة و الطصر ة. ايجمت ي   عه العنرصر يتودد ليللر و  ميرنارتلر.ال
نو  من النصوص  عا ينتم   ل   عا النمط؟ امومر ال ترب المنتوق أو أي نص  اةي 

يتتلب التكي  مت وساط غير ل وي لم رتطة المتل ف سوا  يرن علك اف الل ة المن وي منلر 
         علك نعير نصوص اليرام  التلر  وناة و أ طرر الراديو أو  ليلر. و من الأمسلة ال 

 و الت رر ر و اإنترجرف الدراماة(. )ترجمتنر(
أاضر ال  أن  د  المترج    ي ن ل   عا النو  من النصوص ايمن   "رااه"و تؤيد      

اف ترك نره التةسير العي  لر  النص الأصلف اف نره المتل ف. النر ايون للتكراؤ اف 
 التةسير الأولواة وت  و  ن تتلب علك اليتعرد قلا  ان الأص .

رر  ارم  متمس  اف ضرور  أ ع ارم  آ ر طعين الاتط "سر رن" ضراة  ل  علك تؤيد 
الجملور المستلد   لأن الترجمة السمعاة الطصر ة املاة اتصرلاة يت  التعرم  ايلر مت ادد 

أو متجرنه من الأل رص و  عا مر ينط ف أاضر مراارت  اف املاة الترجمة   ع  غير مودد
 .     لن ايون للعا الجملور نره ال تمرمرف  أو التوقعرف أو السلوك أو وت  ردود الرع

و  نر ال  المترج  أن يتعرم  طوعر اف ن ل  لعنرصر نص  و علك طرستلدا  اعة معينة 
 2دون أ رى لستورلة استلدا  الجمات.

 

 
1
 REISS (K.), Translation criticism, the potentials & limitation, Routledge, NY, U.S.A, 2014, p 43  
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اة ع الجملور طعين الاتطرر يجع  من الترجمة املاة اتصرلاة يراا  ايلر المتل ف. و طمر 
لدةن علك أن يؤسر ال  أن متل ف النص الأصلف ي تل  ان متل ف النص المترج   امن 

 "ورت  و مراسون "املاة الترجمة و ا تارراف المترج . و تمس  الترجمة طوسب مناور 
(Hatim et Mason) :مر يلف 

« […] traduire est un acte de communication qui 

relaie, à travers les frontières culturelles et 

linguistiques, un autre acte de communication qui 

avait peut-être un but différent et ne visait pas le 

même public ».
1 

) ]...[  ن الترجمة املاة اتصرلاة تر ط اير الودود الس رااة و اللسرناة املاة اتصرلاة 
 أ رى قد ايون للر  د  آ ر م تل  و ل تستلد  نره الجملور(. )ترجمتنر(

 رصة  "سر رن"أمرًا ضرورً ر اف ن   الووار السمعف الطصري وسب و  نر ايون التكيي  
 مت تعدد وارعر  و ا ت   أ دا  ترجمت  و الت نارف الموارة اا    ع ت وي:
« Un programme audiovisuel, sous-titré ou non, 

peut avoir plusieurs fonctions telles que le 

divertissement, l’information, l’éducation ou la 

persuasion des spectateurs. Le sous-titrage peut 

également avoir plusieurs buts, par exemple celui de 

faciliter la compréhension du programme par un 

public qui ne parle pas la langue d’origine, mais on 

peut aussi penser à des situations où le but ou 

skopos de la traduction est de faciliter 

l’apprentissage d’une langue étrangère ou 

promouvoir une langue ou un dialecte en train de 

disparaitre ».
2
 

      ) قد ايون لليرنرم  السمعف الطصري سوا  أكرن معنونر أ  ل  وارع  م تلرة يرلتراا 
و التر اة أو  قنر  الملر دين. و قد ايون للعنونة التوتاة أ دا  متعدد  يةن أو اإا   أ

                                                                                                                                                         

 
  Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p  91 للمزيد من المعلومات أنظر: 2

 
   1  Ibid, p 87    

2
  Ibid, p 91    
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تكون غريتلر ال  سيي  المسري تسلي  املاة  الر  اليرنرم  للجملور العي ل يتكل  الل ة 
المن ولة  و لكن  امين التريير يعلك اف مواق  أ رى قد ايون اللد  منلر  و تسلي  تعل  

 ة ل ة أو للجة اف تر ق ال واي(.)ترجمتنر(ل ة أجنياة أو ترقا
الطصري و ت تل  يين  السمعف النص أو العه الوارع  تتعدد ينر  ال  موتوى اليرنرم 

التراا  و اإقنر  و ن   المعلومرف   ضراة  ل  الأغرا  التعلاماة التف قد تكتسيلر اليرام  
انت ر  الستراتيجاة المنرسطة  من   ي موضوارتلر و اير الجملور المستلد . و  نر ايون 

مرتطتر ارتطرتر مطرلرا يلعه الواارة من جلة و طرلت ناة الموارة اف املاة الترجمة السمعاة 
 الطصر ة من جلة أ رى.

 المستلد  الجملور وت  ل و  دا  و النص واارة قد ل تكون  من مناور آ ر      
 .المترج   ارراف اف أو النصوص  من النو   عا ترجمة اف المتويمة الوويد  العوام 
  عه اف تتوي  التف المت ير  المعريير من مجمواة "توري  جداون " اضي   علك ال  ا  رد 
أو اتط لر ليلوغ  المترج  ان ال وااد التف يجب أن يت يد يلر "توري "  دو  نر ل يتو .العملاة

ن مجمواة او  نمر   مستوى الترجمة الجيد  أو النجرح اف املاة ن   النص  ل  ل ة أ رى 
 "توري " ا س و  .رات رو التف من لةنلر أن توج   ا ال  المترج  الت يد يلرمن المعريير التف 

  : ل  س سة أنوا  يرلآتف عه المعريير 

  الأوليةالمعايير(normes initiales) :  يين مرو ايلر ايون ال  المترج  ال تارر 
و ينر  ال   عا   مترج النص الل وانين أو  ف عا يرن سي ضت ل وانين النص الأصل

اف أ   ستةتف اف قرلب الس راة المن ولة اامر  عا يرنفال ارر يتودد توج  الترجمة  
 .ن وي  ليلرمالس راة القرلب 

  المبدئيةالمعايير(normes préliminaires)  ل : و  نر ي ترر المترج  ال ضو  أ  
ينو  النص المترج  و أص  المؤل  و المواضات   للسارسرف التف تررضلر الترجمة

 ....أو المواور  يلر المسموح
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  الاشتغالمعايير(normes opérationnelles)  تتمس  اف مجمو  ال راراف :  و
النص  يت سا  أسرسر املاة الترجمة  و تتعلقالملموسة التف ا و  يلر المترج    ي 

يمر اصتلم  (normes matricielles)ة رتاالمصرواالمعريير  من   ي اتطر  فالأصل
وا ر للمعريير الل واة النصاة  فأو مر يتعلق يإارد  صارغة النص الأصل  اليلر توري 

(normes linguistico-textuelle) للغة المنقول إليها.
1 

ي  قرار اة عه  من   ي وددتتالتف   ارنت قر من  عه المعريير تت  املاة الترجمة     
و يين التمسك طرلمن وي و القتراب أكسر من المن وي  لا  ستكون أو  ارر ا و  ط .  المترج 

اوام  أ رى مؤسر  ينو    عه المعريير  ل  و تنض ييير من ال ت  .  رالنتيجة ال  قد
      اة الكرتب و المترج  التف ستتد   طلي  أو طآ ر اف املاة الترجمة.النص و  ديولوج

الور ة اف التصر  اف نسطة من و من جلة أ رى سايون للمترج    ي ن ل  للنص 
  اف التعريير و المصتلورف التف سيوضرلر. و ترجمت 
و ينر  ال  تياعة النص السمعف الطصر ة و ضرور  أ ع واارت  و  دا  و الجملور       

المستلد   طعين الاتطرر  تتودد استراتيجارف الترجمة. و ن صد  نر "طرلستراتيجاة" مجمو  
ال راراف و ال ارراف التف يت ع ر المترج   ينر  ال  مجمو  المعتارف السرط ة التف 

و علك لتو يق ترجمة نرجوة  سوا  تعلق الأمر  ل  للنص العي يين يدا  وددنر ر  اف ن 
طرلنص اف مجمل  أو طةج ا  من   و علك ينر  ال  تعر   الستراتيجاة العي  ودنر ط  

 :(Löscher)" لولر"

« A translation strategy is a potentially consious procedure for solving a 

problem faced in translating a text or any segment of it »
2
   

استراتيجاة الترجمة اطرر  ان  جرا  يت عه المترج  ان واف و  دراك لو  ملي  قد يواجل  )
 )ترجمتنر( .اف ترجمة نص أو ج   من (

 

 
1
   Guidère (M.), op.cit, p 100للمزيد من المعلومات أنظر:   

2
 BAKER (M.), Routledge Encyclopedia of translation studies, London & New York, UK/U.S.A, 2005,  p 188  
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 الرضل تلم  قراراف و  ارراف ووي التر  ة  و المترج   تة اضعلرستراتجاة تعد ال     
و الجملور   نمت  ينر  ال  انرصر نص التف من لةنلر أن تمين المترج  من ن   

     ترجمت . و  ف تن س   ل  نواين: استراتيجاة لرملة  المستلد  و ال ر  من
(stratégie globale) نص يي   و استراتيجاة مولاة تتيق ال  ال (stratégie locale) 

 تتيق ال  أج ا  من  ا ط.
 :ال  النوو الترلف ((Jääskäläine "ارسيا ينن"لعلك جر  تعر رلر ال  لسرن 

« A set of rules or principles which a translator uses 

to reach the goels determined by the translating 

situation in the most effective way ; global strategies 

refer to the translator’s general principles and modes 

of action ; local stragtegies refer to specific activities 

in relation to the translator’s problem-solving and 

decision making ».
1
 

) مجمواة من ال وااد و المطردئ التف يوارلر المترج  لييلغ الأ دا  التف ترمف  ليلر 
و ا صد طرلستراتيجاة اللرملة المطردئ العرمة  .الترجمة طةنجت الترق واق مر اودده الموق 

يتطعلر المترج  و ياراة تعرمل  مت النص  اف وين تمس  الستراتيجاة المولاة ال راراف  التف
ال رصة التف يت ع ر المترج  لو  الصعوطرف و ملرك  الترجمة التف قد تعتر  تر   (. 

 )ترجمتنر(
امن الواضم أن ارسيا ينن يؤيد أن الستراتيجاة اطرر  ان مجمو  ال وااد التف       

المترج   و الا   الف تعتير قراراف يرجت للمترج  ال ارر اف ات رع ر. و يرى أن  يتطعلر
الررق يين الستراتيجاة اللرملة و الستراتيجاة المولاة يتمس  اف يون الأول  أا  من السرناة  
الف تلم  ج   عه ال رارف اف وين أن السرناة ت تضيلر مواق  معينة قد تعتر  تر ق 

 ليلر يو  لطع  الصعوطرف التف قد تواجل  و طرلترلف الف ل تتيق ال   المترج   ايلجة
  يرم  النص.

 

 
1
 BRAOZOWSKI (J.), Le problème des stratégies du traduire, Meta (2008), vol 53, num 04, p 766  

 



127 

 

ينر  ال   عين التعر رين و دون ال و  المعمق اف مر اة الستراتيجاة و الجدي      
العي تسيره  سنوروي توديد استرتيجارف ترجمة النص السمعف الطصري و طرلتوديد نص الريل  

ت قر من الميد  العي مررده أن الستراتيجاة   ف مجمو  ال راراف التف الوسرع ف  و علك ان
يت ع ر المترج  اف ن   نص  ان واف و  دراك واق مر ت تضا  انرصر مودد   أ ملر نمط 
النص و الجملور المستلد  و ال ر  من الترجمة   ضراة  ل  ت ناة الترجمة السمعاة 

 الطصر ة الموارة.
  تيجية المترجم السمعي البصري استرا . التكييف1.1

        لترلمر يرن التكيي  اف الترجمة مو  جدي و ن رش اامر  عا يرن ن   للأص       
    أو موركر  ل  ا ط  و علك منع اليداارف الأول  للترجمة. ايين الورجة للترتم ال  الآ ر

يرن التكيي  أنسب الولوي لعلك   ي ال رنين   و ضرور   لق نص يترك أسرا لدى متل ا 
السرطت الر و السرمن الر  و  ن ايتعد اف معا  الأوارن ان الأص  و اقترب أكسر من 
القتطره  و طرلتوديد اامر ي ص ن   النصوص الدراماة و الأدياة. الو نلرط رغ  يلوغ 

نعاك  ارنة للأص  و لمؤلر   عروت   ار  انت ردا واسعر   ي ال رن الترست الر طراتطرره آ
 ل أن  وراظ ال  ميرنت  اف الترجمة التف اتست مجرللر لتلم  ماردين أ رى   ي ال رن 

 العلر ن  طر د رر ن   النصوص العلماة و الت ناة.
و ال  الرغ  من  عه ال لراة الترر  اة الورالة طرلنعترارف للتكيي   اإن  يرتطط اليو       

طمجري الترجمة السمعاة الطصر ة  و االر طرستمرار وين يتعلق الأمر  ارتطرتر وسا ر
يتواارلر سوا  يرن علك ال  مستوى ت نارتلر الم تلرة أو اامر يتعلق طموتوا ر. ال   و اع  

   يوا  ايلر يت ناة أو يرستراتيجاة ؟ أ  أن  ألم  من  ممررسة ل تمف للترجمة طصلة؟
 علك؟

 :على أنه  التكييف  (Bastin)"طرستين"اعر  
« Un ensemble d’opérations traduisantes qui 

résultent dans la production d’un texte qui ne peut 
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pas être accepté en tant que traduction mais qui 

représente néanmoins un texte source ».
1
 

 نترج نص ل امين قيول   يترجمة لكن   اليلر)مجمواة من العملارف الترجماة التف يترتب 
 امس  النص الأصلف(.)ترجمتنر(

اطوسب تعر   طرستين  الي  التكيي  نلرتر م تلرر ان نلرط الترجمة يون  ل يت يد 
طرلأص   و لكن  يلجة  لا  اف الورلف التف تعج  ايلر الترجمة ان ن   المواق   ل  ل ة 

اعنف ايتعرده الكلف ان الأص    ع أن  اوراظ ال   أ رى أو س راة أ رى.  ل أن علك ل
 مضمون  العر  وت  و  ن يرن اعير ان  أو ا دم  طصور  م تلرة. 

أض   ل  علك أن  اعتير التكيي  أود اإجرا اف الت ناة اف الترجمة غير المطرلر  التف 
 ال  أنلر: (Vinay et Darbelnet) "اينري و دار لنف"ودد ر 

« A procedure which can be used whenever the 

context referred to in the original text does not exist 

in the culture of the target text, thereby necessitating 

some form of re-creation »
2
 . 

) جرا   امين تواار  اف ورلة غارب السارق الموجود اف النص الأصلف  اف الس راة 
  ليلر  ممر استل   اف  عه الورلة  ارد  ايتكرر سارق جديد(. )ترجمتنر( المن وي
امس  التكيي  ت ناة يلجة  ليلر المترج  إيجرد موق   "اينري و دار لنفد"اطرلنسطة ل      

ميرائ اف الس راة المن وي  ليلر لموق  تنررد ط  الس راة الأصلاة  وي  اعمد من   ل   ل  
م   الس راف النرجمة ان ا ت   الس راتين و علك من   ي ن   السارق الوارد واق مر 

  سيتواط  المتل ف اف س راة أ رى و ل ة أ رى.
و يرد التكيي  طمرلو  م تل  اف ممررسرف أ رى تندرج ضمن ميدان الترجمة  اإعا        

مر تعلق الأمر ين   النصوص الدراماة أو القتطرسرف المسرواة و وت  اإللرر الو يمر 
 :(Brisset) "ير سيف"اعرا  

 
  

 
 
1
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 86 

 
2
 Baker (M.), op.cit. p 06  
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  « Un processus de reterritorialisation de l’original »
1. 

 .  ارد  أقلمة للأص (. )ترجمتنر() املاة  

 لرالمن وي  ليلر واق مر ا ع  قرلي الل ة لس راة الأص   ضر    أي نلرط يت  اا          
و الج رااف و الترر  ف  ال راة من تواار   ودا  نره التةسير العي  الريري و الجتمراف

  لر  النص الأصلف اف نره متلق  آ ر م تل  الل ة و الس راة.
و طرلترلف اإن التكيي  و  ن ايتعد ان النص الأصلف يط   نلرتر يلد   ل  ن   مضمون 
النص  ل  ل ة أ رى و س راة أ رى  الو يرتطط طرلترجمة ارتطرتر وسا ر و ل امين ااتطرره 
ممررسة طعيد  انلر  رصة مت تتور المرر ا  و وجلرف النار ووي الأمرنة للنص يين 

 تعرد ان .الت يد طرلأص  و الي
       التترق لأنمرت   استراتيجاة  اسيتتلب منر الرص  اف علك وأمر طرلنسطة لكون  ت ناة أ     

موسواة روتلدج للدراسرف "و دوااف تواار    ع ين س  التكيي  طوسب مر ورد اف 
يلجة  (adaptation locale) ل  نمتين: الأوي اصتلم الا  طرلتكيي  المولف   "الترجماة

  : لا
« As a local procedure, adaptation may be applied to 

isolated parts of the text in order to deal with 

specific differences between the language or culture 

of the source text and that of the target text. In this 

case, the use of adaptation as a technique will have 

a limited effect on the text as a whole »
2
. 

)قد يوا  التكيي  يإجرا  مولف ال  أج ا  مع ولة من النص للتعرم  مت ال ت ارف 
التف قد ترد اا  يين الس راة و الل ة المن ولة و الس راة و الل ة المن وي  ليلر  و اف  عه 

 ةسير مودود ال  النص يي (. )ترجمتنر(الورلة يوا  التكيي  يت ناة و ايون ل  ت
ارلتكيي  العي يلجة  لا  المترج  يو  لن   أج ا  من النص ا ط ل ارب السارق الوارد      

اف الس راة المن وي  ليلر اعتير ت ناة وارف لن   سارق معين أو للتعيير ان موق  دون أن 
 

 
  

1
 Guidère (M.), op.cit, p 87                    

2
 Baker (M.), op.cit. p 07   
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  ان التكيي  يةود ايون للر تةسير ال  النص يي  أو ال  واارت   و  نر نتود
 دار لنف اف يترييلمر.  و الأسرليب السطعة التف أورد ر ي  من اينري

 :اامر يلف (adaptation globale)و وسب عاف الموسواة  يتمس  التكيي  اللرم  

« As a global procedure, adaptation may be applied 

to the text as a whole. The decision to carry out a 

global adaptation may be taken by the translator 

him/herself or may be imposed by external forces 

(for example, a publisher’s editorial policy). In 

either case, global adaptation constitutes a general 

strategy which aims to reconstruct the purpose, 

fonction or impact of the orginal text. The 

intervention of the translator is systematic and s/he 

may sacrifice formal elements and even semantic 

meaning in order to reproduce the function of the 

original »
1
.   

ل رار اف علك  ل  المترج  اف )قد اتيق التكيي  يإجرا  لرم  ال  النص يي   و يرجت ا
يسارسة تور ر النرلر(. و اف يلتر   ود عات  أو  ل  جلة أ رى قد ترر  الا  تواار  )

الورلتين الي  التكيي  اللرم  استراتيجاة ارمة تلد   ل   ارد   نلر  غر  النص 
د الأصلف و واارت  و التةسير العي  لر . و ايون تد   المترج  من   ل  منتامر ق

اضوف اا  طرلعنرصر الليلاة و وت  طةج ا  من المعن  للوررظ ال  واارة الأص (. 
 )ترجمتنر(   

و وا ر لمر يتمرل  و تعر   الستراتيجاة العي سيق عيره  اإن التكيي  اللرم         
الي  استراتيجاة اعتمد اليلر المترج  اف ن ل  نص ث يون  امس  جملة من ال راراف التف 

ينر  ال  مر ت تضا  واارة النص و نمت  و الجملور المستلد   و  و اف  عه  يت ع ر
مجرد ت ناة اعتمد اليلر لترجمة ج   )من  عا النص ا ط( أو موق  )معين  ل  اعدالورلة 

 ورد اف النص(.

 

 
1
 Baker (M.), op.cit. p 07  
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و قد يت ع التكيي  اللرم  طراتطرره استراتيجاة أنواار م تلرة يوارلر المترج  وسب مر 
 الورجة ا سملر قيدار   ل  س سة أنوا   ف:ت تضا  
 الحذف(suppression) :   و يتمس  اف اد  ترجمة ج   من الأص  سوا  يرن اطرر

 ان ألررظ أو اطرراف أو ا راف طةكمللر.
 الضافة (adjonction): ي  رد  معلومرف ل توجد اف الأص  من   ي التصر م  

 و اإضراة اف النص أو ان تر ق الووالف و الرلرره.
 التبديل (substitution) و تتمس  اف تعوا  انصر من انرصر النص الأصلف :

 1طآ ر ميرائ ل  و ل يتتريق طرلضرور  مع .
     أمر اامر ي ص الترجمة السمعاة الطصر ة  و ينر  ال  ترطعلر يعملاة اتصرلاة      

و ترجمة وااراة تعن  طرلدرجة الأول  ينمط النص و غرض  و الجملور المستلد   اإن 
التكيي  اعد الستراتيجاة الأنسب اف ن للر طصرة ارمة  و  ن استدا  الأمر اللجو   ل  

 استراتيجارف أ رى  عا مر تعلق الأمر طةنمرط مودد  يرلأقلمة مس . 
الطصر ة ودود التصر  اف الموتوىث الو وسب و يتعدى التكيي  اف الترجمة السمعاة 

 :"غومييف"
« un processus de transadptation qui se situe au-

delà de la dichotomie traductionnelle entre 

traduction littérale et traduction libre, et au-delà de 

la distinction entre traduction d’une part, et les 

formes d’aménagement de texte qui sont d’habitude 

regroupées sous le nom d’adaptation d’autre part ».
2
  

تكيي  تتجرو  النلترر يين الترجمة الورااة و الترجمة الور   يمر تتجرو  -)املاة ترجمة
 التميي  يين الترجمة من جلة و أليري تليعة النص من جلة أ رى   عه الأليري التف

 تنضوي توف مصتلم التكيي (.)ترجمتنر(
 

  

 
 
1
 Guidère (M.), op.cit, p 87للمزيد من المعلومات أنظر:   

2
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 88    
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التكيي  اف الترجمة السمعاة الطصر ة لاه مجرد املاة ترجمة  الو يتعدى مرلو   ع أن 
التكيي  طصرت  أود اإجرا اف التف يلجة  ليلر المترج  اف ن   نص   و اص   ل  أطعد من 

 معف الطصري الموارة. علك اامر يتعلق طةقلمة الووار واق مر ت تضا  ت نارف الن   الس
يتوو   مر  و مسمو   ل    "سر رن"اطرلنسطة للعنونة التوتاة  ايون التكيي  وسب 

ميتوب  و  عا مر سالي  تودار يييرا للمترج  ل ت    صرعص ي  منلمر   ع سايون 
ال  المترج  ات رع العديد من اإجرا اف لينجم اف امل . و من يين ال تواف التف 

  التكرار و اإتنرب و الأسرليب الميتعلة ليتوي  اف ترجمت  و ا و  يتنسا لر سي تو ر وع
مت الوقف الم صص للر و الصور  التف تالر ال  اللرلة  و ينط ف أن يط   الووار 

مت   أسنر  تكيي  ترجمت   الأصلف مسموار. و طرلترلف اإن  يتوت  الا  أن يتعرم  طوعر
المن وي  ليلر سيتسن  ل  الوي  ال   عه الترجمة  عا يرن الأص ث لأن الم لر د اف الل ة 
 ال  درااة يرااة طرلل ة المن ولة.

و ايي  الووار اف ت ناة الصوف المضر  ليتنرسب مت المد  ال مناة المودد       
للترجمة   رصة و أن الترجمة تيدأ طعد الووار الأصلف و تنتلف قي  نلريت   و اف  عه 

رج  ت لاص الترجمة للتتنرسب مت ال من الم صص للر و تت    مت الوري اوروي المت
 يدااة الووار و نلريت  لتكون أكسر مصداقاة.

و  عا مر تعلق الأمر طرلديلجة  تكي  الترجمة ينر  ال  مر يرغب الميل  طرلعملاة      
يمر قد تلت    اصرل  للمتل ف اف الل ة و الس راة المست يلتين   ع قد تيتعد تمرمر ان الأص  

      ط    رصة و أن اف املاة الديلجة اوع  الووار الأصلف تمرمر من اللر ط الصوتف
و طرلترلف لن يتعر  الملر د ال  العنرصر التف قد ت  ت يير ر أو وعالر   ل أن  عا ل 
امنت من ضرور  ت يد المترج  طمر يراه الملر د ال  اللرلة. و ايي  الووار اف الديلجة 

أمر اف  ي  آ ر من   ي مورولة ضطت  مت ورية اللرره أو الجسد لايون أكسر  قنرار.طل
التعليق الور أو الديلجة  ررج نترق اللرلة  اللمترج  الور ة الترمة اف التعرم  مت 

 ترجمت   و  عا طتياعة الوري وا ر لرغطة الميل  طرلترجمة.
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 الوثائقي بين التبسيط و التصريحاستراتيجية التكييف في ترجمة الفيلم  .2.1
قد يت ع التكيي  اللرم  اف الترجمة السمعاة الطصر ة أليرل أ رى انت قر من       

    يون  املاة وع  و  ضراة و  يداي للأص  واق مر يتمرل  و واارة النص و  دا  
و الجملور المستلد   ارلتكيي  يرستراتيجاة لرملة قد يتجسد من   ي ات رع المترج  
قرارف تستداف التطساط و التصر م اف الترجمة  رصة  عا مر تعلق الأمر يترجمة الأا   

 الوسرع اة. 
   و يلجة المترج   ل  التطساط و التصر م اف يسير من الورلف التف ت تضيلر واارة النص

ا   و ايون تواارلمر ط ر  جع  المعلومرف التف اوتو لر النص اف متنروي المتل ف  و  د
يمر يراا  ايلمر طرلدرجة الأول  المستوى الريري للعا المتل ف و سن  و توصيل  العلمف  
وي  تعو  من   للمر العنرصر المع د  أو التف قد استعسر الملر اف الأص  طة رى 

   ال  المتل ف استاعريلر. أكسر طسرتة و وضوور لاسل
التطساط  ل  س سة  (Levenston) "لوانستون "و  (Blum-Kulka) "يلو  يولكر" ي  من  س او 

 أنوا ث ايون الأوي ال  مستوى الألررظ  و قد يت ع ستة أليري اوددانلر اامر يلف:  
« Use of superordinate terms when there are non 

equivalent hyponymed in the target language, 

approximation of the concepts expressed in the the 

source language text, use of common level or 

familiar synonyms, transfer of all the functions of 

source-language word to its target-language 

equivalent, use of circumlocutions instead of 

conceptually matching high-level words or 

expressions (especially with theological, culture-

specific or technical terms), and use of paraphrase 

where cultural gaps exist between the source and the 

target language »
1
.  

 

 
1
 Baker (M.), op.cit. p

 
288  
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غارب ميرائ دقيق اف الل ة المن وي  ليلر  ت دا  )تواي  المصتلورف العرمة اف ورلة 
ترجمة ت ر ياة للمرلو  الوارد اف النص الأصلف  تواي  ل ة ارمة أو مرادارف أكسر تداول  
ن   وارع  اللرظ الوارد اف النص الأصلف  ل  مر ايراؤه اف الترجمة  تواي  الكنراة يدل  

عطرراف الوارد  ) و  و مر يتعلق أسرسر من ت دا  م ري  اتريق المرلو  للألررظ أو لل
طرلمصتلورف الع رعداة و الس رااة و الت ينة(  و أ يرا   ارد  الصارغة اف وري وجود اراغرف 

  س رااة يين الل تين: المن ولة و المن وي  ليلر(. )ترجمتنر(
تف قد اطوسب  عه المطردئ التف وضعلر المناران  و التف تمس  جملة من ال راراف ال     

يت ع ر المترج   الم  التطساط اللراف أول تواي  مصتلورف ارمة أو لرملة  اصتلم 
. ا د يرد مس  اف النص الأصلف مصتلم  (hyperonymie)اليلر أاضر يدلرظ "اوتوا " 

العي اعاش اف أمر ير  « cardinal rouge »المف مودد اتلق ال  نو  من التيور مس  
د ل  مصتلم م ري  اف العر اة  ايإميرن المترج  اف  عه الوري اللمرلاة و العي ل يوج

ا ط  و  و  مصتلم ار  اووي  عا النو  من التيور و ي  الأنوا   (طترعر) ترجمت 
مصتلم مودد                « Cardinal rouge »الأ رى التف تنتمف  ل   عه الرصيلة. اد 

(hyponyme)   يندرج ضمن مصتلم ار   و التيور. و اض  ال  علك  ا د توا
المصتلورف العرمة ا ط ط ر  تطساط المرر ا   و نعير ال  سيي  المسري ترجمة 

« Houette hulotte »  نو  من اليو (  ييومة ا ط ال  الرغ  من وجود م ري  للر  و(
 )اليومة السمرا ( . 

القتراب من المعنف الأصلف اف ورلة غارب السارق اف  من   ي مورولةيعلك يت  التطساط 
 الل ة المن وي  ليلر. اين   اللرظ أو العطرر  من مناور آ ر ت ر يف ارف طرل ر 

(approximation)  و قد ي لجة  ل  ت دا  مراد  أو م ري  للألررظ الموارة ايون أكسر .
 . (synonyme familier) تداول
التف ا صد يلر  ترجمة لراة واود  اف (périphrase) ى يرلكنراة قد يت ع أليرل أ ر يمر 

النص الأصلف طعد  ألررظ  أي ت دا  ترجمة لرروة ل ارب م ري  دقيق اف الل ة المن وي  ليلر 
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أو ترجمة  عا المصتلم طمرلوم   و  عا مر ينتيق أسرسر ال  ن   المصتلورف 
انرصر النص  (paraphrase)د  صارغة المت صصة. أمر اللي  الآ ر ل   ايتمس  اف  ار

 دون ال روج ان قرلط  العر .
من التطساط ال  مستوى التراكيب من   ي ت يير ينيتلر طمر يتمرل              و يت  النو  السرنف     

و ضرور رف الل ة المن وي  ليلر. أمر الأ ير  ايت  ال  مستوى الأسرليب الموارة يتعوا  
 و لة طة رى أقصر منلر أو أق  غموضر  و طوع  التكرار و اإتنرب.الجم  المع د  الت

أمر طرلنسطة للتصر م  ا  رد  ان يون   ضراة معلومرف اف الترجمة ل  ترد اف الأص  اإن  
 ورلف أ رى وي  ت وي: (Séguinot)" سا ينو"الم  وسب 

« Explicitation takes place not only when something 

is expressed in the translation, which was not in the 

original, but also in cases where something which 

was implied or understood through presupposition 

in the source text is overly expressed in the 

translation, or an element in the source text is given 

a greater importance in the translation through 

focus, emphasis, or lexical choice ».
1 

)ل ايون التصر م ا ط يإضراة لف  ل  يرد عيره اف الأص  ي  يعلك اف الورلف التف 
  اعير ايلر يوضوح ان أج ا  أضمرف اف النص الأصلف  أو ان ااتراضرف ضمناة اا  

مر أ ماة ييرى اف الترجمة ال      الأص   و علك من و أاضر اندمر اعت  انصر 
   ي التريي  الا  و انت ر  الألررظ اف للتعيير ان (. )ترجمتنر( 

و الوص   (explication)أليرل أ رى للتصر م أ ملر اللرح  "يلو  يولكر"و تضي        
(description)  و   ج   ال مو  ال  أسمر  المواقت الج راااة و أسمر  الأا   قصد

         2تعر رلر.

 

 
1 Baker (M.), op.cit. p88   
2
 Idem   
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اررض  ا ت   التراكيب النوواة و الدللاة  العي اإجطرري  التصر م يين و امي  المنارون  
 يرجت ال رار اف تواار   ل  العي ال تارري  التصر م يين و  ليلر لل تين: المن ولة و المن وي

  1لمترج  لأغرا  م تلرة.ا
 عه ال صرعص و الأليري التف قد يت ع ر "التطساط" و "التصر م" تجع  منلمر استراتجيتين 
جد اعرلتين اف مجري الترجمة السمعاة الطصر ة  و  رصة اف ن   الأا   الوسرع اة العلماة. 

  العي سيؤدا  ي  من اطرلنسطة للأا   الوسرع اة ايون تواي  الستراتيجيتن ينر  ال  ال ر 
 :"سر رن"التطساط و التصر م وسب قوي 

« On peut par exemple se fixer comme but de rendre 

un documentaire assez technique au départ plus 

accessible à un public de non-spécialistes, en vue de 

sa diffusion sur une des chaînes Discovery. Ceci 

implique aussi un changement dans la fonction du 

programme qui sera désormais destiné à divertir et 

pas seulement à informer. Notre stratégie globale 

sera donc une stratégie d’adaptation, soit par 

explicitation […], soit pas simplification, ou bien les 

deux au même temps ».
2  

) من الممين ال  سيي  المسري أن نودد يلد  جع  الريل  الوسرع ف العي ايون ال  قدر 
ير  من الت ناة اف اليد  أكسر سلولة للرل  طرلنسطة لجملور غير مت صص  قصد يس  ال  
 ودى قنواف داسيواوري مس . و  عا سيتضمن يعلك ت ييرا اف واارة اليرنرم  العي 

صطم من الآن اصرادا موجلر للتسلاة و لاه للإا   ا ط. و  يعا ستكون استراتيجيتنر سا
 اللرملة استراتيجاة تكيي   مر طرلتصر م ]...[   و  مر طرلتطساط أو طيليلمر معر(. )ترجمتنر(

         الريل    من المستلد  للجملور تطعر و يت ع المترج  اإجرا  المنرسب لترجمت     
و تضي  سر رن أن الاتمرد ال  التصر م أو التطساط قد اترح من جلة أ رى طع  
التودارف أمر  المترج   رصة  عا مر تعلق الأمر يتواي  ت ناة العنونة التوتاة  وي  ايون 
 

 
 1

  Guidère (M.), op.cit, p 93للمزيد من المعلومات أنظر:   
2
 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 90   
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الوقف الم صص لالور العنرو ن ارع ر اف وج  المترج   عا مر أراد التصر م. اعلا   عا أن 
ر من العير  اف ااتمرده ال  علك  ع  و مترلب طرلدرجة الأول  طعد  ايون ال  جرنب ييي

تجرو  المسروة الم صصة للعنرو ن التوتاة يمر  و مترلب طروترا  ت امنلر مت الصور التف 
 تالر ال  اللرلة.

و نؤيد من   ي مر سيق أن التكيي  اللرم  طراتطرره استراتيجاة اف ترجمة الموتوى     
ارمة و الريل  الوسرع ف  رصة قد يت ع اد  أليري سنيينلر من   ي  السمعف الطصري 

الم تط الترلف العي ن ترو  و العي ينتوي ال  م تل   عه ال راراف التف قد يت ع ر 
 المترج  أسنر  ن ل   عا النو  من النصوص:
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استراتيجية ترجمة الفيلم 
 الوثائقي

 شامل تكييف

(Adaptation globale)  

 إضافة

(Adjonction) 

 التبسيط

(Simplification) 

 على مستوى الألفاظ

(Simp.lexicale) 

 (Hyperonymie)احتواء 

 ترجمة تقريبية 
(Approximation)     

 مرادف متداول

(Synonyme familier)   

 (Périphrase) كناية 

 (Paraphrase)إعادة الصياغة
   

 على مستوى الأساليب

(Simp.stylistique) 

على مستوى التراكيب 
(Sim.syntactique) 

 التصريح

(Explicitation) 

 شرح

(Explication) 

 وصف

(Description) 

 تعريف بأسماء الأعلام و المواقع

(Identification des noms) 

 حذف

(Suppression) 

إضمار 
(Implicitation)   

 حذف عناصر الأصل
(Omission) 

 تبديل

(Substitution) 

 تكافؤ

(Equivalence) 

استراتيجية ترجمة الفيلم : 3مخطط

 الوثقائقي
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انت قر من ي   عه المعتارف  و ينر  ال  المرر ا  التف تترقنر  ليلر  و ورولنر  ج       
طع  ال مو  العي يدور ووللر  ا د توصلنر  ل  أن التكيي  اف الترجمة السمعاة الطصر ة 
و طرلتوديد اف ن   الأا   الوسرع اة اطرر  ان استراتيجاة لرملة يتطعلر المترج  ينر  ال  

واة من العوام  المؤسر . ارلمترج  السمعف الطصري يلجة  ل  تكيي  نص  ينر  ال  مجم
 دا  و جملوره المستلد  و ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة اا   و علك من   ي 
الوع  طرلت لص من الأج ا  التف قد يجد ر غير م عمة أو ضرور ة  و تيدي  انرصر 

 رلتطساططو أ رلتصر مط تكون قد يعلك من   ي اإضراة التف  النص طة رى ميراعة للر  و
           العين نصنرلمر يعلك ضمن أليري التكيي  اللرم  اف الترجمة السمعاة الطصر ة

 و طرلتوديد اف ترجمة الريل  الوسرع ف.
 في نقل المحتوى السمعي البصري  التكافؤ .3.1
 الل ة اف سارقرف يإيجرد المترج    للر من ا و  ةاملا(équivalence)  التكراؤامس       

 معلر تنتيق ل يرنف  ن و وت  فالأصل النص اف وردف التف تلك مت تت    من وي  ليلرال
 ا ريللر مر يت دا  التراكيب و الألررظ مستوى  تت  ال  طرلم ري  و  عا مر يرنف الترجمة يلار.
     "مرر رن لودير ر"تةو ليلة وسب  ترجمة  ف طرلميرائ الترجمة اإن  أ رى  ل ة اف

(Marianne Lederer)انرصره ايرائ مر يت دا  صارغت   ارد  و النص ال  ا  تعتمد ؛    
    الج رااف موات  النص و نو  اف المتمسلة و للمترج  المتوار  المعتارف ال  ينر   عا و

 تين  أن يجب العي الأسره اللروط ع تمس   عه  ...و مر  ل  غير علك الس رااة و مرجعارت 
وي  أن   أيدينر يين العي النص نو  يرن ملمر لودير ر  ل  طرلنسطة الجيد  الترجمة الا 

ينط ف  التفالترجمة مر سيؤسر ال    الت يد طرلل ة ا ط سيؤدي وتمر  ل  اليتعرد ان الأص 
 :(Edmond Cary) " دموند يرري " أن تكون وسب

« Une opération qui cherche à établir des 

équivalences entre deux textes exprimés en des 

langues différentes, ces équivalences étant toujours 

et nécessairement  fonction de la nature des deux 
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textes, de leur destination, des  rapports existant 

entre la culture des deux peuples, leur climat moral, 

intellectuel, affectif, fonction de toutes les 

contingences propres à l’époque et au lieu de départ 

et d’arrivée […] »
1 

الترجمة املاة إيجرد الميراعرف يين نصين اف ل تين م تلرتين   عا الميرائ يرتطط وتمر )
و النص المترج   و وجلتلمر  و مر يجمت س راة لعييلمر و منر لمر  فالأصلطتياعة النص 

           الأ  قف و الريري و الوسف و ي  العوام  التف ترتطط ي مرن و ميرن النت ق
 . )ترجمتنر((و الوصوي

 يون  يتمرل  و نار تلر التةو لاة  "لودير ر"اطوسب  عا التعر   العي تؤ ده يدور ر        
التف ت و  ال  التكراؤ إارد  ينر  النص اف ل ة أ رى  تتمس  الترجمة اف صارغة نص 

 توديد الميرائ ل  مجمواة من العوام  التف تؤسر ال ت و  العملاة ا ث  علأص ل ميرائ
                قررع  س   لراة اللعوب الس رااة س  و المتمسلة أول اف تياعة النص المنرسب 

و أ يرا اإترر ال منف و الج رااف للنص العي ينط ف ال  المترج  أ عه   اةو الجتمرا
 طعين الاتطرر.

أمر ان تياعة الميرائ العي يجب ااتمرده   عا مر تعلق الأمر ين   النصوص       
                      واارار "ارميير"ايون وسب االسمعاة الطصر ة طراتطرر ر املاة اتصرلاة  

(équivalence fonctionnelle) اف الأسر رعً و ميرا  يتعلق ينمط النص         
(équivalence d’effet)  2."لودير ر"ر وسب و تةو لاً  "نيومررك"وسب 

سارقرف تتمس  اف ن   أن الترجمة ل تتعلق ا ط ين   النصوص ي   "سر رن"و تضي       
     علك أن المعن  انصر مت ير يترتب ان نلرط تةو لف يت  اف سارق اجتمراف  متعدد 

و  عا مر اودد تياعة  و التتلعرف الررداة و الجمرااة  تودده التجررب  س راف و ترر  فو 
 وي  ت وي: الميرائ

 

 
1
 Lederer (M.), La Traduction aujourd’hui (le modèle interprétatif), IMPRIM’VERT, lettres modernes Minard, Paris, France, 2015, p.p. 

7-8   
2
   Guidère (M.), op.cit, p 82للمزيد من المعلومات أنظر:   
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« […] l’idéal serait d’aboutir à une traduction qui 

produise le même effet sur le lecteur cible que le 

texte d’origine sur ses lecteurs, ce qui implique 

inévitablement un processus d’adaptation 

linguistique et culturelle ».
1
   

 فنره الأسر العي أودس  النص الأصللدى المتل ف اللد   ) ارلأمس   و يلوغ ترجمة تود 
وتمر اللجو   ل  تكيي  العنرصر الل واة و الس رااة(. يتتلب س  و  عا مر  لدى متل ا
 )ترجمتنر(
 الأسر متمسلة اف ترك لنص السمعف الطصري او طرلترلف تكون أولواة المترج  ين ل        
  لنتوص  يعلك  ل  أن اللد  الأسرسف من متل ا  اف نره فالعي  لر  النص الأصل نرس 

جب ال  المترج  و و طرلترلف  ثترجمة ميراعة اف الأسرالترجمة السمعاة الطصر ة  و ت دا  
لا د  ترجمة نرجوة و غرض    اف  عه الورلة أن يرااف الجملور المستلد  و واارة النص

ال   من   ي النجرح اف  ط غ الرسرلة التف يتضمنلر  ثتضر ف الأص  و ترضف المتل ف
 متعدد  الأطعرد و الأترا .  ااتطرر أن الترجمة السمعاة الطصر ة  ف املاة  تصرلاة

 نقل العناصر غير اللغوية في المحتوى السمعي البصري . 2
    رل  الرسرلةلأسرسار  ارم تعتير العنرصر غير الل واة اف النص السمعف الطصري      

و  اصرللر للمتل ف. اإعا يرن الووار  و مرترح املاة الرل  العي يتمين المتل ف يواستت  من 
يرلصور و المؤسراف  إن للعنرصر الأ رى ال  ج   ييير من الموتوى المراد  اصرل   ا

نجرح  دورا أسرسار  اف   ا ط لةو  ن يرنف ميم   الصوتاة و ال د  الطصر ة و الموسا   
رلاة. ارلنص السمعف الطصري يمر سيق و وضونر  و نص متعدد الأنامة العملاة التص

ل تن   ا ط من   ي الل ة ي  يواستة ي  متكرم   التف يتضمنلرالسامارعاة  يون الرسرلة 
 الم  ي  ميونرف الريل  من أطستلر  ل  أكسر ر تع يدا. 

 
   

 
 1

 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit. p 86-87 
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ف النص السمعف الطصري و  عا يرنف قنواف التصري المتعدد  التف تسلكلر الرسرلة ا    
امرعا ان ن    عا   اف ل ة الريل  الأصلاة الر  المتل ف أمرا لاه طرللين تجع  من املاة 

وتمر لن تكون ملمة سللة للمترج  السمعف الطصري  ارلعملاة ل الموتوى  ل  ل ة أ رى؟ 
ل وي اف ياراة التعرم  مت مر  و غير ط يعلكي    تتعلق ا ط ين   العنرصر الل واة

  .الموتوى السمعف الطصري 
ينتط  لك  التررصي  التف تسر   اف موتوى السمعف الطصري ال  المترج  أن ارف ن   ال

 عا مر يرن  طرلترلف  غير ل واة. و أ ل واة   عه التررصي  كرنفأسوا     اصري المعن 
ستيداي انرصره امن   ي الووار أو الجرنب الل وي من  عا الموتوى ين    ل  ل ة أ رى 

و الستراتيجارف واق مر  و علك طرللجو   ل  مجمواة من الت نارف  طمر ا ريللر اف  عه الل ة
ل  ت ضت الع مرف اد  اا  و الجملور المستلد   ر ا تضا  نمط النص و المواق  الوا

ظ غير الل واة اف ترجمة  عا النو  من النصوص لنره  عه ال وااد؟    يجب داعمر الورر
 ؟ت يراف يدور ر تتترأ اليلر   اليلر يمر وردف اف الأص  أ  
التترق لن    عه العنرصر غير الل واة جرطة انلر من   ي ي   عه التسرؤلف سنوروي اإ

لت صف واارتلر اف العملاة الترجماة و أاضر ياراة  ثالسمعاة و الطصر ة ي  منلر ال  ودى
 التعرم  معلر.

 (les éléments acoustiques)معية نقل العناصر الس. 1.2
تلي  العنرصر السمعاة ج   من النص السمعف الطصري   ع ترااق الووار و تسر         

أسرسر اف الموسا   التف قد ترااق  راف  لق الأسر المراد لدى المتل ف. تتمس   عه العنرص
 .الصوتاةم تل  المؤسراف الأغرنف و  يعلك اف موتوى الريل  أو اليرنرم  و

   المضمون نمر لتمرليلر مت و    انت ر   عه العنرصر ارلواعار اف معا  الأوارن ل ايون  
لة  تكتم  يواستتلر الرسرلة و مسر متلر اف  اصري المعن  للمتل ف  الف انرصر ميم  

 الموجلة أو المراد  اصرللر.
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ن العملاة ت ضت لمجمواة أمر ان ن للر  ل  ل ة أ رى يترجمة الريل  أو اليرنرم   اإ     
من اللروط و ال ارراف التف امين اللجو   ليلر لضمرن انت ري سلا  و منرسب للموتوى 

 اوراظ ال  ترطع  وت  يؤدي واارت  ال  أكم  وج .  السمعف الطصري 
وي  ل تترح  ليرل  ثاطرلنسطة للموسا   ارد  مر يت  الط ر  اليلر يمر  ف اف الأص 

ط ر  اليلر يمر  ف للوررظ من الأاض  اإوين ترجمة الريل  أو اليرنرم   ل  ل ة أ رى  ي  
  رصة و أنلر تكون منرسطة لموتواه.  جمرلف للعم  السمعف الطصري الترطت اإ ال 

  و  نر نصنرلر ضمن نرصر الصوتاةو  ضراة  ل  الموسا    تعد الأغرنف أود  عه الع
عنرصر غير الل واة لترر  لر ان الووار العي اعتير أسره الرسرلة السمعاة الطصر ة. يمر ال

 ن يرن ال ارر  و ترجمتلر.  و  عا   أن ن للر  ل  ل ة أ رى ي تل  ان ترجمة ووار الريل 
ين   لنر لر ط الصوف المعلومرف التف تسراد ال  الرل  من   ي العنرصر  "لو "اطوسب 
لمتمسلة اف الووار  أمر طرلنسطة للأغرنف و  ن يرنف تن   اير نره ال نر  الصوتاة الل واة  ا

 ؤسراف الصوتاة.الف تنتمف  ل  الم  و تووي انرصر ل واة
 :"لو "اا وي تلر أمر ي صوص  ترجم

« Songs in films or cartoons usually require an 

adaptation in the translation that matches the pace 

of the music in accordance with the four poetic 

rhythms of classical rhethoric : rhythm of quantity 

or number of syllables, rhythmr of intensity or 

accentual distribution, rhythme of tone, and rythme 

of timbre or rhyme ».
1
 

مت   لتتمرل اف ترجمتلر نمرعاة و أا   الكرتون يالأغرنف اف الأا   الس تكي )ارد  مر 
         ر  اللعري اف الط غة الك ساياة اللإ مستوارفو علك واق أر ت   وتير  الموسا  

 و تو  علر و ن متلر و قرايتلر(.)ترجمتنر( و المتمسلة اف ادد الم رتت

 

 
  1 Chaume (F.), op.cit, 103 
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 فجيو و طرلترلف   اف ال  وطية الريل  "لو "غرنف وسب عه الأمضمون  ا د اسر        
 تعلق مر  عا قرلب الس راة المن وي  ليلر يتمرل  و واق مر لرألرراترجمتلر من   ي تكيي  

   الأوارن  معا  اف مضمونلر يوتن التف   و رصة الكرتون  أا   و ةارم   طرلأا   الأمر
  لون الوار  مس  . ارف ايل  الكرتون للأغناة الأصلف اإا ر  و يؤ ع اف علك طعين الاتطرر

          و المترج   ل  الررنساة يد (the sound of music)الأمر يف  الريل ان   تطهالم
(La mélodie du bonheur)   ساة و الللير  للريل  اف النسخ الس   ارجمف الأغناة الرع  ت

 يمر  و ميين اف الجدوي الآتف:
 الإنجليزيةالنسخة  النسخة الفرنسية النسخة العربية

 معاني و دو دوروب

 الأمنيات ري ربيع

 أغاني و مي موسيقى

 ذكــــــريــــــات فا فجر

 الفضاء ملئ صوتنا

 الوفاء فينا يزل لم

 غناء يا تبقى سوف

 الحياة لحن نغني لنغني

 سي لا صول فا مي ري دو

 دو

دو صــــــــــــــــــــــــــول
1

 

Do le do il a bon dos 

Ré rayon de soleil d'or 

Mi c'est la moitié d'un 

tout 

Fa c'est facile à chanter 

Sol la terre où vous 

marchez 

La l'endroit où vous allez 

Si c'est siffler comme un 

merle 

Et comme ça on revient à 

Dooo 

Do-re-mi-fa-so-la-ti-do
 2 

Doe, a deer, a female 

deer 

Ray, a drop of golden 

sun 

Me, a name I call myself 

Far, a long, way to run 

Sew, a needle pulling 

thread 

La, a note to follow Sew 

Tea, a drink with jam 

and bread 

That will bring us back 

to Do  

Do-re-mi-fa-so-la-ti-do
3 

     الأغناة دون ال روج ان قرليلر و غرضلر و لونلر  انرصر  ييرارلترجمة يرنف يت      
ايرن الن    ل  الل رف الأ رى مؤدار  .تكيي  الموتوى  مت وررظ ال  اإا ر  طرلو علك 

          . وي  أن أغناة دو ري مفضمون العر  للأغناة و الريل للمعن  متمرلار مت الم
(Do-re-mi)  عاساة تسلي  تعل  الأترري اف الريل  للنوترف أرادف من   للر الل صاة الر

 

 
1
  http://www.zakiworld.com/ar/vforum/showthread.php?t=42898 consulté le 09/04/2018 à 21H58 

2  https://greatsong.net/PAROLES-LA-MELODIE-DU-BONHEUR,DO-RE-MI,100611974.html consulté le 09/04/2018 à 22H01 
3  https://www.stlyrics.com/lyrics/thesoundofmusic/do-re-mi.html consulté le 09/04/2018 à 22H07   

http://www.zakiworld.com/ar/vforum/showthread.php?t=42898
https://greatsong.net/PAROLES-LA-MELODIE-DU-BONHEUR,DO-RE-MI,100611974.html
https://www.stlyrics.com/lyrics/thesoundofmusic/do-re-mi.htm%20consulté%20le%2009/04/2018
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اسل  اليل  تعير ر ايرنف الترجمة طرلوررظ ال  الرير   ةلررظالموسا اة من   ي ر تلر ط
علك أن الترجمة الورااة يرنف ستؤسر سلطر ال  جمرلاة الأغناة  ثدون اللت ا  تمرمر طرلأص 

 و الم  ى الرعاسف    و  عالررظالأو أاضر ل ت   أواع  الورو  اف التعيير ان نره 
 .ي وجب اإط ر  الا من الأغناة الع

 العم  السمعف الطصري  التف قد ترد افغرنف الأترجمة   ارر أن "لو " و اضي       
يرجت  ل  المترج   و علك واق مر  و سرعد اف اليلد العي يترج  اا ث وي  ل تلت   طع  
اليلدان يترجمة الأغرنف  يمر تكترف يلدان أ رى طعنونتلر انونة توتاة  و ايون علك وت  

ترجمة اف ورلف متعدد   ي أن  عا ال ارر ل امين ااتمرده غير .اف الأامري المديلجة
 لأترري العين ل يجيدون ال را   طعد.لالموجلة  أا   الكرتون 

و يط   العرم  الرعاسف العي يجب مراارت  لت رع  عا ال رار وسب لو   و واارة الأغناة 
وجب ال  المترج  ترجمتلر ليتام للملر د   اف الريل   اإن يرنف تسر   اف املاة الرل 

 1ي  مر اعر  ال  لرلت .ال    ار أكسرت   
       رصةاللي  آ ر يتمس  اف المؤسراف  صوتاة  تض  العنرصر الا و  ال  علكو       

لي  أود قنواف    ع تى الملر ددنتطر  المرغوب اا  لللر دور ر اف تكو ن ال التف و
ة  عه المؤسراف  ل  ل ن   من المؤيد أن و  التصري التف من لةنلر أن توص  المعن  ل .

علك أنلر ل ترتطط طرلل ة و لاسف  ثأو ت يير ر ط ر  اليلروي  اإأ رى ل اترح  ليرل من 
وصرا ال  س راة دون أ رى   ي   ف ملترية و امين لأي ملر د أن يلت ط معنر ر و ارل  

الأصواف التف ترااق أو  ال ر  من تواارلر  امس  صوف المتر أو الراد أو انرجرر قنيلة
  و  ل  مر غير علك  ف نرسلر اف ي د لة أو الررحملر د معينة للتعيير ان ال و  أو ال

و سارل  الملر د ال ر  من تواارلر ينر  ال  مضمون الريل  أو اليرنرم  العي   الل رف
 عا مر تعلق  "لو "وسب  تترح  ليرل من النرواة الت ناةقد  ل أنلر  .دت لر  و طصدد م

 
  

 1
 Chaume (F.), op.cit, p 104للمزيد من المعلومات أنظر:   
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تستداف استيداي الووار الأصلف طآ ر الأمر يطع  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة التف 
ل تكون ف الكسير من الأوارن امعا  المؤسراف الصوتاة  ث علك أنمترج  يرلديلجة و التعليق

 .الريل  مت ووار ي لر ط الصوف ال   مسجلة
 يلعا الصدد:  "لو "و ا وي 

« The first step in dealing with special effects is to 

check whether they are recorded on the soundtrack or 

on the track contaning the original dialogues. If they 

are recorded on the soundtrack, the audiance will 

hear them and these effects will performe their 

function. But if they are recorded on the original 

dialogue track, they will be lost, since the track is 

erased for dubbing purpeses. In this second case, the 

special effects will somehow have to be emulated in 

the dubbing booth ».
1
  

 د مر  عا يرنف مسجلة ال  تر   تكمن افلمؤسراف ال رصة  تو  اف التعرم  مت ا ي) ن أو 
. اإعا مر يرنف مسجلة ال  لر ط فلر ط الصوف أو اللر ط العي اووي الووار الأصل

الصوف سيتمين الملر د من سمرالر و ستؤدي  عه المؤسراف واارتلر. أمر  عا يرنف 
ق مر ت تضا  ت ناة مت الووار وا اف  عه الورلة استوع   فمسجلة مت الووار الأصل

 )ترجمتنر( (.(salle de doublage)  موركرتلر اف وجر  الديلجة نر   ستل   ا  س و الديلجة 
أن  ال  ايه مر يرنف ت تضا  الت نارف المستعملة سرط ر اف " لو "و اضي         

من   ي طع  الوي  ي لور جو    و التف يرنف تت  ايلر موير   عه الأصواف  الديلجة
     ف ري  الأوصنة و وي  أ رى يرلكؤوه النص  ممتلعة طرلمر  اللند المجواة لموركر  صو 
لن    عه   ارراف أسل قد أتروف التكنولوجارف الوديسة اليو   اإنو سنف الأوراق و غير ر  

لر ط النس ة  من لرو لص  لرقص المؤسراف اف النس ة المترجمة   ع أصطم طرإميرن
 .الأصلاة  ل  لر ط النس ة المترجمة

 

 
1 Chaume (F.), op.cit, p 106  
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راة  ل  أن الملر د يط   متلعر ايلر ال  النس ة اإض طرلنسطة للعنونة التوتاة أمر       
لرر   ل  نو  الصوف يين قوسين اف العنرو ن   ا و  المترج  طرإيمر  ف دون ت يير الأصلاة

من المؤسراف  نرجرر و غير رالصرير أو الو الصراخ و أاضر التوتاة  يرلضوك و الطير  
   التف تصروب الووار.

  (les éléments visuels). نقل العناصر البصرية 2.2
تياعة النص السمعف الطصري و توصلنر  ل  أن  نص متعدد  ل   تترقنر اامر سيق      

الأنامة السامارعاة تن   اا  الرسرلة من   ي قنواف متعدد  سمعاة و طصر ة لك  منلر دور 
          دور اف التةسير ال  المتل ف رصر السمعاةنلعلو يمر    اصري ج   من المعن اف 

لة أسرسر اف الصور  تمسي  العنرصر الطصر ة المنتطر  العي يجب تري  لدا   تلو توديد ال
ل  وريرف الجسد و تعريير الوج   داامة  انت قر من الدايور و وصول   طي  مر قد توتوا 

  كم   رسرلة السمعاة الطصر ة. ي  ت  لأسرساة اف العملاة التصرلاة التف تن   من   للر ا
  دتوق ان  اصرل   و يدونلر قد اوالصور  اف يسير من الأوارن مر اعج  الووار المن

 ال  الرسرلة. ل  اف املاة 
  ل ايون التعرم  مت ن   العنرصر الطصر ة طرلسلولة سمعاةو ال  ايه العنرصر ال      

يمر قد تتوي   عه  اف النسخ المترجمة.عاتلر   ع قد تترأ ال  الصور طع  الت ييراف 
 "لو "يع ب و    تتمرل  و مر يراه الملر د.وت   و علك اف ترجمة الووار أاضر العنرصر

رييطة النص  ل  أن الصور  أ   من ي  الميونرف الأ رى التف تد   اف تمن جلت  
 السمعف الطصري وي  ا وي:

« the visuals are even more powerful than the words, 

to the extent that when we are not sure of the exact 

meaning  of an excerpt or of the pragmatic meaning 

of a dialogue line, we look for the meaning in 

images and come to believe them rather than the 

dialogue ».
1 

 

 
   1 Chaume (F.), op.cit. p 110  
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 ل  الصور  التف قد  أننر ننار  ل  ود    لررظ)قد تكون العنرصر الطصر ة أقوى وت  من الأ
الووار اندمر يراودنر اللك ي صوص طع  الم تتررف و معنر ر  منتكون أكسر مصداقاة 

 لصوام(. )ترجمتنر(ا
الملر د  من   للر ارلصور  قد تكون أكسر تعييرا من الووار  يمر أنلر وسيلة يتدارك       

أنلر تن   العديد من التررصي  التف تسراد ال    ضراة  ل مر ارت  أو مر اج  ان الم . 
واارة ي   ن  مر ل امين وتمر ال ار  ط  طرلاتمرد ال  الووار لووده.  ودالرل  اف آن وا

اطرلنسطة للو  تعو  الصور    علكالصور  اف ال  الموتوى السمعف الطصري أطعد من 
 عا مر تعلق الأمر طرلعنونة التوتاة  ال سرر  اف المعن  أسنر  ال ار  طعملاة الترجمة   رصة 

طةج ا  من  لاو ق التوا ن   المنتوق طآ ر ميتوب تضواة المترج أين ارر  استيداي الووار
و  اف ل ة مالووار المس يعا و الم لر ديين العنرو ن التف تالر ال  اللرلة و ت امنلر مت 

الريل  الأصلاة.   رد  ال  علك قد تصوم الصور  وسب لو  طع  التنرقضرف التف قد 
 المترج .تتضمنلر الترجمة طة تر  قد يرتكيلر 

ميتلر اف املاة الترجمة السمعاة الطصر ة من  تتجسد قو  الصور  و مدى أ   من جلة أ رى 
مت مر يراه الملر د ال  اللرلة  امصداقاة الترجمة  ف ا تمر  المترج    ي تكيي  الووار 

الأوي العي يجب أن يرااا  اف املاة الن    و طرلترلف ايون الا  تتوات ترجمت  لتكون 
 لر د.جمة و متنرس ة مت مر يراه الم  منس
لر د التف تالر ال  اللرلة اف املاة مسرل ان توي  الم   (Dura) "دورا" تورد و     

 وي  ت وي:من   ي ترجمتلر لريل  ارطرنف الترجمة 
« A chaque fois que ces personnages disaient ‘oui’, 

ils rumuaient la tête comme pour dire ‘non’ et 

inversement ! Cette fois-là, j’ai eu carte blanche et 

j’ai du faire […] des intérogations négatives pour 

qu’ils puissent répondre ‘non’ à l’image »
1
.  

 

 
1 Lavaur (J.-M) et Şerban (A.), op.cit, p102  



149 

 

   )اف ي  مر  يرد ايلر رد الل صاة 'ينع ' تل  رأسلر و يةنلر ت وي 'ل' و العيه صوام. 
النرف لايون الجواب  ةصا اف  أسعلةطترح ا مف  ]...[ عف ور ة ال رارو اف  عه المر  ات 

 الصور (. )ترجمتنر(  ال  ' ط  '
ان  ارف الس راة الارطرناة يومف  الأل رص يرأسل  من الأال   ل  الأسر  للتعيير     

ال  ايه مر  و متداوي اف طرقف  ال يوي للتعيير ان  الرا  و من الامين  ل  الاسرر
 العي موق  عا ال لر يي  تعرملف متت  ي تجر  من "دورا"و تلرح  .الس رارف الأ رى 

طرلنت ري من صا ة  (modulation)و علك يتواي  ت ناة التتوات   ل ت   الس رافارض  ا
مت مر االر ال  اللرلة  وي  ارضف الصور   علك تمرل ليالتةكيد  ل  صا ة النرف 

 الترجمة المنرسطة.
من   ي  ر تالر اا  سلتة الصور  و تويملر اف الترجمة  آمسرل    ايورد"لو " أمر

أن   ع ييين من   ل و   )أنار  ل  علك( اإنجلي  ةاف  (look at that)تواي  اطرر  
تواي   عه العطرر  للإلرر   ل  لف  قد يجلل  الملر د اف الل ة المن وي  ليلر يرلن رنق مس  

(sausage)تواي  ت ناة التصر م اف طع  الس رارف استداف ضرور   رقد تجللل   و التف
ي   ل  تصر م ساضارل 1.اطرر  )أنار  ل  الن رنق( يدي )أنار  ل  علك( طرست دا الترجمة 

 يين و لرلةلر د معلومة جديد  يرن يجلللر  يمر أن  ساملأ الرراغ يين مر االر ال  الالم  
 الووار. 
من يينلر و الت يير  ر من أنوا قد اترأ ال  الصور التف تالر ال  اللرلة طعضً       

الأقلمة أو   لر دالوع   عا يرنف ل تنرسب ال رلب الس راف و الجتمراف للم  
(naturalisation)  نورد  علكو لتوضام  .قنرار أو أكسر    ي استيداللر طة رى منرسطةمن

 (vice versa) "ااه ارغ سر"  (film d’animation)متوريةالرسو  الاف ايل   ان مللدمسرل 

 
 

1
    Chaume (F.), op .cit, p 110 : للمزيد من المعلومات أنظر  
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المللد أمر  أقلمة  االر اا  أب يجير اينت  ال  تنروي ال رنياط  ارف النس ة الارطرناة يرن 
علك لأن  و رتر  تتعمر من أك  الرلر  الأ ضر يدي ال رنياط ال  ع تالر اا   ضروري 

الارطرنيين ال  ايه الط اة ملووسون يلعا النو  من ال ضر و لن ايون  جطرر الرتر  ال  
 أكل  مصداقار  علك أن  ل يتمرل  و س راتل .

ظ االل واة المصروطة للنص السمعف الطصري تور غير من  نر يتيين لنر أن العنرصر     
و ل تتنرق   لر د للأودا استاعرب الم  سر ال  ؤ ال  ترطعلر الأصلف  عا مر يرنف ل ت

  مر ي د  املاة الرل ر لون من الضروري تكيارلر وا ً و اف الورلف العيساة اي  لريت .مت 
  تعلق الأمر طمر اسمع  أسوا  لر د  للم  ايون أكسر  قنرار وت  مصداقاة العم  مراارً  لو 
 مر يراه يمر وضونر اف طع  المواق  الت  ارضنر ر.طأو 
 . دور المترجم في نقل النص السمعي البصري 3

توديد تياعة النلرط العي ا و   منر ن توديد دور المترج  السمعف الطصري  يتتلب      
و علك من   ي ال  ياراة تررا  النص العي يتعرم  مع  اف ييعت  أول س  اف الييعة  ثط 

 التف سين    ليلر سرنار.
ي رتب النص السمعف الطصري جملورا  و  و موج  لرعة معينة و لأغرا  م تلرة  و ينر  

يين   مر و التف تكون   ال  التررا  العي اود  اا  من   ي أليري الووار التف قد يت ع ر
أو من   ي تعليق    ارلاة قد تالر   ي ار  موتواهل صارف ل صارف و ا اة أو 

تصرلاة طي   املاة  اعلك الي ل االر صروط  ال  اللرلة ي رتب جملورا من وراعلر  
غير أنلر املاة مع د  يونلر ل تكون يين مرس  و متل ف ا ط ي  تت  ال  اد   .انرصر ر

  .قنواف م تلرةمستوارف و اير 
اعتير يرتب الووار أوي أاراد  عه العملاة التصرلاة   ع ايتب  "ورت  و مراسون "اطوسب 

  الجملور ووواره يمر المؤل  الأديفث ينر  ال  الأسر العي ير د أن ي لر  لدى المتل ف أ
  ي من  مر يوضو  ورت  و مراسون   تصرلاة  ل  أاراد آ ر نالعملاة ال  عه لتن   طعد ر

 النموعج الترلف:
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 يرتب الووار )م رج الريل ( -المرس  الأوي
 التف تالر ال  اللرلة "أ"الل صاة  -المرس  السرنف
 التف تالر ال  اللرلة "ب"الل صاة  -المتل ف الأوي
  1الجملور -المتل ف السرنف

ل ة ت   ل  ترجماإن   و طمر أن النص السمعف الطصري اطرر  ان املاة اتصرلاة مع د 
    النص  العي ا و  ط را ايون ايلر المتل ف الأوي  و المترج    تصرلاة املاة  أ رى يدور ر

          ورت "وسب    مر يجع  المترج  اف  عه الورلةآ ر و الم  لين ل  طعد ر  ل  متلق   
 : "و مراسون 

« The translator is, of course, both a receiver and a 

producer. We would like to regard him or her as a 

special category of communicator, one whose act of 

communication is conditioned by another, previous 

act and whose reception of that previous act is 

intensive »
2
.  

من نو   (communicateur) موص اف أن واود   ع يإميرننر ااتطرره  )المترج  مرس  و متلق   
 (. )ترجمتنر(اعري تصرلاة مرتطتة طة رى سرط ة يرن ايلر متلق   لاة ا و  طعم   رص
أن المترج  يتعرم  طلي   رص مت  و  "اعري   متلق  د"ي "ورت  و مراسون " ها صد  ن  مرو 

وت  ارلم  طلي     و علكدير   عا اعيره ي  ال تمر  ال  ايه المتل ف العفالنص الأصل
 صوام و ين ل  طلي  منرسب.

 ل   عه العملاة التصرلاة   من   ي نموعج  A.Bell)) "أ.طري"من جلت  تترق        
ا ترح طري   اينر  ال   عا النموعج (audiance design) تصما  الجملوراس  أتلق الا  

 عف الطصري.العي استلدا  الووار السم متل ينأر عة أصنر  لل

 

  
  ,Routledge, NY, U.S.A, 2005,pthe translator as communicatorHatim (B.), Mason (I.) , 69للمزيد من المعلومات أنظر:  1

   
2
  Ibid, p.p 1-2  
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      العي يوج   لا  ال ترب مطرلر  اف الريل  "المتل ف المطرلر"اف   يتمس  الصن  الأوي 
ايون معروار لدى العي و  (addressee/ destinataire) طرلم رتب "طري"و اصتلم الا  

و الررك اف العملاة التصرلاة. أمر الصن   (the speaker/ destinateur)المتود  
المتود  و الم رتب  اعرال  ي  من  ،(auditors/ auditeurs)عين السرنف االم  المستم

اف وين يتمس  الصن  السرل  اف مجمو   . ل أنل  ل الرريون اف العملاة التصرلاة
ل الرريون أاضر اف  (overhearers/ auditeurs non visés)المستمعين غير المستلداين 

العملاة التصرلاة  اعرال  المتود   و لكن ل استلدال  ال ترب. و يتضمن الصن  
الأ ير مجمو  المستمعين العين يجللل  المتود  و غير المستلداين و اتلق اليل  طري 

 .1أي المتنصتين  (eavesdroppers/ auditeurs clandestins)اس 
أن يرتب الووار ايتب نص  ينر  ال  جملور مستلد  و معرو   "طري"يوضم     

يتود   لا  مطرلر  اير اللرلة يمر  ل صارف اامر يتعلق طةا   ال اري  وي رتط  اير 
ييين أن دور المترج  اف  عه   و من   ي تصنار  الوري طرلنسطة للأا   الوسرع اة. و 

 العملاة  و:
« … is seeking to preserve the coherence of 

communication between addressees on screen at the 

same time as relaying a coherent discourse from 

screenwriter to mass auditors »
2
. 

أن اوراظ ال  انسجر  التواص  يين المتود  و الم رتب ال  اللرلة  مت ن    ترب  (
 متنرسق من الكرتب  ل  الجملور(. )ترجمتنر(

و طتياعة الوري لن ايون ن    عا الووار ين   نص اردي يإا   ال تمر  لمر  و      
تف سيق و تترقنر   ي  أاضر طة ع مجمو  العنرصر غير الل واة الا ط منتوق  أوميتوب 

علك أن الرسرلة اف  ثملاة التصرلاةعنجرح  عه ال  ليلر طعين الاتطرر  نارا لأ ميتلر اف 

 

 
  Hatim (B.), Mason (I.), op.cit, p 69 :للمزيد من المعلومات أنظر 

1   

                      
2
 Ibid, p 70 
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     تضرار مجمو  ال نواف السمعاة يالنص السمعف الطصري  و يمر سيق و وضونر  تن   
مر قد االر    ال ترب الملروظ و وريرف الجس  و تعريير الوج و التف تلم    و الطصر ة

وت  و الطصر ة  ا ل  المؤسراف الصوتاةل  من لاترف و م وارف   ضراة  ياف  لراة الر
 :"لو "الملر د الجرمد  للر دور اف العملاة لتكون يعلك واارة المترج  وسب 

« The interest for the translator lies in disentangling 

the meaning and fonctioning of each of these codes, 

and the possible impact of all signes, lingistic and 

non-linguistic, on translation operations ».
1
 

)ينصب ا تمر  المترج  ال  ترياك معن  و واارة ي  اللارراف اف النص السمعف 
العملاة  افتةسير ي  الع مرف الل واة و غير الل واة ال  الطصري  و أاضر 
   الترجماة(.)ترجمتنر(

     السمعف الطصري طي  انرصرهاواارت   ف ت صف ي  مر قد ينتوي الا  النص       
 لت دا  ترجمة منرسطة يتوااق مع مر معنره اف الأص  أول س  الطو  ا و أن اعم  ال  ال 

 ليلر المن وي المن وي منلر و  يتعلق طرلل تين طي  مر  و  عا مر سيتتلب من  ات ار يييرا ل 
طرلموضو  العي   ضراة  ل  ضرور   لمرم  .ر الريري و الجتمرافمليو  يس راتلمر و قرلي

ت نارف الترجمة السمعاة ي تويم   و يعلك  .يتنرول  العم  السمعف الطصري و ميدان 
مر يتتلط  تكيي  ترجمت  مت أن ايتسب الملرراف الكرااة لالطصر ة التف يتعرم  معلر و 

لمترج  السمعف الطصري يرر اف يرااة لرل   ع ينط ف أن تكون ل     عه الت نارفتواي
طةن يولف  و علك التررا  العي اود  دا   يناة  عا النص المتعدد الأنامة السامارعاة

       من لةن  أن اوتوي ال  معلومرف ت د  املاة الرل  س  مورولة ن للر.ر ا تمرم  لك  م
 موركر  للأص  ل لق ام  موا ي اف ل ة أ رى.    و ستكون ملمت  طمسرطة

و ال  الرغ  من أن  عه العملاة المع د   تورو ر العديد من الصعوطرف و التودارف        
    و ت دا  ترجمة م نعة   صعوطة اوتوا  الجملور المستلد لو أاضر   نارا لتعدد أتراالر

 

 
1
 Chaume (F.), op.cit, p 100 



154 

 

اللجو   ل    ميرناةوضونر  و  سيق يمر  للمترج    ل أن و منت اة تكون اف متنروي الجمات
 دمجمواة من الستراتيجارف و الت نارف التف ستسل  الا  العملاة و تسراده اف  يجر

ل ايون المترج   و المسؤوي   راة  ل  علكض.  الولوي للملرك  التف قد تعتر  تر   
  ي  يتد   اف العملاة داعمر ان يرم  الملمة اامر يتعلق طرلترجمة السمعاة الطصر ة

          سيد الموق   ل أن علك ل ينرف أن  ص آ رون يوجلونلر و يتويمون ايلر.أل ر
لا د  اف   ملررات  و يرر ات  و أاضر  يرت  من   يان  نجرح العملاة  الأوي و المسؤوي

   اه الملر د مر ير  و الميتوب متأالأ ير ام  م نعر اف مجمل  يت    اا  الووار المنتوق 
 .استواط  و يت يل  اسمع   و يعلك مت مر
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 ة الفصللاصخ
من   ي  عا الرص  العي تنرولنر اا  موضو  الترجمة السمعاة الطصر ة من وجلة       

 وام توديد تياعة  عه العملاة و المراو  التف تمر يلر و العنار الدراسرف الترجماة  ورولنر 
من ل ة  ل    و علك للتوص  لستراتيجاة اعرلة اف ن   النص السمعف الطصري  ثالررالة ايلر
 .انرصره المتعدد و  المع د  ينيت النصوص من وي   و العي ي تل  ان طرقف  ل ة أ رى 

   و المتمسلة اف ووارللموتوى السمعف الطصري  عنرصر الل واةالن     تترقنر أول  ل      
من وجلة نار الم رر ة الوااراة  انت قر من ميدأ أن الترجمة  ف املاة و علك   الريل 

تصرلاة تتدا   ايلر انرصر م تلرة اف ن   الرسرلة  و توصلنر  ل  أن ال  المترج  أن  
و قد   ل  نمت . س   النص و الجملور المستلد  يإا   ا تمرم  الأوي ل ر  ا و  ايلر

عر  وجلرف نار ي  من طؤسر  اف  عه العملاة م  النر من   ي علك م تل  العواميي  
من   ي  "جداون توري ". و يرن ار  وجلة نار "رااه يرسرر نر"و   "نه ارمييرر "

ة الطصر ة ت ضت يدور ر ا  المعارر ة أمر ضروري  علك أن املاة الترجمة السمعنار ت
وددنر  عه العوام  المؤسر   ينر  .مل المترج  اف ا تؤسر ال  قدسراف  التف ؤ لجملة من الم

  اف يونلر استراتيجاة تكيي  لرم  تت ع أليرل متعدد  الريل  الوسرع فاستراتيجاة ترجمة 
و الوع  طرلت لص من  يت دا  ترجمة ميراعة لمر يرد اف الأص   التيدي تتمس  أسرسر اف 

        التصر م العنرصر التف يرى المترج  أن ل ورجة من  يراد ر  و اإضراة من   ي
 .و التطساط العي يت  يدوره ال  اد  مستوارف

التف  و  صر غير الل واة اف النص السمعف الطصري ر ل  ن   العن عد علكانت لنر ط      
للر دور اعري اف الم . و من العنرصر السمعاة  و تلي  يدور ر ميونر أسرسار اف ينيت  

لن ت   عا  .المترج  مت ن للر  ل  ل ة أ رى   ل  العنرصر الطصر ة  وددنر ياراة تعرم 
لمع د العي اينر  ال  تياعة النلرط  مترج  النصوص السمعاة الطصر ة الرص  يتوديد دور

س  موص  من نو    ايون أول أود انرصر العملاة التصرلاة ا و  ط   و توصلنر  ل  أن 
  تصرليين متدا ليين  اف ل تين م تلرتين.   رص  ير ط نلرتين 
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 التطبيقي الجانب
 )بيتنا((  « Home »)تحليل المدونة: الفيلم الوثائقي 

 تمهيد
الن رط التف تترقنر  ليلر اف الج   اةتف الجرنب التتيا ف من  عا الطو  لتع         

الريل   تتموور ووي. و طمر أن دراستنر قمنر طعرض و لتوضام أكسر و أدق لمر   الناري 
  ل  ن ل   ل  ل ة أ رى  اإننر امدنرتعن  ي و  الوسرع ف يةود الأنمرط السمعاة الطصر ة

مين أن تعتمد اف ال  ي  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة التف ا ايلر تسلاط الضو 
و المتمسلة اف الت ناة  غير ر  أكسر من مت  ا   ا تمر  أكير لأود  عه الت نارف  ترجمت 

            للم رج الررنسف ارن أرسوه طررتراند(Home)"بيتنا"الموارة اف ترجمة مدونتنر الرعاساة 
(Yann Arthus Bertrand). 

ورلف التكيي  اللرم  يرستراتيجاة اف ن    عا ت صف سنوروي امن   ي  عا الج         
     قارم  يلعه العملاة ضراة  ل  التودارف التف قد تواج  المترج  اف   النو  من النصوص

تولي  مدونتنر طرلرجو   ل  الم تط العي وضعنره ووي استراتيجاة ترجمة الريل  يو علك 
نيترف لن   عاستنر ينص الووار يي   و سنعن  اف در  .الوسرع ف اف الج   الناري من طوسنر

علك أننر طصدد توديد استراتيجاة ترجمت  مر ارر  الينر  مرعج من توليل ثيت دا  طع  الن
و يجدر طرلعير أننر قسمنر  .ت صف ي  الت يراف التف ترأف الا  ين ل  من ل ة  ل  أ رى 

توديد توقيف  ر  متيترقاملقمنر   الووار اف الل تين الررنساة و العر اة  ل  ووداف ترجماة
 للر. وت  نسل  املاة توليلنر  اليدااة و النلراة لك  منلر

 ع   عر اةالررنساة و ال يينو سنعتمد اف دراسة مدونتنر ال  المنل  التوليلف الت ريلف       
م تل  الت يراف التف  تييينو  نلة الووداف اف يلتر النس تييت تضف استراتيجيتنر م رس

ف اة  مر ساميننر اف الأ ير من توديد مر  عا يرنوع  و  ضرو  تيدي ترأف اليلر من 
   ان املاة تكيي  لرم  أ  ل.   اطرر ترجمة ايل  يرتراند  استراتيجاة
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 "بارترانديان أرثوس "  بالمخرج . التعريف1
يطرر ه  و  و مصور ارنسف و م رج  1946 مرره 13 اف "يرتراند أرسوه ارن" ولد     

 أا   وسرع اة و نرلط لومراة الييعة.
ل   طرلتياعة وم تل  الكرعنرف الواة التف تعاش ايلر  و يرن لسرره  "ليرتراند"لترلمر يرن 
أوي   طعمر الس سين مت  وجت  لدراسة السلوك الجتمراف لعرعلة من الأسودو  و  ل  يينار 

          سرارن مر اتج  نوو ان التصو ر لتجسيد م وارت  وتجر ة ل  اف  عا الميدان  
و اكتلرارت  لا د  يعلك للرداف واة ان  عا العرل  العي اةسر قلط . و يرجوا   ل  طرر ه 

يترط  الأوي  "يرتراند"طعد  عه التجر ة التف دامف لمد  س   سنواف  أصدر  1981سنة 
   لا و  طعد ر يتةساه  لاصطم طعد علك مصور موتر  لأض   الر ورترجرف(Lions)"أسود" 

   و  ف أوي ويرلة تصو ر من الجو اف العرل . 1991سنة  (Altitude)ويرلة "ألتيتود" 
طعد علك  ل    راج سلس ف و أا   وسرع اة تترح تسرؤلف ووي  "يرتراند"اتج       

ان يويينر ارمة و ي  الكرعنرف التف تعاش الا   و من أللر و     و الوار  الير ة اإنسرن
 365) يو  لنرير اف يويينر 365  "(La terre vue du ciel ) "أامرل : "الأر  من ا   

jours pour réfléchir à notre terre) "نسرن "   (Humain)    الج اعر من ا"  "(l’Algérie 

vue du ciel) ر ضين طرلتنماة المستدامة يةود الولوي التف و  و اليو  من النلتر  المن
 يويينر. عامين ااتمرد ر إن ر

اصور ر ارد  من الجو و يرا لر طوواراف ت رتب من   ي أامرل  التف  "يرتراند"اسع       
ي  ارد من سيرن  عا الكويب  ل  التوساه طضرور  ومراة الأر  و التريير طمست ي  

 ا ر  ضمير سيرن الأر  و تنييلل   ل  أن ومراة اف الطلر ة قي  اواف الأوان   ع اةم  
و واجب يداع   ل   الكويب  ف مسؤولاة الجمات  وي  أن لك  ارد دور يلعط  اف علك

ه  مر داع   ل  تةساه جمعاة "قود ط نيف" عضرور  ال ار  طلف  اتجر   إن ر
(GoodPlanet) ة الممررسرف التف قد تضر طرلمنرخ   ع ا و  من لمورر  2005جو لاة  1 اف

      إارد  التلجير أ رى  و ملرر ت  الترقة المتجدد   ي  عه الجمعاة يتمو   ملرر ت 
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الود من انطعر  ال ر اف السرمة المؤداة  ل  الوتطره الوراري التف تسييلر المصرنت و 
 المنتلر  اف ي  أنور  العرل .

         "التنماة المستدامة  لمرعا؟" انوان   لر  يرتراند اف وملة أتلق اليلر2006و اف سنة      
(Le développement durable, pourquoi ?) ،و و ار  رتف التر اة الوتناة طرلتنسيق مت و ا

الييعة الررنسيتين  وي  و   اف  ترر ر مجرنر ال  م تل  المؤسسرف التر واة  صور 
الت تلر جوا ال ر  منلر توااة و توساه الأجاري الصراد  طة ماة الييعة و ياراة المورااة 

لضو  ال  و يرن اللد  منلر  عه المر  تسلاط ا  2007و تجددف المطردر  سنة  اليلر.
 التنو  الويوي.

اليو   نرلط لومراة الييعة  ضراة  ل  يون  مصور موتر  وار د من  "يرتراند"ر اعتي     
نرم  الأم  المتود  لومراة ر نوا  و  عا مر أكسط  أو اة الرو  يل ب سرير النواار الوسنة لي

أ ملر السلسة الوسرع اة   أ رج العديد من الأامري الوسرع اة التو لة و ال صير و قد الييعة. 
التلر  وناة " الأر  من ا " و المتمسلة اف مجمواة ول رف تتترق  ل  م تل  الملرك  

  و الريل  ( دولة49تسعة و أر عين ) و التف ت  ارضلر اف  التف تواجللر ييعتنر اليو 
لريل  لأوي مر  العي يتنروي الورلة التف آي  ليلر يويينر. ار   عا ا (Home)الوسرع ف "ييتنر" 

  لطية النترنف اف العرل  لا و نمرعاةيالتلر  وناة و الس : ا  ينس ت2009جو لاة  5اف 
 (100) مرعة اف أكسر من (مليون  600سف مرعة مليون) طةسره و مجرنر  و لر ده ووالف

 دولة.
ايلمين قصير ن للأم  المتود   الأوي ان السنة  "يرتراند"  أ رج 2011و اف سنة     

" روب يروداكلن" و السرنف ان التصور. و اف السنة عاتلر  أسه لرية  العرلماة لل رطرف
و التف أ رج ايلر مت ي  من "تيري   غير الر واة (Hope production) للإنترج
 (Baptiste Rouget-Luchaire) طرتاسف روجف لولير""و   (Thierry Piantanida)يارنتنيدا"

  "  2ارانه "و العي ت  يس  لأوي مر  ال  قنر   (La soif du monde)الريل  الوسرع ف 
(France 2)   س  الوسرع ف "الكويب المواط" 2012مرره  20اف  (planète océan)  مت
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و العي ار  لأوي مر  اف جوان   ي ال مة   (Michael Pitiot) "ياسيو مالري"الم رج 
وضعف جمعاة   و   ي  عه الرتر  أاضر الييعة. يالعرلماة للأم  المتود  وو 

(GoodPlanet)  يرنرم  مواط"  "يرتراند"التف يترأسلر"(Programme océan)   الموج
 .لتوساه المجتمت الدولف طضرور  ومراة م تل  الأنامة الييعاة الطور ة

توف تصر   (Hope production)ي  أا م  الوسرع اة التف أنتجتلر لرية  "يرتراند" و اضت
المنامرف غير الويوماة و المؤسسرف التر واة  و علك اف  ترر اليرام  التوساساة التف 

 1تلد  لومراة الييعة.
 (Home) نا""بيت التعريف بالمدونة: الفيلم الوثائقي. 2

 للفيلم تقنيةبطاقة  . 1.2
 النسخة العربية )الترجمة( النسخة الفرنسية )الأصلية(

 ييتنر « Home » العنوان
 Yann Arthus)ارن أرسوه يرتراند  تعليق

Bertrand) 
 مومود سعيد

 '89=  (33 : 29 : 1) '93 =  (39 : 33 : 1) المدة الزمنية
  دوناه يررو (Isabelle Delannoy)ارن أرسوه يرتراند   ي ايي  دولنوي  سيناريو

(Denis carot)ارن لو ارن   
 (Armand Amar)أرموند امرر  موسيقى

 )اليو  العرلمف للييعة(  2009جوان  5 تاريخ الصدور
  مسجلة اف يو ( 217أللر )  8ال  مدى  دولة 54م رتت مصور  جوا اير  تصوير الفيلم

 لر ط ايديو 733
 ي  الرعرف العمر ة )ايتدا  من سن السرطعة(  الجمهور المستهدف
الترجمة إلى اللغة 

 العربية
 (Al Jazeera documentary)الج  ر  الوسرع اة 
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 نسرن و ال رااة و المدن و الوضررافالترر خ: الور اإ الميادين المعنية
الج رااار: النمو الداموغرااف  التتور الوضرري  الموروقرف  العولمة  قتت 
الألجرر  سو  الت عاة  الجرر   الوتطره الوراري  ارترر  منسوب الطورر  

 انصلرر ال تيين  الترقرف المتجدد 
 القتصرد: التنماة المستدامة  است  ي المواد الأولاة  تكراؤ الررص  ينك الر را 

ال  الأوار : مصدر الوار  ال  الأر   التنو  الويوي  المنرتق الرتطة  
   الأنامة الييعاةلملدد  طرلن را الرصرع  ا

 

 ملخص الفيلم  .2.2
لت تف من أكسر من ا   طةاف مجمواة م رتت جواة  " ييتنر"يتمس  الريل  الوسرع ف       

ولة اير العرل   وروي من   للر ارن أرسوه يرتراند توساه سيرن الأر  د مسين 
 طرلم رتر التف تواج  يوييل  و المسؤولاة التف ت ت ال  ارت ل  إن رعه.  

سلندا  يتترق الم رج  ل  ترر خ الور الوار  ال  الأر   ايرجت ينر  ل  من  ارنت قر 
   و التفاليايتر ر اف ي  الوار  اف  عا الكويبأر عة ملارر سنة لالدد ال  أ ماة المر  و 

سر مف اف  ر  نسطة ال ر اف الكر وناة اف ال    الجوي. من  نر يدأف رولة اإنسرن 
ريتكر أول ال رااة س  أسه   اال  الأر   طعد أن طرتف مياراة ليتمين من العاش اليلر

ياعة ي   عه التالا   فراالي   سر عر يلعا التوا ن العي و  المدن و أنلة الوضرراف
  الرتر  ال مناة التف سط ف الوره. 

ااة مصدر االنر و  ف اليو  نلرط امررس  نص  سيرن الكر  الأرضاة  ر أصطوف ال       
نسرن اطركتلر  اليتروي و ال ر  منم اإلكن است دا  مصردر الترقة  و مر ايه المعردلةث 

عة يد ارملة لأر عة رم و  مو سان الع ب الأسود . لتر واود ملنرس  رار اة ستكلر  الكسير
سنة. سيتضرا  سيرن الأر   (50 مسين )و   ي أق  من  سر(24و الر ن سراة )

ملارر(. سيتكرس  النلرط ال رااف و تلدر السرو  7لييلغ ادد   ووالف سطعة م يير ارد )
و أير  مسري ال  علك ألمير ر   و تنتلر ال راارف الأورداة و يت ير وج  الأر  المرعاة
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(Alméria) المدينة السطرناة الأكسر استل كر للمنتوجرف ال راااة   و ييوتلر الط ستاياة
 .اف العرل  المعرلجة يامارعار و المضر  طرلصوة

ند طعد نار  ان يسب تجلف السترر و تكل   ررار أص  الوار  ال  الكويب  ا د  يرترا
نسرن عرو  التتور و التوضر يرلنموعجين المعمرر ن  للر اإنمرعج وضر ة يلغ من  

الأمر يف و الارطرنف  لينت   طعد ر  ل  ديف التف تجسد تموو  و رغيت  الجرموة اف يلوغ 
      العامة و تودي ي  مر قد ييدو مستوا . و لكن و مت الأس  ل  اين علك دون سمن

 .و يويينر  و من دات  عا السمن
  ايل  يرتراند افنجر اف العمراناة  ل  الستل ك المررط و استن ا  السرو من اإ     

اواقب طع  الممررسرف التف ارضلر  عا التتور ال متنر ف و  العي ينع  ط  طع  سيرن 
لن ايون الصيد الصتنراف العي مين من   الأر  دون غير  . اعل  سيي  المسري

الت ليدي  ددون اواقب و امة  الو لن اور  الصار يمارف  رعلة من السرو  الطور ة داصتار
   ي  ساستن    عه السرو  اف وقف جد قصير. وسبمن قوت  ا
ال  أ ماة المنرتق الرتطة و ال رطرف الستواعاة التف   ة أ رى من نروا  "يرتراند"الدد ايل  
و الوقود قطري الواست العي تللده تر اة الموالف وو وي الصوجر اإ  طسيب طرتف ملدد 

 الويوي.
الضو  ال   "يرتراند"المصردر الترقواة  اسلط   و ال  اتطة الميرنة التف توتللر اليو      

و الورلة الم  ة التف اعرنف منلر سيرنلرث مر   ار ر  الر ر التف تعاللر دوي العرل  السرل 
رغ  سرا   علكو   سي مسريق يتجل  اف انتلرر الأوار  الر ير  التف تللد انرجررا سيرنار دون 

 .ال  غرار دولة نيجير ر  عه الدوي من وي  موارد ر
مار ر الوتطره الوراري  و ايل  ان و رعق مرواة يعوطرن  ندمتول ا "يرتراند"يتوق  

ر تررؤه و يتنطة طمن مسروت    %30من سمي  و  %40جليد ال تب اللمرلف العي ا د 
وتمر   سيؤدي ثأو أطير من علك 2030ولوي سنة نلرعار من ال  ستم الكر  الأرضاة مت 

 .المواترف و  عا مر يلدد ي  المنرتق السرولاة و  ل  ارترر  منسوب الطورر
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العي آي  لا  من   ي  عا الريل  الوسرع ف   يتجل  لنر الواقت المر ر و ال تير       
 "يرتراند"و لكن و رغ  وسرساة الموق   ل  امتنت  .نسرن و أنرنيت الكويب طسيب جلت اإ

ن رع  عا الكويب لعر  أم  لسيرن الأر   موضور أن الو  إاف نلراة ايلم  ان ت دا  
نت ع ر  ط رارافو  نمر  توقت معج   ننتار ودوسلر ميتواف الأيديي لاه  طةيدينر جماعر

  نلر  ترولر اولوي التف اليين  منو و  ص ح مر اقترانر ر اف وق ييتنر.  الوضت لتدارك
و تتو ر  تجرر  متكراعةالاتمرد ال  المومارف التياعاة و    رد  ادد لر را  ولينك 

ن نيون ا  نيين اف تصرانر مت يداونر لأالترقرف المتجدد  و الأوار  الصدا ة للييعة   ع 
 يويينر.

اف ايلم  من   ي أسلوب ميتكر دون  "يرتراند"ي   عه الن رط الوسرسة  يتترق  ليلر       
الملت تة جوا و التف تلعرنر طرلر ر طرنتمرعنر للعا  ال  طةسريق ناير  ارض  ان ملر ده 

وا  يالكويب و تعيرنر ييرااة ال رلق و سور التياعة و معج   الوار  ال  الأر   
ي تور  الموق  ترر  لر د من   ي توساس  يرتراند اف تعلا   ل ة مؤسر  ت رتب ضمير الم  

  يين التلديد و المرونةاف ي  مر  تت ير نير  الصوف يو طع  الأم  لدا  ترر  أ رى  
 رصة و أن يرتراند ي رتط   ترطر مطرلرا يون  المعنف الوويد   أسر لدى الملر دإودا  

 و أن  و للأس   المتسيب الرعاسف اف مر آي  لا .  يإن رع  عا الكويب
ط و  الصور  و ال ترب اف  اصري رسرلت   م رج "ييتنر"  ا اوسب   ع ل  ايت   لاه  ع      

ال لراة التف ا ترا ر ار    يإلرا  أرموند   ي  أضر   ل  علك قو  اللون من   ي الموسا 
مستوور  من موسا   م تل  م ترر  رتت ارلماة و التف يرنف اطرر  ان مجمواة م   رامر

ايرنف سلسة اعطة متنرغمة تسير   معف ييرااةلملف أنمرتر م تلرة  ج    اللعوب اير العرل 
ط ر  ال  موسا   تف يتلرظ يلر المعلق. و قد ت  اإلر د و تدا  الكلمرف الأورساه الم  

 .1د اف جمات النسخ المترجمة للريل أرمون
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 . تحليل المدونة3
سننت   اامر التعر   طمدونتنر: الريل  الوسرع ف "ييتنر" و صروط  "ارن أرسوه يرتراند" طعد       
 :ة النس تين ريلمط الريل ن   ووار  استراتيجاة  من   ي رصد  ل  مرولة التولي  يلف  

  (isochotomie)م ررنة التو  ت اإا راف للووار متو العر اة )الترجمة(   الررنساة )الأصلاة(

المترج  لتو يق علك اف  قرارافالملر د يين العر اة و الررنساة و تسلاط الضو  ال  ال  
طعد علك ن و  ل  و المترجمة قو  تةسير الووار يين النس تين الأصلاة   ضراة  ل  الترجمة

    اف ن   انرصر الووار  ل  الل ة العر اة. ةوارالميتوديد ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة 
 أن استراتيجاة المترج  اف ي و ثو ل د تعمدنر اد  التترق للعه الن تة قي  املاة التولي 

ترجمة الريل  ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة اف لنر ووار الريل   ف مر ساودد  ن  
يمر سيق و وضونر اف الجرنب  اامر يينلرتدا   ت طمر طع   عه الت نارفو   ل  العر اة.

     تعليق  اطرر  اني من طوسنرث لن يتسن  لنر الوي  اامر  عا يرنف الت ناة الموارة النار 
لي  آ ر من أليري الترجمة السمعاة الطصر ة دون أن نيين مدى ت يد المترج  ان أو 

ارتةينر ضرور    ع ل  الل ة المن وي  ليلر     مت ن   انرصرهتعرمل اةو يار  طرلنص الأصلف
 وارة اف ن ل .ممن ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة ال يينةيل  أول لنيون ال  تولي  ووار الر

   ome(H( رجمة عنوان الفيلم الوثائقي "بيتنا"ت  1.3
 ن أوي م واة سنتترق  ليلر يلعا ال صوص   و أن يرتراند قد ا ترر أن ايون      

لرظ  نجلي ي متعدد المعرنف  نودد ر واق مر  « Home »انوان ايلم  طرلل ة اإجلي  ة. اد 
 ال  لطية اإنترنف يرلآتف:  (Cambridge)جر  اف قرموه يرمير دج

« 1- Home noun (HOUSE/APARTMENT) 

the house, apartment, etc. where you live, especially with your family:  

The senator has two homes - an apartment in Washington and a house in 

Colorado. 

2- Home noun (ORIGIN)  

someone's or something's place of origin, or the place where a person feels they 

belong: 

 I live in London, but my home (= where I was born) is in Greece. 
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3- Home noun (COUNTRY) 

your own country or your own area:  

She loves France, but she misses home ».
1
 

 ييف. اس  )من ي/ل ة( -1)
 مت ارعلتك: المن ي أو الل ة التف تعاش ايلر  طرلتوديد

 للسينرتور ييترن: ل ة يوالنتن و من ي طيولورادو.
 ييف. اس  )أص ( -2

ل ص مر أن  ينتمف الأص  العي ينتمف  لا  ل ص مر أو لف  مر  أو الميرن العي العر 
  لا :

 أااش اف لندن  لكننف أنتمف )=الميرن العي ولدف اا (  ل  اليونرن.
 ييف. اس  )الموتن( -3

 يلدك أو المنت ة التف تنتمف  ليلر:
       نلر توب ارنسر  لكنلر تلترق لموتنلر.( )ترجمتنر( 

   ع قد اعنف المن ي « Home »من   ي  عه المعرنف التف قد اة ع ر لرظ         
(maison)  يطسرتة أو الموتن(pays)  أو الأص (origine)   تتوضم لنر دواات  عا ال ارر

ايرتراند يتود  اف ايلم  ان يويب الأر  العي امس  أص  نلةتنر و موتننر  أو طي  
      نرطسرتة "ييتنر" العي يتوجب الينر ومريت  لننجو يدورنر. املمر ا تلرف أجنرسنر و أاراق

    و  عا الكويب العي نعاش الا  جماعر  "ييننر"و ارداتنر و ت رليدنر  اإن ال رس  الملترك 
مر ييرر  ارر المترج  طم ريلة و  عا و قضيتنر لومريت  واود ث  نر واود  و العي جع  مصير  

(Home) ال رس  الملترك  و ي    يد "ييتنر"ث ا  الموتن و ل الأص   و ال رس  الملترك
استلد  ي  سيرن الأر    "يرتراند"و طمر أن ايل   يطسرتة  عا الييف العي نتلرري  جماعر.

ص ير   و ييير    ارتةى المترج   ضراة "نون" الجمراة لد "ييف" وت  يجعلنر دون استسنر  
لنر جماعر وت  من الويراة التف اسرد ر. ارلعنوان العي ا ترره المترج   طمسرطة داو   اج  ً 

 

 
1 https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/home consulté le 25/12/2018 à 00h35   

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/home%20consulté%20le%2025/12/2018
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/home%20consulté%20le%2025/12/2018
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نر جماعنر معنيون طرل ضاة التف يلرف انتطر نر  ل  أن  الو   "يرتراند"نل ف نار  ال  ايل  
 و  ن يرن طساتر. ماعر مل مون طرل ار  طلف  إن رع "ييتنر"تنروللر الريل  و أننر ج

انوان   و "ليرتراند" اررا سديدا  « Home »و يعلك ايون انوان النس ة الأصلاة        
النس ة العر اة )ييتنر( ترجمة نرجوة للمترج  و قرارا صرعطر ل ث  ع ل  اين الكترر  طرل وي 

أو )الموتن( لي ل  الأسر عات  لدى المتل ف  يمر ل  اين ليجعب انتطر   و يسير  )الييف(
  منلر و ترار ارا ارغطة لدا  اف التعر  ال  ويراة  عا الييف العي نمس  نون الطلر ج  ً 

 للريل  اف النس ة العر اة. ر  و  عا مر تو ق من   ي ا تارر "ييتنر" انوانً رايل

        بين الحذف و الضافة :الفيلم )بيتنا( حوار نقل في الشاملالتكييف استراتيجية  . 2.3
 التبديلو 

من   ي دراستنر النار ة توصلنر  ل  أن الترجمة السمعاة الطصر ة  ف املاة تكيي        
  أ ع مجمواة من المعريير طعين الاتطررمت  ا و  من   للر المترج  ين   انرصر نص  

و اامر ي ص  لعي يين يدا  و غرض    ضراة  ل  الجملور المستلد .أ ملر نمط النص ا
 ل  أن الستراتيجاة التف يلجة  ليلر المترج  اف ن    عا النمط  ف الريل  الوسرع ف توصلنر 

     اطرر  ان املاة تكيي  لرم  تة ع أليرل متعدد    عه الأليري تمس  مجمو  ال راراف 
ل ارراف التف قد اة ع ر المترج  ينر  ال  م تل  أج ا  النص العي  و طصدد ن ل   ل  و ا

تت    وضونر أن ة تكيي  لرم  يمر سيقالوسرع ف اطرر  ان املامة الريل  اترج ثل ة أ رى 
يإضمرر طع   الحذفأو  ت دا  ترجمة ميراعة اف الأسلوب أو الأسري التبديلمن   ي 

 و الوص العي الم  اللرح  التصريح مر من   ي  الضافةأو   انرصر النص الأصلف
مستوارفث ال  مستوى الأسرليب  ال  اد  العي يت  ال   التبسيط و  م ر  و التعر  

 الكنايةو العي يت ع يدوره أليرل متعدد  أ ملر   الألررظ ال  مستوى  و  التراكيب مستوى 
 الاحتواءو   من   ي ار  مرلوم التف ين   ايلر المصتلم الواود طعطرر  لرروة أو 
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 رصة اف الورلف التف   تواي  المصتلورف العرمة يدي المصتلورف المت صصةي
 .توظيف مرادف متداولأو  تقديم ترجمة تقريبيةأو  إعادة الصياغةأو   ا يب ايلر الم ري 

ارن "ينر  ال   عا النموعج قمنر يتولي  مدوتنر المتمسلة اف الريل  الوسرع ف "ييتنر" للم رج      
العي يتنروي اا  الأ ترر الييعاة التف تلدد يويينر نتيجة انتلركنر ل وانين    و"أرسوه يرتراند

وي  ورولنر ت صف انرصر التياعة طرستل كنر غير الع  نف للموارد التياعاة و الترقواة. 
التكيي  اللرم  اف نص يرتراند المترج   ل  العر اة لنتةكد من أنلر الستراتيجاة التف لجة 

   ليلر المترج .
تتمس   تتنر اف تولي  الووار السمعف الطصري للريل  و ت دا  دراسة ت ريلاة لعنرصره.      

الووار من   ي تولي   اف دراستنر ج  سنتنروياإننر  ثنعن  طرستراتيجاة ترجمت سو طمر أننر 
    مه و ف ترجماة و ص  ادد ر  ل  مرعتين قسمنره  ل  وودا و علك طعد أني  أج اع   

 عه الووداف ينر  ال  انرصر التكيي  السرلرة  سنتترق  ل   ع ( 285ن وود  )يرنسم و
و الوع  و اإضراة طم تل   التيدي   يتوديد ورلف ف اف ترجمتلرالعير التف وار

اف الورلف التف  و الترجمة  الأص  ي  منأليرللر  مت م ررنة المد  ال مناة التف است رقلر 
تدارك المترج  للوقف الم صص للووار يين  ياراة لنر الوي  ال يتسن  وت   تتتلب علكث

 أكسر ر    عه اإجرا اف لنيينن و  اف الأ ير يإوصر. وسو اإضراة الوع و  التيدي 
 الريل  نصينر  ال  ترقاملر اف  الترجماة الوودافو يجدر طرلعير أننر سنعر   .تواارر
 التف  ضعف لستراتيجاة التكيي  اف ترجمتلرالووداف    يمر سنعر قمنر يت تاع العي 

سن و   و التف رجمف وراار دون التصر  اف انرصر رثت  التف  مت استسنر  الووداف
مر ساميننر لو ر من توديد  ثلتوديد نسطة تكيي  ووار الريل  الوسرع ف ف الأ رى  يإوصرعلر

 ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة اف ن ل .
متسلس  تسلس  منت ار  ع سالي  ي  رق  مرجت الوود  الووداف و طرلترلف لن ايون ترقا   

 .اف نص الريل  الوسرع ف
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 تحليل ترجمة الوحدات التي خضعت لاستراتيجية التكييف . 1.2.3
1. Ecoute-moi (s’il te plait). Tu es comme moi, un [Homo sapiens], -l’homme 

qui pense-. (00 : 01 : 30-00 : 01 : 34--›) 

 : 01 : 00)   [أيها الموصوف بالعقل و الحكمة] ،(×) شاهد و تمعنأيها الإنسان و  اسمع. 1

17-00 : 01 : 24--›)  

 التحليل
ث إضافة و حذف أنلر اوتوف ال  "يرتراند"مر ن وا  اف ترجمة الوود  الأول  من نص 

سمت( مت  (ترجمت  اف العر اة  فالعي ورد  (écoute-moi)اكترف طرلرع رلنس ة الأصلاة ا
اف النس ة الأصلاة  الترجف  و   ضراة اعلين آ ر ن  مر )لر د و تمعن(  يلعه اإضراة ا  

(s’il te plait) و تط   ال راة من يليلمر التةسير اف المتل ف و لرف  .طرإلورح اف الترجمة
         ف غريت  التةسير  المتمس  اف اطرر ناره  رغ  غارب انصر آ ر من النص الأصل

« tu es comme moi » التف يرن طرإميرن ترجمتلر يد )نون و   اف النس ة العر اة
أن  ج   من ال ضاة التف  العي االر جسد وضور المعلقي مر  متلريلرن أو أنف مسلف(

أن ال ضاة تعنا  اض  المترج  ا ط أن ييين للمتل ف يرغب اف تسلاط الضو  اليلر  وي  
 طرلدرجة الأول .

العي   (homo sapiens)د وا  مصتلم ق "يرتراند"أن  يعلك  ن وظ  اف النس ة الأصلاة 
 لرح ان مرلو  المصتلممت ت دا  نسرن الودي   أود اصرع  اإ  ا صد ط  اإنسرن العرق 

(l’homme qui pense)     دون  يراده  معنره طعطرر  توم  ل  العر اة  المصتلم رج و قد ت
التف أدرجنر ر ضمن انرصر  (périphrase) الكنايةدي و  عا مر اصتلونر الا مطرلر   
 مر الي   أو طمعنره المصتلم الواود طعطرر  لرروة من   للر ترج وي  ي     التبسيط

 .واق م تط التكيي  اللرم  اف دراستنر النار ة إضافة
  سر( اامر ي ص النس ة الررنساة 4أر ت سوانف )أمر المد  ال مناة التف است رقتلر الوود  الف 

تداريتلر  أي أن يين النس تين اررق س   سوان    للنس ة العر اة ةسر( طرلنسط7و سطت سوانف )
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من تلر  قيل  دون أن ايون لعلك أسر ال  الت اووار الأصلف و النالترجمة طرلنت ق قي  ال
  و  عا أمر ضروري لكف ل تتجرو  الترجمة المسروة اإا راف )ت امن الووار مت الصور(

  الم صصة للر.
2. La vie, ce miracle dans l’univers, est arrivée il y a presque quatre milliards 

d’années et nous les hommes il y a seulement deux cent mille ans. Et pourtant 

nous avons réussi à bouleverser cet équilibre si essentiel à la vie sur terre. (00 : 

01 : 36-00 : 01 : 51--›) 

ال   اوا  و نون ينو اإنسرن ل  ام لأالوار  معج   الرف منع أر عة ملارراف من ا. 2
ل ت ي توا ن  لكنلر يرنف يرااةنلر و طة قصير     اوا وجودنر سوى مرعتف أل  من الأ

:  01:  00-25:  01:  00).رق ملدد  طرل واي  وت  طرتف وارتنر ال  يويينر الأأرضنر  
48--)›  

 التحليل
وضعنر  و التف  يإضراة اطرراف ل ترد اف الأص  التصريح  ل  اف  عه الوود  لجة المترج 

  ل  الترجمة ورااف ال  المعنو ال  الرغ  من أن  .توتلر  ط يمر  و موضم أا ه
أنلر اوتوف معلومرف  ضرااة أضمرف اف النص الأصلفث ارف النس ة الأصلاة يوضم 

نسرن الأر  الرف قي  م يين السنين ال  ايه الور اإال  ستم لوار  ايرتراند أن 
 ل مرعتف أل  ار   وي  اض  مواصلة الودي  مطرلر  دون  العي ل ل  ام  ال  وجوده

 مر اين  طرلنسطة   و الأإ  ي التوا ن  (ل  أنلر )و طة قصير  لكنلر يرنف يرااة تموا  ال
ؤوي  لا  ي  ارلمآي العي سالأ رق طرتف ملدد  طرل واي(أن الوار  ال  الكويب لعطرر  )
طسيب ا ت ي التوا ن ل لك اف ودوس  و امين التكلن ط  من سارق الودي   لكن الكويب 

       اواقب ال ت ي الو امة المتل ف يتةكد من أن ل ت يب انلتصر م المترج  اض  ال
است رقف النس ة العر اة وقتر أتوي من النس ة  لضافةيلعه او  .و لي ل  أسرا أكير لدا 

 .(سر8) سمرناة سوان  يد مروي  ا در الرررق يينل الررنساة
3. Écoutes bien cette histoire extraordinaire qui est la tienne et décides ce que tu 

veux en faire. (00 : 01 : 55-00 : 02 : 00--›) 
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:  01:  00-49:  01:  00). )×( ويريتنر  ويراة الأر  :(×) استمعوا للعه الويراة. 3
55--)› 

 التحليل
 ع قد ايون من   ي  ثالم  التصر م اد  ورلفيمر سيق و وضونر اف الج   الناري  

يوضوح ان أج ا  أضمرف اف النص  و التعييراف الأص   رل  يرد عير  معلومرف ضراة 
    ي رتب المتل ف "يرتراند"و اف  عه الوود  نرى أن  .الأصلف أو ان ااتراضرف ضمناة اا 

  ار  صا ة الم رتب المررد و ي يره أن  عه الويراة التف يرو لر  ف ويريت  لووده يتوا
(la tienne)أن الويراة  ف ويريتنر  أ ير   اف وين أن المترج  قد وا  صا ة الجمت و

)ويراة الأر ( طراتطرر أن  عه الويراة تسرد ترر  نر أضر  اطرر  أ رى  ف  يمر .جماعر
طرلتعيير ان ااتراضرف ضمناة ل  اصرح يلر صروب النص  التصريحمت يويينر  النر جر  

 الأصلف.
  وي  ل  يرد وص  يرتراند لمدى طع  العنرصر بحذفيعلك  عه الوود   تكيي و ت  

   عاف اطرر يمر و  ، (histoire extraordinaire)استسنرعاة  عه الويراة اف الترجمة 
(décides ce que tu veux en  faire)   اد من   للر يرتراند أن ييين أن مصير   و التف أر

 ل   .) س  ات ع قرارك اامر تر د اعل (ترجمتلر يد  عا الكويب  و يين أيدينر   ع يرن طرإميرن 
   وي  يينف أن مصيرنر مرتطط ارتطرتنر وسا ر طيويينر  وقعلر أاضريرن للر لنس ة العر اة ا

ال  الرغ  من وع   ثيدور ر أسرا لدى المتل ف و طرلترلف يإميرننر ال وي أن الترجمة قد  لرف
و مت علك تداريف الأمر يإضراة أج ا  أ رى أضمرف اف الأص .     عطع  العنرصر

سر( اف وين است رقف النس ة العر اة سف سوانف 5است رقف النس ة الررنساة  مه سوانف )
 تين.و اف  عه المر  يرن الرررق ترارر يسرناة و اود  يين النس   سر(6)

5.  Au commencement, notre planète n’était qu’un chaos de feu, un amas de 

poussières agglutinées semblable à tant d’autres dans l’univers. (00 : 02 : 23-00 : 

02 : 30--›)  
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تكونف من اللمسه و انرصلف اف اليدااة ل  اين يويينر سوى يتلة نرر ة مضتر ة . 5
سورطة من ج  عرف غطرر ة متصلة تسطم اف الرضر : لةنلر لةن العديد من   انلر

 ‹(--35:  02:  00-17:  02:  00) .المجموارف الممرسلة اف الكون 
 التحليل

تمس  اف ت دا  لرح ان أص  الكتلة النرر ة التف    تصريحالملف  عه الوود  الترجماة 
مر يوضم أكسر أص   مه و انرصلف انلر()تكونف من اللتكون منلر يويينر يإضراة اطرر  

و  عا مر جع  النس ة العر اة تست رق  .د علك اف النس ة الررنساةر    ع ل  ينلة  يويينر 
 .سر(18) تويوقتر أ

8. Aujourd’hui encore, les volcans continuent [de sculpter nos paysages], et 

nous permettent de voir ce qu’était notre Terre à sa naissance : un magma de 

roches surgissant des profondeurs qui se figent, se craquèlent, se boursouflent 

avant de s’éteindre pour un temps. (00 : 03 : 41-00 : 04 : 00--›) 

  انستعيد معلر طعضر من [ررضنأتلي  معرل  ]و وت  اليو  مر الف اليراكين الجديد  . 8
مللد الأر  اف ما د ر الأوي: ص ور منصلر  ترور من طرتنلر  تصطم صلطة  تتل ق 

-34:  03:  00)  .ردور من ال مرنس  ت مد  (تنطسط اف  يعة قلر  نوارة)تعتر لر اليسراف 
00  :03  :58--)› 

 لالتحلي

 ن لف الترجمة المعن  الوارد اف النص الأصلف مت طع  الت ييراف اف التعيير من   ي:
التف ترجمف يد )تلي   « sculpter nos paysages »اطرر   ن  اف   ترجمة تقريبيةت دا  
وي  أن الترجمة ل  توا  نره الألررظ الوارد  اف الأص  و  نمر ايرف ان   أرضنر( معرل 

( formerو  الرع  )لي /  طرلرغ  من وجود مر ا ريللر يدقة   ع المعن  يتواي  ألررظ أ رى 
   و مت أن الأوي لاه م ري  للسرنف اإن  اوم  ج  ً (sculpterاف العر اة مو  الرع  )نوف/

 من معنره.
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ا طرللر اف العر اة  (paysage)أرضنر(  اد  يد )معرل   « payasage »لراة رجمف يمر ت   
            طمر اف علك المعرل  الار ر  منلرو الم  ي  العنرصر الميونة للتياعة  "منار تياعف"
و طمر أن تةسير  .أاضر تتوات أن نعتيرهمر امين   الك  طرلج  رج  ت   و  نر  التضرر ه أو

ل  ال  ستم الأر  و ينيت  و تضرر س  اإن غراة المترج   نر و اليراكين ايون طرلدرجة الأ
مر يندرج ضمن   ت دا  ترجمة أكسر دقة مت مراار  الأسلوب  لت دا  رؤاة أوضم للمتل ف

 انرصر التطساط.
معلومة  ضرااة و  ف المترج  اطرر  )تنطسط اف  يعة قلر  نوارة(  أضاف  من جلة أ رى 

 و لاسف ضمناةث ل ترد اف الأص  و ل ترل  من سارق الك  .
التف ترجمف يد )ردور من ال مرن( نجد أن النس ة   « pour un temps » و طرلنسطة لعطرر 

الررنساة ل  تودد المد  التف ست مد ايلر  عه اليراكين  اامر  عا يرنف تو لة أو قصير  ال  
   التف وارف لراة )ردور( و التف ا صد يلر المد  ال مناة التو لة  ايه النس ة العر اة 

تت ع وقتر توا  قي  أن تنرجر مر  أ رى طعد  رعلك أن اليراكين طتياعتل تصريحو  عا 
  مود ر.

9. Ces fumées, issues des entrailles de la Terre sont des traces de l’atmosphère 

des origines. Une atmosphère dépourvue d’oxygène (00 : 04 : 16-00 : 04 : 23--›) 

لتصطم  (سيررقا ة تسطم و تتلوى اف الأ)تتصراد سوب الد رن من جو  الأر  . 9
-12:  04:  00-03:  04:  00) .كسجينجو  ري من الأ. ال  جو علك ال مرن لر دا وار

-)› 
 التحليل

من   ي اطرر  )رقا ة تسطم و تتلوى اف  التصريحاف  عه الوود  الترجماة لجة المترج   ل  
مراا ة للعا الج   و  و وص  أضرا  المترج  انت قر ممر االر ال  الصور  ال  الأسير(

           sont des »قد  من   للر ميراعر اف المعن  لعطرر    تبديليمر قر  أاضر طعملاة  .الريل  من

traces de l’atsmophrère »  التف ترجمف يد )لتصطم لر دا وار( وي  قد  ترجمة أ رى ل
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  يمر أنلر أقوى من وي  الم صودلكنلر تعير طلي  واضم ان المعن    تت يد تمرمر طرلأص 
 . تيدا طراتطرر ر استعرر  ميناة. و طرلترلف لم  التكيي   نر تصر ور و  الأسلوب

11. Et puis la Terre s’est refroidie. (00 : 04 : 43-00 : 04 : 44--›) 

:  04:  00-30:  04:  00)لكنلر يرنف مواود  طمست ي  مد ش   طةه للر المر .   .11
35--)› 

 التحليل
   مر ن وا   نر  أن الترجمة ل تمف طصلة للأص   وي  أن النس ة الررنساة تترج  وراار

مرعاة  رو أستو رصور  ودارناليد )س  يردف الأر (. طرلرجو   ل  الريل  الوسرع ف ت الر لنر 
لر  طعد ر  و اةتف المللد مطتيين لنر مر آلف  لا  الأر  طعد ان رر  درجة ورارتلر متجمد 

صور  ليراكين  رمد  يتصراد منلر د رن تت امن و الوود  السرط ة التف تتود  ان مرضف 
قد لمترج  يإميرننر ال وي أن ا انت قر من علك و يي  يرنف درجة ورارتلر مرترعة. الأر  

المضمون ينر  ال  مر االر ال  اللرلة طعر  و رعق أكسر ان أص   أعاد صياغة
)مر يندرج  الوار  ال  الأر   و  نر قر  المترج  يتكيي  النص من   ي  ارد  صارغت 

طرلتريي  ال  دور المر  العي يرن سيطر رعاسار اف  يحالتصر ضمن التطساط(   مت لف  من 
 ان رر  درجة ورار  الأر  و انطعر  الوار  ايلر.

12. La vapeur d’eau s’est condensée pour retomber en pluies diluviennes. (00 : 

04 : 45-00 : 04 : 49--›) 

13. A bonne distance du soleil, ni trop éloignée, ni trop proche, la Terre est en 

parfait équilibre pour conserver l’eau sous forme liquide. (00 : 04 : 51-00 : 04 : 

59--›) 

ل تدنو دنوا   )يجمد ر(تطعد الأر  ان اللمه مسراة تورظ للر الوار   ا  تطعد طعدا . 12
:  00-36:  04:  00) )أوصرللريجري اف (  توا ن اجيب ورظ للر مر  ر سرع  )اورقلر(

04  :53--)› 
:  04:  00). ر(نلرالرف الأ(و  (×)تي ر المر  و تكرس  اف السمر   ارنلمر المتر .13
56-00  :05  :03--)› 
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 التحليل
تعمدنر  نر ار  وودتين لأن المترج  قر  طعملاة ت دا  و تة ير  ارلوود  السرناة الر 

( اف الررنساة و العيه طرلنسطة للوود  السرلسة الر اف 13الر )( ت ري  الوود  السرلسة 12)
ا د تضمنف اف الوود  لترجمة لطرلنسطة  أمر (.12العر اة التف ت ري  الوود  السرناة الر )

ث وي  « ni trop éloignée, ni trop proche »ال  مستوى اطرر   تصريحاالسرناة الر 
و  ان اللمه  ع ستتجمد  اةضر  )يجمد ر(  الأر  طعد ال صرح المترج  طمر سيترتب 

 ان دنو ر  ع ستوترق اةضر  )اورقلر(. 
آ ر اف النس ة العر اة  يإضراة اطرر  )يجري سرع  اف  تصريحايمر لملف الوود 

 أوصرللر( و التف ل ترد اف النس ة الأصلاة.
 /dulivienne)صرة )غ  ر   بحذفا د قر  ايلر المترج  أمر اامر ي ص الوود  السرلسة الر 

مر االر  مت ر التف تتوااقيإضراة اطرر  )الرف الأنلر تصريحاان المتر  يمر تضمنف 
 ال  اللرلة. 

14. L’eau trace ses chemins, ils sont comme les veines d’un corps, les branches 

d’un arbre, les vaisseaux de la sève qu’elle apportera à la Terre. (00 : 05 : 01-

00 : 05 : 08--›) 

   .ل ف قنواتلر و وررف الودارن و اليلف طرنساريلر معرل  ستم الأر جرف النلرر  .14
(00  :05  :05-00  :05  :14--)› 

 التحليل
سرر المر  ال  ستم الأر  و الط  وصرر دقا ر ان م "يرتراند"اف النص الأصلف ا د  

طلرر ين الجس  ترر  و طةغصرن الألجرر و نس لر ترر  أ رى  يمر أن  ل   عه ةاللي  العي ا
ي ص طرلعير الأنلرر دون غير ر من الأستم المرعاة و ل يي  غيرف طمجرا ر تضرر ه 

تت امن النس تين الررنساة و العر اة مت نره الصور   الأر  يمر جر  اف النس ة العر اة.
الر مر يرد اف النص الأصلف العي ا   متاق أكسر التف تالر ال  اللرلة و التف تتوا

بإعادة صياغة قد قر  المترج  مجرى المر  يرلأوصري أو يةغصرن متلعطة  و طرلترلف اإن 
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طرلستنرد ال   و  نمر    نار  أ رى امر االر ال  اللرلةالاه يت د مر ورد اف الأص 
يتود  ان  النص الأصلف  و علك دون أن ي رج ان قرلب مر لراليماة متعرر  و رعق ال

لأص  لت دا  ا إعادة صياغةمن   ي  تبسيط لايون يعلك قد قر  طعملاة  اف  عه الوود 
 .ان  و معلومرف أكسر رؤاة أوضم

15. Les rivières arrachent à la roche ses minéraux. Elles les apportent peu à peu 

à l’eau douce des océans et les océans se chargent de sel. (00 : 05 : 23-00 : 05 : 

30--›) 

  اف تر  لر انت اف (ن  الط ر  اتكونف المواترفأدتدا ف الأنلرر طمار لر وت  . )15
       المعردن من الص ور و ليعر اليعر أصطوف ماره المواترف الععطة مس لة طرلملم. 

(00  :05  :15-00  :05  :31--)› 
 التحليل

أج ا  ل ترد اف  إضافةمترج  لجة مر  أ رى  ل   عه الوود  الترجماة أن ال االر جلار اف
وت  أدن  الط ر  اتكونف  )تدا ف الأنلرر طمار لر النص الأصلف   تمسلف  نر اف اطرر 

 .المواترف(
ومة لو يلعه العطرر  ل  اصرح المترج  طمر ورد ضمنار اف النص الأصلف و  نمر أضر  مع

 ال تة  ال  تكونف المواترف اع  من تداق الأنلرر؟توتم  الصوة أو 
توجد اد  نار رف ووي أص  المواترف يرتطط معاملر أسرسر طرليراكين  لكن مر اميننر 
تةكيده  و أنلر ل  تتكون من تداق الأنلرر و اف  عه الورلة ايون المترج  قد أضر  معلومة 

 صدره و التوسيق أكسر.تةكد من مال  لة للمتل ف   ع وجب الا  قي  علكلمض

19. Elle est un des ancêtres majeurs de toutes les espèces de plantes d’hier et 

d’aujourd’hui. (00 : 06 : 33-00 : 06 : 38--›) 

20/////////////////////////////// . 
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 التحليل

ة معلومة  رم  توم   ة العر اة   ع ل  ا   المترج  ين للر مت أنلر  عه الوود  من النسوعاف 
    رضة منلر  توضم أن الطيتير ر السارناة  ف سل  رعاسف لك  أنوا  نطرترف الكويب  المن

 و الموجود   ل  يومنر  عا.

ه  ع تيين الأج ا  السرط ة للع  لمعن  العر  لنص يرترانداسر  عا الوع  ال  و مت علك ل  يؤ 
الوود  و يعا التف تليلر أ ماة  عه الطيتير ر اف نلة  الوار  ال  يويينر  و طرلترلف جر  

د  مسر( ستمين  من تدراك ال5 ع ر م المترج   مه سوانف ) الحذف التكيي   نر من   ي
 اتف است رقلر التصر م اف الووداف السرط ة.

20. Cette PETTITe bactérie et ses milliards de descendants vont changer le 

destin de notre planète. Ils vont transformer son atmosphère. (00 : 06 : 40-00 : 

06 : 51--›) 

  ضراة  ل  الملارراف من نسللر غيرف مصير يويينر طةسره عه اليايتير ر الدقا ة طرإ  .20
 ‹(--33:  06:  00-21:  06:  00) (جو ينط  طرلوار ) ل   (جوه ال رت )غيرف 

 التحليل
يرنف الترجمة اف  عه الوود  مت يد  طرلأص  وي  ورااف ال  ي  انرصره  يمر تضمنف 

 ع اكترف النس ة الررنساة يعير يي    اامر يتعلق طرلج   الأ ير منلر تصريحاأاضر 
تررصي  ف الطيتير ر السارناة اف ت يير جو الأر  اف وين ارضف النس ة العر اة مسر 

أكسر ووي علك يتوديد أن جو يويب الأر  قد ت ير من جو قرت  ل امين العاش اا   ل  
و  عا مر ل  اصرح ط  صروب الريل . أمر اامر ي ص المد  التف   جو ينط  طرلوار 

سر( طرلنسطة للررنساة 11من النس تين اتمسلف اف أود الر سرناة ) است رقتلر الوود  اف ي    
 . ع يينلمر اررق تري  نرت  ان  عا التصر م   سر( طرلنسطة للعر اة12رناة )و اسن  الر س

21. Où est le carbone qui remplissait le ciel ? Il est toujours là mais il est 

emprisonné dans les [roches qui couvrent la Terre]. (00 : 06 : 54-00 : 07 : 01--›) 
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و الجرطة أن  مر  اي وياسر  ؟الجو اسم مرعا و  طرلكر ون العي يرن  (ر مر نتسر ي) .21
 ‹(--43:  06:  00-34:  06:  00) [ال لر  الأرضاة]اف 

 التحليل 
وي  أضر  اطرر  )ر مر نتسر ي( التف ل ترد اف النص   بتصريحجمت  ر استل  المترج  ت

        يإميرن  ترح السؤاي مطرلر  دون  ضراة علك نتصر م ا تارري  ع ير  و الأصلف  و
الرع  )سم /   و طرلترلف يتعلق  عا التصر م طرلأسلوب و لاه طرلمعن . يمر وا  المترج

empoisoner/( اف النس ة العر اة مو  الرع  )املأ  remplir  اف  "يرتراند"( العي وار
و  عا مر الي  تطساتر. المعنف لاضرف وضوور أكير ال  النص  د صياغةاأعنص    ع 

التف ترد اف النص الأصلف  « les roches qui couvrent la terre »أمر اامر ي ص اطرر  
الأرضاة ال    الصلب العي  ال لر  تمس  ع ث احتواء عا ا د ترجملر طرل لر  الأرضاة  و 

النر قد  المترج   .طمر اف علك الص ور  ل  الكلو  الجطري ا تف ستم الكويب من 
للتعيير ان ميرن وجود   "يرتراند"مصتلور ارمر اوم  اف معنره الوص  العي قدم  

  الكر ون اف الوقف الورلف.
22. Ici s’étendait autrefois un océan peuplé de minuscules organismes. Ils 

puisaient le carbone dissous de l’atmosphère pour fabriquer leur coquille. Ces 

strates de roches, ce sont les coquilles accumulées de ces milliards de milliards 

d’organismes microscopiques. Grâce à eux, le carbone a quitté l’atmosphère et 

une autre vie pouvait commencer. (00 : 07 : 03-00 : 07 : 35--›) 

اف قدا  ال مرن يرن  عا الوادي طورا  ا را طيرعنرف مجلر ة واة أنيتف لنرسلر أصداار  .22
و يونف  (المر نر ف غرقف أصداالر اف قر  الطور)  طرمتصرص الكر ون العاعب اف الجو

الجو )نمف  التف استن اف الكر ون من الجو االرف وار  أ رى و  تط رف الجير الياضر 
 ‹(--16:  07:  00-46:  06:  00). (  طرلوار ا ل  جو ورال رت  تووي 

 التحليل
 نر رولة الكر ون اف يويب الأر  و يي  انت   من الجو و تووي  ل   "يرتراند"اسرد 

تط رف يلساة طرض  الأصدا   لتالر يعلك الوار  ال  ستم الكويب  و  عا مر ن ل  
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اطررتف )المر نر ف غرقف  من   ييإضراة تررصي  أكسر   التصريح المترج  يدقة مت
 ع نجد  ؛« ce sont les coquilles accumulées »أصداالر اف قر  الطور( التف ت ري  اطرر  

 نر أن النس ة العر اة وصرف العملاة يدقة ال  ايه الررنساة التف اكترف طرل وي أن  عه 
اطرر  )الجو ال رت  تووي  ل  جو ورا   أمر. تصريح بالوصف عاو    الأصدا  قد تراكمف

امين     ع ل أنلر ل ت رج ان معنره  لف اطرر   اعد  ل  ترد اف النص الأصلفاطرلوار ( 
 يمر امس  سايون ل  تةسير أكير ال  المتل ف  ي د  الأسلوب من مناور أن  تصريح رااتطرر 
يطسرتة أكسر تووي "أن ا وي:  لرمن   ل لمر ورد اف  عه الوود ث  ع أراد المترج  رتل اص

 ."الجو ال رت   ل  جو ورا  طرلوار 
ي  راا صد ط  )تط ة ص ر ة( و  و الم    « strate de roches »اامر ي ص مصتلم  و

(  التف تلي  ا ط أود يد )تط رف الجير الياضر  المترج  ن ل العر ف للعا المرلو   و قد 
      نر يتود  ان تلك النرتجة ان ترسطرف الأصدا  "يرتراند"علك أن  ثأنوا   عه التط رف

 تو التف تلي  التط ة الكلساة من ستم الأر   لايون يعلك المترج  قد قر  طعملاة تتوا
ق و الصور  التف تالر ال     و علك وا ر للسارقري  الك  طرلج امن جلة للمرلو  الوارد   

ايلر  قري  ال ر  منلر التطساط    كناية امين أن ن وي انلر    و من جلة أ رى اللرلة
  .ج   من المعن  ا طتوم  و  ن يرنف  عه العطرر    لرروةطعطرر   اواود رمصتلوالمترج  

25. Le cycle de l’eau sur Terre est un éternel recommencement. Chute, vapeur 

d’eau, nuage, pluie, source, rivière, fleuve, mer, océan, glacier, (jamais le cycle 

ne se rompt), c’est toujours la même quantité d’eau sur la Terre, c’est la même 

que boivent toutes les espèces qui se sont succédées. (00 : 07 : 56-00 : 08 : 20--›) 

  ي رر المر دور  المر  التياعاة ال  أرضنر  ف دور  اف تجدد مستمر: ل لف  . 25
ول رف اف سلسة )  و مواترف و أنلرر جليداة  طورر  أنلرر  ينريات  أمترر  سوب
  امن المر  عات  لر ف جمات  يعا توترظ الأر  طمرعلر و ل ين ص من  لف  (مويمة

 ‹(--18:  08:  00-43:  07:  00). الكرعنرف الواة التف تعرقيف ال  الأر 
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 التحليل
   نلر متترط ة  ل  ود ييير  أن ن وي ررنة انرصر النس تين العر اة و الررنساة مطنستتات 

وي  اير المترج   ثو  ن لملف طع  ال ت ارف اف الأسلوب العي وا  اف ي  منلمر
ان مر ورد اف النص الأصلف طةسلوب سله يتمرل  و اط ر ة الل ة العر اة من   ي 

  التف قريلتلر اف العر اة « jamais le cycle ne se rompt »اف ن   اطرر   التبديل تواي 
ترجمة  ايدي ثو الأسر اف المعن للأص    ميراعة اطرر  و  ف  )ول رف اف سلسة مويمة(

العطرر  الررنساة وراار يد )دور  ل تن تت أيدا(  اض  تلييللر طسلسلة مويمة الول رف ل 
 امين أن تن تت. 

 ع   « c’est toujours la même quantité d’eau sur terre » اطرر  بإعادة صياغة يمر قر 
اير ان ل  يترج  علك وراار يد ) نلر نره يماة المر  ال   ستم الأر  منع نلةتلر( ي  

 توراظ ال   عه الكماة أن استتراف أن الأر  م تلرة تيين يي المعن  من وجلة نار 
 .من المر 

26. Incroyable matière que l’eau, (l’une des plus instables entre toutes). Elle 

prend la forme liquide de l’eau courante, gazeuse de la vapeur d’eau ou solide 

de la glace. (00 : 08 : 24-00 : 08 : 35--›) 

نجده  ااترر  نراه مر  جرر ر و ترر  أ رى  ي ررا و تور  (×)  المر  أمره اوير الع  : .26
 ‹(--32:   08: 00-20:  08:  00)جليدا صراار. 

 التحليل
مم ر  الأسلوبث اجعل  أطسط إعادة صياغةن   المترج  المعن  الوارد اف النص من   ي 

 l’une des »المتمس  اف اطرر    و من  وا ج  ً  حذف. يمر دون أن ييتعد ان انرصره يرن

plus instables de toutes » ت لطر(  و يرجت  عا الوع   ل  املاة  ارد  الصارغة   )أكسر ر
التف قر  يلر المترج ث وي  أن العطرر  الررنساة الموعواة وارف اف النص الأصلف طعد أن 

  )المر  أمره اوير وص  يرتراند المر  ال  أن  مرد  اجيطة  و التف قريلتلر اف العر اة اطرر 
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و  ن يرن يإميرن    ف سط تلر است ن  انلر المترج و نتيجة لرتطرتلر طرلعطرر  الت الع  ( 
 اإط ر  اليلر يترجمتلر يرلآتف: المر  أمره اوير الع    الو من أكسر المواد ت لطر ]...[

ستست رق وقتر أتوي اف النس ة العر اة  و لر مر يرن يرنف الوود    أن  اف  عه الورلة غير
 .لصلم الترجمةوقف طع  الاللد  من  ارد  الصارغة و وع  طع  الأج ا   نر  و ر م 

28. Plus légère que l’eau, la glace flotte et forme un manteau protecteur sous 

lequel la vie peut continuer. (00 : 08 : 48-00 : 08 : 54--›) 

من ) ستررا واقار ل ت رق اتلي  وو لأنلر أ   من المر  تترو الأستم الجليداة  .28
 ‹(--56:  08:  00-44:  08:  00)تستمر الوار  توت .  (اليرد

 التحليل
         « manteau protecteur »تمس  اف ترجمة اطرر   تبديلاتضمنف ترجمة  عه الوود  
د  المترج  ميراعر اف   ترجمتلر وراار يد ) معترر واقار(  قو  يد )ستررا واقار من اليرد(  اع  

 "يرتراند"امر ليل   ثايرف ي  ل ة ان عاف الموق  من وجلة نار م تلرةالمعن    ع 
طرلمعت  اض  المترج  أن اعير ان  طرلسترر مستندا اف علك  ل  الصور  التف تالر ال  

 يإضراة: )من اليرد(  مر ارل  ضمنار اف النص الأصلف. التصريحلف  من اللرلة  مت 
29. Le moteur de la vie, c’est le lien. Tout est lié, rien ne se suffit en soi. L’eau 

et l’air sont inséparables, unis pour la vie et notre vie sur Terre. Tout est partage 

(---). (00 : 09 : 33-00 : 09 : 46--›) 

ارلمر  و اللوا  ل  (×) اي  لف  مرتطط طلف  آ ر  أسره الوار التراطط ( ---). 29
ارترقرن  متودان اف الوار  و من أج  وارتنر ال  الأر . )تتكون ال يو  اوق المواترف 

رية تستمر اينلمر المتر و يروي الارطسة التف تعيد أنلرر ر المر   ل  المواترف(.  طرلملر
 ‹(--40:  09:  00-11:  09:  00)الوار . 
 التحليل

اف  عا الج   تصر  المترج  اف نص الريل  ينر  ال  المسروة المتوار  ل   أي ينر  ال  
أول يت دا   التبديلترجمت  من   ي  لصور المت امنة مت  عه الوود ث ايرنفمد  الور ا
أسره )دوي  ترجملر ي le moteur de la vie)اف المعن  لعطرر  )مورك الوار /  اطرر  ميراعة
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سرنار وي  ل  الحذف. و من   ي أكسر و  ن يرنف الترجمة الورااة سترف طرل ر   (الوار 
سرلسر  بالتصريحاف النس ة العر اة. يمر قر   « rien ne suffit en soi »ترد ترجمة اطرر  
و يروي الارطسة التف تعيد  ال يو  اوق المواترف اينلمر المتر تتكون يإضراة اطرر  )

و ل ترل  ضمنار من التف ل ترد اف النص الأصلف    و(أنلرر ر المر   ل  المواترف
و المتمس  اف   مر االر ال  اللرلةلوص  من   ي ت دا     ع أضرالر المترج  ق رسا

أمر اامر ي ص الت امن مت الملر د  يلر. رسرة اسر من   للر الاوا ر المرتطتةغيو  متك
التف تالر ال  اللرلة  اطرلرجو   ل  الريل  ن وظ أن المد  التف تست رقلر الملر د 

( قد ت  است  ي س   34و التف ت در يد أر عة و س سين سرناة )الم صصة للعه الوود  
     مر ألرنر  لا     ا طسرناة منلر لسرد الووار لاستمر ار  مر تط   منلر مت موسا  الر 
 لف النس ة العر اة تسعة و الرون سرناة من  عه   اف وين است( اف الووداف---) يد 

اإن الووار اف النس ة العر اة ل  ييدأ  ل   من   طرلنسطة للسوانف المتط اة   والمد  لسرد الووار
  .سر( من الور  عه الملر د4طعد أر ت سوانف )

34. Ils couvrent moins de 1% de la surface des océans mais ils abritent des 

milliers d’espèces de poissons, d’algues et de mollusques. L’équilibre de tous 

les océans en dépend. (00 : 10 : 54-00 : 11 : 05--›) 

     ²يل  350و  الورج  المرجرنف العاا  قرب سرو  أسترالار امتد ال  مسروة تتجر .34
نو  من  400نو  من الر وارف  و  4000نو  من الأسمرك   1500و  و موتن لد 

:  00-24:  10:  00)المرجرن   ن التوا ن اف ي  مواترف العرل  اعتمد ال   عا المرجرن. 
10  :51--)› 

 التحليل
أ امة اللعب المرجرناة اف تو يق التوا ن و ضمرن  "يرتراند"اف النس ة الررنساة يوضم 

من مسروتلر و تةوي آل   %1التنو  الويوي اف المواترف ميينر أنلر ت تف مر اعدي 
الأنوا  من الأسمرك و التورلب و الر وارف  اف وين أن النس ة العر اة وملف تررصي  
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التف تالر ال  ملر د يون الرلعير الورج  المرجرنف طةسترالار  أكسرث وي   صصف ط
لعه اللعب التف تمتد ال  مسروة ت در طووالف ل ف صور اللرلة طرلم امنة مت  عا الج   

 قد  معلومرف ت ص اإن   و يدي أن ين   المترج  وراار مر ورد اف الأص . ²يل  350
ليرو ه من اوق ستم المواطث  "الويد المرجرنف العاا د"ورج  أسترالار و العي اعر  أاضر ي

أنوا  اللعب و ادد الكرعنرف الواة التف تعاش اا  و أاضر   ع عير طرلترصي  مسروت 
  .ط  و  ف أرقر  تةكدنر من صوتلرالمرجرناة 

مر عيره ل و ال  الرغ  من أن   و طرلترلف يرنف الصور  مرجت المترج  اف  عه الوود 
قد   نأ ع امين ال وي   صلاة  ل أن  ل  ي رج ان قرليلراعيه تمرمر مر ورد اف النس ة الأ

تررصي  أكسر ان  عا المعل  التياعف و أ ميت  الطرل ة اف يإضراة  التصريحامد  ل  
 استمرار الوار  لتتضم الصور  أكسر للمتل ف.

و الررنساة  يإميرننر ال وي أن   العر اة تينالوود ي  من أمر ان المد  ال مناة التف است رقتلر
من الووار مت الملر د التف تالر ال  اللرلة و ل  ي رج ان ات  طرلنسطة للنس ة العر اة 

ال  ايه النس ة الررنساة التف   ج  وقف الور ر اف سرد الووار فوي  است ل   ترر ر
كير ال  مر يراه أالملر د طموسا   اعطة تارف سورا أتمف الوقف المتط ف المت امن مت  عه 
  الملر د  ت رتب روو  يدي الكلمرف.

34. Dans la chaîne des espèces, l’arbre est un aboutissement en soi, une 

sculpture vivante et parfaite. L’arbre est un défi à l’apesanteur. Il est le seul 

élément naturel en mouvement perpétuel vers le ciel.(00 : 11 : 30-00 : 11 : 45--›) 

. الف منووتة واة تتودى معج   من معج اف ال لقاف سلسلة الوار  تعتير اللجر    .36
:  00)الجرعياة الأرضاة طراتطرر ر العنصر التياعف الوويد العي ينمو  ل  أال  و ألمخ. 

11  :09-00  :11  :27--)›  

 التحليل
و التف تعنف ) نجر  اف ود عات ( يد )معج   من  (un aboutissement en soi)ترجمف اطرر  

وراار لكنلر ميراعة يلر  ت يدقري  اا  المترج  اطرر  طة رى ل ت تبديلمعج اف ال لق(  و  عا 
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تعيه أكسر اامة اللجر  طراتطرر ر معج   من معج اف ارلترجمة العر اة  اف المعن . للر
وي  اير المترج  امر يرد اف الأص  طمر من لةن  أن اود     نجر الوار  و لاسف مجرد 

 أسرا لدى المتل ف.
41. Les sols fourmillent d’une activité incessante où des microorganismes se 

nourrissent, creusent, aèrent, transforment, Ils fabriquent l’humus, ce manteau 

fertile à laquelle toute vie est liée sur les continents. (00 : 12 : 44-00 : 12 : 58--›) 

  ارل  اع  ينلرط داع  و اا  تت   الكرعنرف (مصنت التنو  الويوي )التر ة  ف  .41
التف ترتطط يلر ي   (×) الطبقة الخصبة من التربةو تتووي و  ف تصنت  المجلر ة  تورر

 ‹(--32:  12:  00-11:  12:  00)أليري الوار  ال  الأر . 
 التحليل

 يإضراة اطرر  )مصنت التنو  الويوي( التف أضرالر المترج  تصريحاتضمنف  عه الوود  
لت دا  وص  أدق ان نلرط الكرعنرف المجلر ة المتنواة التف تعاش اف التر ة   عا ليللر 

 طرلمصنت و  عا ج    ضراف ل يرد اف النس ة الأصلاة.
اف النس ة الأصلاة اطرر  )التط ة ال صطة من  « humus »قري  مصتلم أض   ل  أن   

    ث النر نجد أن مصتلم واود اف الل ة الررنساة قد ترج  طعطرر  يرملة تعيه معنره التر ة(
  ع  التبسيطتندرج ضمن أنوا     و التفوسب مر اصتلونر الا  اف م تتنر كنايةو  عه 
و طمر أن العطرر  الموارة اف  .طعطرر  لرروة أو طمرلوم واود مصتلم  من   للريترج  

المترج   حذفالنس ة العر اة تعيه معن  المصتلم يدقة اامر يتعلق ي صوطة  عا التط ة  
وراار طرلمعت  ال صب  "يرتراند"الج   العي يوضم علك اف النس ة الررنساة  أين  اليللر 

« un monteau fertile ». 
47. Et c’est là que toi, oui toi Homo sapiens, l’homme qui pense, tu apparais 

dans cette histoire. (00 : 15 : 52-00 : 15 : 59--›) 
 ‹(--15:  15:  00-10:  15:  00 )تد لون الويراة الطلر الويمر من  نر أيلر  .47
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 التحليل
العي تعرضنر  لا   « homo sapiens »مر  أ رى ورد اف النس ة الأصلاة الررنساة مصتلم 

اف الوود  الأول   و العي ترج  ايلر طعطرر  لرروة تعيه معنره تمسلف اف: )أيلر الموصو  
 عا طرلع   و الويمة(. أمر اف  عه الوود  ا د ترج  عاف المصتلم يد )الطلر الويمر ( و 

أود  اصرع  اإنسرن  (homo sapiens) ل  مرلو  موددالمترج  مصتلم  اا  قري  ،احتواء
لا ترب أكسر من المرلو    لا  الودي  طمصتلم ار  )الطلر( مت  ضراة صرة )الويمر (

و اق استراتيجاة التكيي  اللرم    التبسيطمر نعتيره لي  من أليري الوارد اف الأص   
 التف ااتمدنر اليلر.

52. Il choisit pour s’établir les contrées humides où abondent le poisson, le 

gibier et les plantes sauvages. Là où se mêlent la terre, le vivant et l’eau. (00 : 

16 : 49-00 : 16 : 58--›) 

و النطرترف الير ة  الويونرفسر ة طرلأسمرك و  )غناة طرلمر (آسر العاش اف ييعرف  .52
 ‹(--33:  16:  00-18:  16 : 00)ارجتمعف ل  نعمة الارطسة و الوار  و المر . 

 التحليل
 ال يد )غناة طرلمر ( )رتطة(  « humides »تمسلف اف ترجمة  كنايةتضمنف  عه الوود  

 تطة( طرإميرن ترجمت  يد )ر يرن  وي   للتعيير ان علك م ري  اف العر اةالالرغ  من وجود 
اف النس ة  (gibier)أاضر  ترج يمر  تواي  المعن  يدي الم ري . اض  المترج   ل أن

و التف ا ريللر اف العر اة )تراعد أو تر د (  يد )ويوانرف( و  و مصتلم ألم    الأصلاة 
التف ا صد يلر أي ويوان  لارة و المرترسة و أاضر التراعدالأ  يتضمن ي  أنوا  الويوانرف

 عو مرلو  مودد مصتلم ة ريلمر  أ رى طم الاحتواءلجة  ل   يتع ط  الصارد  لايون يعلك قد
(hyponyme)  طمصتم ار (hyperonyme). 

اف م تط التكيي   التبسيطن وارلمر المترج  ضمن أليري يالع ينيندرج ي  اإجراعو 
يرنف م عمة للسارق و أوضوف الرؤاة أكسر  كنراةاللرم  العي وضعنره  اطرلنسطة لل

طويوانرف الو قرار ل  اين اف مول   عا يرن  « gibier »للمتل ف. أمر طرلنسطة لترجمة 
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يرن ان نو  مودد من الويوانرف  "يرتراند"ال ر  من  التطساطث اضمن  عا السارق يتود  
للر دور أسرسف اف است رار اإنسرن و توسن اال  اف ييعت  و الم صود  نر التراعد التف 

و طرلترلف يرن من   ترا الا   ضلرطع ي لقد ا ل الويوانرف التف  ترردت  منلرتتعدد سي  اس
  الدقيق لعلك و المتمس  اف )التراعد( يدي التعما  العي ضات المعن  ريالأوسن تواي  الم 

 نوار مر.

54. (Sur la planète, une personne sur quatre vit toujours comme l’humanité 

pouvait vivre il y a six mille ans, sans autre énergie que celle que la nature 

fournit saisons après saisons). C’est la vie de plus d’un milliard et demi d’êtres 

humains. Plus que toute la population des pays riches réunis. (00 : 17 : 53-00 : 

18 : 12--›) 

  ام قة اف ترر خ الطلر  يرنف قر   .ة آل  ار  الرف يوادر اليلدافقي  أق  من ست .54
أصطووا يرعنرف اجتمرااة  ييد أن الترقة الوويد  التف توارف للطلر اف علك ال مرن يرنف 

من  رال  علك المنواي سررف وار  الطلر آلا .تلك المستمد  من التياعة و من قو  أيدانل 
رص أي مر السنين  و ي  وت  يومنر  عا مر الف تلك وري واود من يين ي  أر عة أل 

:  17:  00). ال ناة مجتمعة اليلدان ادد اروق ادد سيرن  اعردي ملاررا و نصرر من الطلر
10-00  :17  :48--)› 

 التحليل
    االل من أص  أر عة أل رص ل  يت ير نمط  ااف النس ة الررنساة أن واود "يرتراند"ييين 
ل  الف وارتل  تعتمد ا ط ال  مر تواره  ؤل  اطرلنسطة لل سنة آل  ستة منع  و علك

  نس ة العر اة تضمنف معلومرف أ رى التياعة من ترقة ال  مدار الرصوي  اف وين أن ال
نسرن أود  قر   نوااة اف النص الأصلف  تيين الترجمة أن اإاعل      مر يرد اف 

ف الرتر  التف ترد اف و  ف عا ترر    يتلييد المدن منع اتر  ودد ر طةق  من ستة آل  سنة
النص الأصلف  و أن  ال  الرغ  من علك ل  تتوار ل   ل تلك الترقة التف قدمتلر ل  

ترصا  ل  يرد اف الأ ير لاضي   .مر أوردت  النس ة الأصلاة تالتياعة و  عا مر يترق م
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م ررنة ايلر تمس  اف أن الترقة قد استمد ر اإنسرن أاضر من قو  سوااده. من   ي  عه ال
)الأصلاة( و النس ة العر اة )الترجمة(  اميننر أن نستن  أن المترج  قد  ةيين النس ة الررنسا

ورد معلومرف ل  يعير ر صروب  ع أ   ا ط و ل  يت يد تمرمر طرلأص ترجمة تقريبيةقد  
أط   ال  طع  العنرصر التف تمسلف  وي  العر ث ل  ي رج تمرمر ان قرلط     ل أن النص
النس تين طستة  تفمصدر الترقة التف ااتمد ر اإنسرن   ي اتر  من وارت  قدرف اف يلاف 

لنص من   ي اف ن   انرصر ا التبسيطآل  سنة  لايون المترج  يعلك قد ااتمد ال  
 الوارد  اف الأص . الأرقر ت دا  ترجمة ت ر ياة أط   ايلر ال  

55. Mais l’espérance de vie est courte, le labeur pénible, les aléas de la nature 

pèse sur l’existence quotidienne. L’éducation est rare. Les enfants sont la seule 

richesse dont l’homme a besoin, de bras pour assurer sa subsistance. (00 : 

19 : 18-00 : 19 : 35--›) 

أر ف يرن معدي الوار  الطلر ة قصيرا اف وقف أنلك العم  اللرق المضنف الأيدان و . 55
 ‹(--58:  18:  00-30:  18:  00).يس للر ال  الوار  اليوماة التياعة ال رمضة و المت لطة

 التحليل
التف قريللر المترج  طعطرر  )التياعة  (aléas de la nature)رد اف النس ة الررنساة اطرر  ت

   العي ل يوجد ل  لرظ م ري  و دقيق اف الل ة العر اة (aléas)لرظ ا  و المت لطة( ال رمضة

  و طرلترلف يلرلر ال مو  و ل امين التنطة يلر لت ليلر  لايون ا صد ط  )أودا  غير متوقعة(
و  عا مر   دقيق ل  اف الل ة العر اةيعلك المترج  قد ترج  اللرظ طمعنره ل ارب م ري  

اف استراتيجاة  التبسيطاف م تتنر و التف تندرج ضمن أليري  بالكنايةاصتلونر الا  
  التكيي  اللرم . 

59. L’invention de l’agriculture a bouleversé notre histoire. (00 : 20 : 41-00 : 

20 : 44--›) 

 رأسر ال  ا ب و ووي مسرر ترر  نر  ل  الأيداكتلر  ال رااة مست ي  الطلر  قلبل د . 59
 ‹(--04:  20:  00-51:  19:  00))طعد أن ينر يرلويوانرف الضرر ة نلا  طوسر ان التعر (.
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 التحليل
الل ة العر اة  أن  لك  ل ة وجلة نار ر و تر  تلر اف التعيير ان الوقرعت  و من المعرو  

 a bouleversé notre » اطرر تمي   ل  اإتنرب و التكرار  و  عا مر االر جلار اف ترجمة 

histoire »  يلتلر اطرراترن اف الل ة العر اة  لكلتيلمر رقد ق الررنساة  اعطرر  واود  اف الل ة
   ع يرن و )غير مسرر ترر  نر  ل  الأيد(  مر )قلب رأسر ال  ا ب(   ونره المعنف

        تواي  واود  منلمر ا ط سارف طرل ر    رصة و أن ن   الموتوى السمعف الطصري 
و م امنة الووار المترج  مت الصور التف تالر ال  اللرلة تتتلب اف أغلب الأوارن 

و  عا مر   است راق وقف أتوي ل  وتمر  سيؤدي يون علك  وع  التكرار و ترردي اإتنرب
   النس ة الررنساة )الأصلاة( االر جلار من   ي الررق اللرست يين المد  التف است رقتلر

سر(  اف وين است رقف السرناة 3) (  ع ل  تتجرو  الأول  س   سوان  و النس ة العر اة )الترجمة
 سر(.13س سة الر سرناة )

راة اطرر  )نلا  طوسر ان التعر (  من   ي  ضبتصريح قر  المترج   ،الطنابو  ضراة  ل  
 ل  أن  اف نص   "يرتراند"اصرح يلر ل  التف ل ترد اف النس ة الأصلاة  و  ف معلومة 

ينر نلا  طوسر ان   أوري  ليلر ضمنار  ا ي  أن ن تر  ال رااة التف غيرف مجرى ترر  نر
ه الوود  من   ي لايون يعلك المترج  قد لجة  ل  استراتيجاة التكيي  اف  عالتعر   
 .الضافة

60. C’était il y a moins de dix mille ans. Elle fût notre première grande 

révolution. (00 : 20 : 45-00 : 20 : 50--›) 

أو الر   (سمرناة)يرنف ال رااة  ف أول  السوراف العاامة التف و  نر ر و تورنر ر قي  . 60
 ‹(--19:  20:  00-05:  20:  00) .(ا قتنر طرلتياعةو معلر ت يرف )آل  ار   

 التحليل
ارف النس ة  رارف التف ل ترد اف النص الأصلف تضمنف ترجمة  عه الوود  طع  اإض

يرتراند ترر خ الور ال رااة  ل  أق  من الر  آل  سنة دون أن يرجم علك "الررنساة يرجت 
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و  عه معلومة  ضرااة يرن يإميرن  النس ة العر اة مر يرد اف ي ل  سمرناة آل  سنة ال  
المترج   أضافالمترج  الست نر  انلر و الت يد طمر جر  اف الأص . و من جلة أ رى 

اطرر  )معلر ت يرف ا قتنر طرلتياعة( التف ل  ترد يعلك اف النس ة الأصلاة   ل أنلر أضرف 
ترلف اإن المترج   نر قد وراظ ال  ال رلب تراطتر أكسر ال  الأسلوب و جعلت  متنرس ر. و طرل

 العر  للأص  مت  ضرر  لمسة الا  لايون أكسر  قنرار.
61. Elle nous a apporté nos premiers surplus. Nous avons fondé nos villes et nos 

civilisations. Le souvenir des millénaires de [cueillette sauvage] est effacé. (00 : 

21 : 01-00 : 21 : 17--›) 

    وارف ال رااة مصدرا تعر  سريتر أنل   واجه التضور جوار طسيب قلة الصيد   .61
)و ل دمة  .و الرف المدن و قرمف الوضررف ار  التعر  للمر  الأول   أو الوصرد

و استتعنر أ يرا أن نوصد سمرر   ال رااة س رنر ترقة الويوانرف و استردنر من النطرترف
 20:  00) ].الت طط  طوسر ان التعر [ع رننر عير رف آل  السنين من أت لف من  .)املنر

 :21-00  :20  :58--)› 
 التحليل

طمر  التصريح  المترج  ترجمت  اف  عه الوود  من   ي اإضراة التف تمسلف أول اف يي  
   ع الير  « Elle nous a apporté nos premiers surplus »أضمر اف ترجمة اطرر  

ا ط  ل  أن الطلر ة قد و  ف لأوي مر  اف ترر  لر وار  اف اإنترج من   اف تعلا   "يرتراند"
ر طمر ارنره اإنسرن من اعي      ي ال رااة  اف وين قد  المترج  تررصي  أكسر ان علك

التعر  العي يرن يلدد ط ر ه ان ف صروة الطو  رض  ال رااة اف تطو الأك   ن ص اف 
اف ت دا  المترج  مر   السرناة الضافةمر ل  اصرح ط  صروب الريل . و تمسلف  عاو    روا  

وي  عير اف العطرر  الوارد  يين قوسين أا ه  ثأ رى معلومرف ل  ترد اف النس ة الأصلاة
الويوان و است  ي نجر اف اإنسرن التف راا ف ا تراا  لل رااة يتس ير ترقة  طع  
  . الامن اواعد    علكنتجأو مر  النطرترف



189 

 

 cueillette »  وي  قري  اطرر  التبديل  المترج  نص  أاضر من   ي تواي  يمر يي  

sauvage »  ل   ( التف ل تتتريق معلرالت طط  طوسر ان التعر عطرر  )طالررنساة النس ة اف 
وي  اض  التعيير ان معرنر  اإنسرن اف الوصوي لر ميراعة للر اف المعن  و الأسر  أن

      معنره تعيهللأص  ميراعة  ةايرنف الترجم  علكي ة قارم   تر  يراد يدي   ال  تعرم 
  المتل ف. لدى او تود  أسر 

64. Quand le sol est moins généreux et l’eau plus rare, nous avons déployé des 

prodiges pour extraire de la terre notre subsistance. (00 : 21 : 52-00 : 22 : 00--›) 
  لتوو   منرتق قرولة ر نيعي جلودا جطر  اندمر ل تجود التر ة طعترعلر و الم المر  .64

 ‹(--38:  21:  00-28:  21:  00)  . ل  رقت  راااة
 التحليل

اف ترجمة العطرر  المستر  أا ه  ن وظ أن المترج  ل  يت يد تمرمر طرلنص الأصلفث 
ع ير  لاست رج  الير اف النس ة الأصلاة  ل  الجلود الجطرر  التف يعللر اإنسرن "راندايرت"

قرولة  يعللر لتوو   أرا    عه الجلود قد  أن المترج  اال  من طرتن الأر   اف وين عير
لكنلر مؤداة للمعن  و ل  ترجمة تقريبية  دلايون يعلك قد ق ثرلوة لل رااة ل  منرتق ص

 سارق الأص .رج ان ت 
65. Les hommes ont modelé les espaces avec la patience et l’abnégation que la 

terre exige, comme un sacrifice sans cesse recommencé. (00 : 22 : 25-00 : 22 : 

33--›) 

و أصطوف ال رااة ألط    طصيرنر و طر  صنر للأر  ليلنر نون الطلر معرل  الارطسة .65
 ‹(--58:  21:  00-42:  21:  00). طلعرعر أ لاة ن و  يلر مر  تلو الأ رى 

 التحليل 
النس ة  فوي  تضمن  التبديل و التصريحالمترج  المعن  اف  عه الوود  من   ي   يي  

ال رااة اف نص  ي   ل  يورد "يرتراندا"  العر اة انرصر قد أضمرف اف النس ة الررنساة
   اف ترجمة اطرر مس  أمر التيدي  اتمس   .تود  انلر ضمنار ال  ايه مر جر  اف الترجمة

« un sacrifice sans cesse recommencé »  يرتراند"وين وص  ف   ار(اللعرعر الأ لاة)يد" 
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تررنف اإنسرن اف  دمة الأر  يتضواة ل متنر اة  ليللر المترج  طرللعرعر الأ لاة و  ف 
 ترجمة ميراعة اف الأسر.

66. (L’agriculture est toujours le premier métier du monde). La moitié de 

l’humanité cultive encore la terre et plus des trois-quarts le fait à la main. (00 : 

22 : 35-00 : 22: 45--›) 

.       من الم اراين اعملون ط و  سوااد   %75نص  الطلر ارلوون التر ة  (×) .66 
(00  :22  :02-00  :22  :10--›) 

 التحليل  
العطرر  الوارد  يين قوسين اف  حذفمر ن وا  اف ترجمة  عه الوود  أن المترج  قد 

الم اراين العين ل  الوا ي دمون الأر  ط و   ادد نسطة دة صياغةابإعالأص   يمر قر  
اف وين وا  (  trois-quarts)يس سة أر ر   "يرتراند"قدر ر سوااد    ارف النس ة الررنساة 

النسطة و لكن طتر  تين (   ع اير ي  مر ان عاف %75ج  نسطة معواة لت دير علك )المتر 
و مت الضواطط     المترج  نص  مت م تضارف الل ة المن وي  ليلرو  نر أاضر يي   .م تلرتين

     التف تستدايلر الترجمة السمعاة الطصر ة اف م امنة الووار مت مر االر ال  اللرلة  
 و علك من   ي الوع  و  ارد  الصارغة.

67. L’agriculture est comme une tradition qui se transmet de génération en 

génération, dans la sueur, le travail et la peine parce qu’elle est pour l’humanité 

la condition même de sa survie. (00 : 22 : 55-00 : 23 : 06--›) 

67/////////////////////// .  
 التحليل

يرجت قد و  ترد ترجمة أي ج   منلر. ل  المترج   عه الوود  من النس ة العر اة   ع حذف
ل تست رق وت  موا نة الووار يين الررنساة و العر اة رغطة المترج  اف سيب الوع   ل  
  رصة مت اإضرارف التف قر  يلر ا اف الووداف السرط ة. ثالترجمة وقتر أتوي

69. Ces flammes, c’est encore du végétal, [une poche de soleil], de l’énergie 

pure, l’énergie du soleil captée pendant des millions d’années par des millions 

de végétaux il y a plus de cent millions d’années. C’est le charbon, c’est le gaz 
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et c’est surtout le pétrole. C’est cette poche de soleil qui nous a libérés du travail 

de la terre. (00 : 23 : 34-00 : 24 : 12--›) 

  ]ينريات ترقة مترجر [ نلر  .أصللر يعلك من النطرترف   عه ألسنة الللب المتصراد . 69
مرعة   أكسر من يترقة لمساة طوتة امتصتلر م يين النطرترف ال  مدى م يين السنين ق

 عه الترقة وررف   و ال  رأه علك يل   نلر النرط مليون ار    نلر الرو   نلر ال ر  
 ‹(--11:  23:  00-36:  22:  00)الطلر من الكد اف  رااة الأر . 

 التحليل
من   ي وص  ألسنة الللب  بتصريح  قر  المترج   « Ces flammes»اف ترجمة اطرر  

)ألسنة الللب  يترجملر يدال  أنلر )متصراد ( ينر  ال  مر االر ال  اللرلة  ايدي أن 
 اض   ضراة وص  للر. لعلك علك أن النس ة الررنساة قد اكترف طرإلرر   ليلر     عه(

 ل    « une poche de soleil »اف ن   اطرر   التبديلمن جلة أ رى لجة المترج   ل  
عة للعطرر  الوارد  اف الووار ميرا يد )ينريات ترقة مترجر ( و  ف اطرر  وي  قريللر  العر اة

غير   نر رلترجمة الورااةا  يد )جيوب اللمه(  تترج  وراار التف الأصلف اف المعن   و
أن من يمر أنلر غير منت اة و ل امين الاتمرد اليلر اف  الر  المتل ف   مؤداة للمعن 

 لايون يعلك الم صود  و اإلرر   ل  مصردر الترقة المتمسلة اف اليتروي و ال ر  و الرو  
قد  ميراعر اف المعن   ث  عالمترج  قد ري  ال  المعن  المراد  اصرل  يتيدي  انرصر النص

 ل   رلمترج  اف  عه الوود  قد لجةا . غرض  اإالر  و  لق أسر لدى متل ف النص المترج  
يت دا   التبديل و  التف تمسلف اف التصر م الوصرف الضافةجاة التكيي  من   ي استراتي

  ترجمة ميراعة.

71. (Tout s’accélère). Au cours des soixante dernières années, la population du 

globe a presque triplé et plus de deux milliards d’hommes ont rejoint les villes. 

(00 : 24 : 40-00 : 24 : 50--›) 
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ارف السنواف الستين المرضاة ا ط ا داد  (تدور اجلة السراة  تعص  دوامتلر طرلعرل  ).71
-38:  23:  00)ادد الطلر  ل  س سة أضعرا  و انت   أكسر من ملارري  نسرن  ل  المدن 

00  :23  :52--)› 
 التحليل

ث ارلتيدي  تمس  اف إضافةو  تبديلااف ترجمة العطرر  الوارد  يين قوسين أا ه  نست لص 
ت دا  اطرر  ميراعة اف النس ة العر اة يدي الترجمة الورااة  وي  اض  المترج  تواي  

  او  ترجمتلر وراار   « Tout s’accélère »اطرر  )تدور اجلة السراة( التف تعيه معن  
 اف نره   ع ي د  الميرائ الم ترح الأسلوب و يجعل  أكسر تةسيرا تسرر ( يد )ي  لف  اف

المتل ف. أمر اإضراة اتمسلف اف اطرر  )تعص  دوامتلر طرلعرل ( التف ل ترد اف النص 
الأصلف  لكنلر تع   أسلوب النص العر ف لايون يعلك المترج  قد يي  نص  ليجع  أسلوط  

 يسب ا تمرم .ه المتل ف و اأقوى يلرف انتطر
73. Tout s’accélère. A Shanghai, trois mille tours et gratte-ciel ont été érigés en 

vingt ans. (Des centaines sont encore et encore en construction). Aujourd’hui, 

sur sept milliards d’humains, plus de la moitié vit dans les villes. (00 : 25 : 03-

00 : 25 : 18--›) 

 3000اف مدينة "لرن لري" و اف الر ن ارمر ا ط  ت  تلييد  اوتد  تسرر  الوتير  .73
. اليو  ييلغ ادد سيرن العرل  سطعة ملارراف نسمة  اعاش أكسر من (×) يرج و نرتوة سورب
 ‹(--27:  24:  00-08:  24:  00)نصرل  اف المدن. 

 التحليل
 لالدد "يرتراند"وارلر   اد  مراف  « Tout s’accélère »اف النس ة الررنساة وردف اطرر  

ك  للر  ل  الملر د و يسير انتطر    ل  اد  امت رأ ماة الرسرلة التف يرغب اف  اص ال 
نره العطرر   "يرتراند"و اف وين وا   ه قي  اواف الأوان ن رع وقتر يراار لين ع مر امين 

و اف  عه  .تن   المعن  المرادالموعر  اف ي  مر   اض  المترج  ترجمتلر طعطرراف م تلرة 
 تضمنفو التف من   ي م ريلتلر طعطرر  )اوتد  تسرر  الوسير (   أكسر المر  لدد نير  الودي 
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واي  عاف العطرر  يتضمنار   لمامين أن نر ييين أن السراة اف ت ايد أكير  مر اتصريح
  اف النس ة الررنساة. مراف متترلاة

 Des centaines sont »ج   من  عه الوود    ع ل نجد اطرر   بحذفالمترج  يعلك  قر 

encore et encore en construction » ان  "يرتراند"التف يتود  ايلر و   اف النس ة العر اة
ل  تعير الترجمة  عا  وي   التلييد رتورف السورب اف تورمعرف من الأيراج و ن

يينلمر النس ة الأصلاة و  ن يرن الرررق ترارر  افو مت علك است رقف وقتر أتوي   الترصي 
 .سر(3) ا در يس   سوان   ع 

74. New York, la première mégapole du monde, est le symbole de l’exploitation 

de toutes les énergies offertes par la Terre au génie des hommes. La force des 

bras de millions d’immigrés, l’énergie du charbon, la puissance décuplée du 

pétrole. (00 : 25 : 33-00 : 25 : 47--›) 

التف ارالر العرل   رم  است  لنر للترقة  المدن الض مة عه مدينة "نيو ورك" أول   .74
نمف و ت عف ال  قو  سوااد م يين الملرجر ن و ترقة الرو  و ترقة   التف وارتلر الأر 

 ‹(--47:  24:  00-31:  24:  00)النرط اللرعلة. 
 التحليل

ا صد ط   والعي ترج   ل  العر اة طمرلوم     « mégapole » يرد اف  عه الوود   مصتلم
و ال  ايه الل ة الررنساة  .الر  م يين نسمةطووالف  ادد سيرنلر ا درمدينة ض مة 

  ارلمتداوي  و تواي  المرلو  اف الل ة العر اة لاه للمصتلم م ري  دقيق اعيه المرلو 
  المترج  امين ترجمت  أاضر يد )ما رلو ولاه(  و  نر اض   ث وي يم ري  ل  أو اقتراض 

 اف  التبسيطمن   ي ترجمة المصتلم طمرلوم   و التف تعد أود أنوا   ايةالكنتواي  
   ة الطصر ة.االترجمة السمع

76. Dans les campagnes, les machines ont remplacé les hommes. Un litre de 

pétrole fournit autant d’énergie que cent paires de bras pendant 24h. (00 : 

26 : 08-00 : 26 : 16--›) 
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اف  مرعة ارم ولف الآلف مو  الطلر  اي  لتر من النرط يولد ترقة تعردي مر ينج ه  .76
 ‹(--09:  25:  00-58:  24:  00)سراة.  24

 التحليل
 ل  العر اة يد )مرعة ارم (  ارف النص الأصلف   « cent paires de bras »ترجمف اطرر 

طعدد  ان علك المترج   اف وين اير اير يرتراند ان ادد الأيدي العرملة و قدره طمرعة  وج
و التعيير انلر من وجلة نار أ رى تؤدي نره العطرر  بإعادة صياغة قر    ع العمري 

اف م تتنر  اإن المترج  قد  سيطالتبالمعن   و طمر أن  ارد  الصارغة تندرج ضمن أليري 
 ع اض  تواي  لراة واود  )ارم ( يدي اد  ألررظ ) وج  ثيي  العطرر  من   ي تطساتلر

 .من الأيدي العرملة(

77. Mais dans le monde seulement 3 % des paysans dispose d’un tracteur. 

Cependant, leur production domine la planète. (00 : 26 : 17-00 : 26 : 26--›) 

77//////////////////////////// . 
 التحليل

 ( من الترجمة  و مر  أ رى لجة المترج   ل  الوع  لر م طع  الوقف 77الوود  ) تحذف
أن   "يرتراند" ع ييين ايلر    ط رؤ رتوم  معلومة يرن من الأاض    ن يرنف  عه الوود و 

نترجل   ( اإن % 3و التف قدر ر يد )  رغ  النسطة الضعيلة للر وين العين امتلكون جراراف
 ا  و ي  أرجر  المعمور . 

78. Aux Etats-Unis, il ne reste que plus que trois millions de fermiers. Leur 

seule production céréalière pourrait nourrir deux milliards de personnes. Mais 

ici, comme dans tous les pays industrialisés, ces céréales sont d’abord 

transformées en nourriture pour le bétail et en agro carburant. (00 : 26 : 28-00 : 

26 : 45--›) 

مورصي  تكرف مر ياة ل  يتيق  ل س سة م يين م ار   ينتجون اف الولارف المتود  الأ .78
.  نر و اف (تعر  الطلرل تست د  إ)تعر  ملارري  نسرن  لكن معا   عه المورصي  إ
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:  00)جمات الدوي الصنرااة تصنت  عه المورصي  لتصطم الرر للمرلاة أو وقودا ويوار. 
25  :10-00  :25  :38--)› 

 التحليل
 ترد اف الأص    ع انرصر ل إضافةيي  المترج  ترجمت  اف  عه الوود  من   ي 

أضر  اطرر  )ل تست د  إتعر  الطلر( التف ترل  ضمنار اف النص الأصلف   و  و 
 يؤسر علك ال  المعن . يرن طرإميرن الست نر  ان ث دون أن تصريح اختياري 

79. L’énergie des poches de soleil éloigne le spectre des sécheresses qui hantait 

l’agriculture. [Aucune source d’eau n’échappe à une agriculture qui prélève 70 

% de l’eau consommée par toute l’humanité]. (00 : 26 : 51-00 : 27 : 04--›) 

و لكن [راضف ال راااة  لطم ال وط العي يرن يلدد الأ الترقة الجديد . ل د تردف 79
% من المر  المتوار 70ستن   مر اعردي و تال رااة الوديسة تستللك م  ون الينريات ينل  

 ‹(--58:  25:  00-39:  25:  00) .]لست دا  الطلر
 التحليل

التف يمر سيق ووضونر تمس    « L’énergie des poches de soleil »قري  المترج  اطرر 
ترقة النرط و ال ر  و الرو   يد )الترقة الجديد ( طعد أن ترجملر اف مواضت أ رى يد )ينريات 
الترقة(  ايدي أن يوا  نره الترجمة التف تتوااق تمرمر مت مر ورد اف النص الأصلف  

ردر ترقة جديد    ارع  اعد ي  من اليتروي و ال ر  و الرو  مصإعادة الصياغةاض   نر 
ان نره المرلو  دون أن يت يد  المترج    و طرلترلف ايريرجت أقدملر  ل  السور  الصنرااة
 للتعيير ان علك. "يرتراند"تمرمر طرلعنرصر التف است دملر 

ل  يت يد المترج  طرلأص  اف ترجمة العطرر  الوارد  يين   اف عاف الوود  و و مر  أ رى 
دون أن ييتعد ان نص ث ارف النس ة  إعادة صياغتها   ع يي  ترجمت  من   ي مع واين

ست   اف أن السرو  المرعاة طم تل  أليرللر ل  تسل  من أن ت   "يرتراند"الأصلاة يوضم 
من نسطة الماره التف استللكلر الطلر  اف وين   (%70ال رااة التف تستللك مر ا ررب )



196 

 

( %70و تستووع ال  مر ا ررب ) ااة تستن   م  ون المارهةن ال ر طاير المترج  ان علك 
 يإارد  صارغة الموتوى. التبسيطارلتكيي   نر قد ت  من   ي  .من 

81. L’extension des surfaces cultivées et les monocultures drainent une faune 

encore plus grande de parasites. Les pesticides, autre cadeau de la pétrochimie, 

les exterminent. (00 : 27 : 11-00 : 27 : 22--›) 

   ل  الور التريلارف  رااة الموصوي الواود. ل د أدى توسات الرقعة ال راااة و 81
:  00) اتكرلف المييداف الولر ة و  ف  طة أ رى من  طرف السور  الييترويامارعاة يإطردتلر.

26  :03-00  :26  :16--)› 
 التحليل

( التف تلرح معنره   رااة الموصوي الواودطعطرر  )  « monoculture »رج  مصتلم ت  
المتمسلة اف ترجمة مصتلم أو لرظ واود طمرلوم   الكنايةلايون المترج  يعلك قد وا  

واق م تط  التبسيط عد أود أليريمر ا   ل ارب م ري  دقيق اف الل ة العر اة اعير ان
  ي و   ل  التطساط من نص  طرللجانرصر   التكيي  اللرم  العي وضعنره  ارلمترج  يي  

 ترجمة المصتلم طمرلوم . 
82. Adieu les mauvaises récoltes et les menaces de famine. [L’agriculture 

produit tant qu’il faut désormais gérer les surplus]. (00 : 27 : 23-00 : 27 : 29--›) 

  ج  ا من عاكر  المرضفغدف المورصي  الترلرة و المجرارف  (طرض   عا الت د ). 82
 26:  00). ]توترر اف أوج  التصر  ايلرتنت  يمارف ارعضة طرتف الدوي  ارل رااة الوديسة[
 :17-00  :26  :31--)› 

 التحليل
يتةكد اف  "ييتنر" ن تينف المترج  لستراتيجاة التكيي  اللرم  اف ن   ووار الريل  الوسرع ف 

لجملور لي  مر  من   ي اللجو   ل   جرا اف تضمن ل  الوررظ ال  الرسرلة الموجلة 
يتردد اف التصر  طرلموتوى لتجرو   ل  ع   اف الل ة المن وي  ليلردون أن ار د النص قامت  

اف  عا و  ي  مس  أو ل لق أسر لدى المتل ف.م تل  الصعوطرف اف الترجمة ي ارب الم ر
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أول اف ترجمة العطرر  المستر  التف  التبديلنص  من   ي  المترج   الج   من الووار يي  
كترر  ط وي )وداار للمورصي  الترلرة و المجرارف(    ايدي ال(Adieu)وارف يم ري  لد 

لايون يعلك قد قد  ترجمة   صرغ ترجمت  يوص  علك ال  أن  غدى من عاكر  المرضف
 ميراعة اف المعن  و ت  د من قو  الأسلوب.

 التصريحأضر  المترج  أج ا  ل ترد اف النص الأصلف من   ي  و اض  ان علك 
المتمس  اف العطرر  الوارد  يين قوسين اف الترجمة  و  ف معلمومة امين الملر ضمنار من 

ترجمة اف ترجمة الج   الأ ير من  عه الوود   يت دا   التطساط . يمر لجة  ل سارق الودي 
ان ارع   "يرتراند"ل  يت يد ايلر المترج  تمرمر طرلنص  ارف النس ة الررنساة يتود   بيةيتقر 
ور  التصر  اا  ا ط  اف وين اعير المترج  ان وير  الدوي اف التصر  ورصي  و ضر الم

اف  عا الررع  النرت  ان أسرليب ال رااة الوديسة  ارلترجمة قد تجرو ف المعن  الوارد اف 
ف  وقتر أتوي ققد است ر  النس ة العر اة ف تكون رالأص  دون أن تيتعد ان . و يلعه اإضرا

نتيجة اإضرارف    و يرن علكسر(8) سمرناة سوان  الرررق يينلمر يد ر ع ا د  الررنساةمن النس ة 
 و اليداع  التف قدملر المترج .

83. Mais la majeure partie de ces produits toxiques se disperse dans l’air, les 

sols, les plantes, les animaux, les cours d’eau, les océans. (00 : 27 : 34-00 : 27 : 

43--›) 

        . تسر ف المييداف السرمة  ل  اللوا  و التر ة و النطرترف و الويوانرف و الأنلرر83
و وجدف سييللر  ل  صما    ار تلط  ال لاة الأ  الموجود  اف جمات أليري ) و المواترف

 ‹(--45:  26:  00-32:  26:  00). (الوار 
 التحليل

و وجدف سييللر  ل  صما    ار تلط  ال لاة العر اة أضر  المترج  اطرر  )اف النس ة 
(   ع ل نجد مر ا ريللر اف النص الأصلف يمر أنلر ل الأ  الموجود  اف جمات أليري الوار 

ة للعا ا من الملر د المرارلمترج  قد است لصلر ا ترل  من سارق الك   اف الوود  الأصلاة 
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ينر  ال  مر  تصريح وصفيقد لجة  ل   و اف  عه الورلة اميننر ال وي أن الج   من الووار  
 .االر ال  اللرلة

85. (Les engrais enfin. Ils ont encore issus de l’industrie pétrolière). Ils apportent 

une fertilité inespérée à n’importe quelle parcelle délaissée par les hommes. 

(00 : 28 : 07-00 : 28 : 17--›) 

و  ف الأسمد  و   ]توررف ال رااة الوديسة من الاتمرد ال  التر ة و المواس [ (×)  .85
:  27:  00-00:  27:  00). نترع  غير مسيوقة اندمر است دمف اف أرا  أ مللر النره

13--)› 
 التحليل

معلومة تتمس  اف يون الأسمد  مست لصة من  "يرتراند"  اف العطرر  الوارد  يين قوسين ا د
قد  و يعلك ايون النس ة العر اةث مر ل  يتترق  لا  المترج  اف و  و الصنراة اليترولاة  

و من جلة أ رى أضر  المترج  العطرر  الوارد  يين . من الووار الأصلف اج  ً  حذف
 الضافةو تسير  عه  .و التف ا يب مر ا ريللر اف النص الأصلف  اف ترجمة الوود  مع واين

و مرعا ا صد المترج  يتورر ال رااة توررف ال رااة الوديسة من التر ة؟  تسرؤلنر  ال  اع 
من التر ة؟    اعنف علك أن المورصي  ل  تعد تت يد ينو  التر ة التف تنمو ايلر؟ اف يلتر 

مر امين الم  ضمنار من سارق النص الأصلف  ط رة تصر والورلتين لن نعتير  عه اإضرا
 دملر للملر د  دون أن نتجر   دور ر اف أن ا المترج  ي  مجرد معلومة  ضرااة ا ترر

 جة الاتمرد ال  الأسمد .ة نتيالت يير الجدري العي ترأ ال  ال رااة الوديستوضام 
جو   ل   جرا  لمن   ي المن جلة أ رى يتجل  تصر  المترج  اف ن   انرصر النص 

و التعيير ان  من  إعادة صياغتهآ ر اف ترجمة الج   الأ ير من  عه الوود    ع اض  
ر جليلر يان  صوطة ل  اسيق أن يرن للر نا "يرتراند"وجلة نار أ رىث ارف وين تود  

است دا  الأسمد  ال  أراضف  راااة ت ل  اإنسرن ان  دمتلر  عير المترج  أن  عه 
 راااة أ مللر أ للر   الأسمد  قد و  ف نترع  غير مسيوقة اندمر است دمف ال  أرا   

   مر اير ان المعن  نرس  و لكن طةسلوب م تل  و يتواي  ألررظ م رير .اي 
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89. Plus un pays se développe, plus ses habitants consomment de la viande. 

Comment satisfaire une demande croissante dans le monde sans concevoir des 

élevages de bovins quasi concentrationnaires ? (00 : 29 : 06-00 : 29 : 18--›) 

د استل ك سركينيلر للوو    ايي  السيي   ل  تلياة  عا . يلمر تتورف اليلدان يلمر ا دا89
من دون اللجو   ل   قرمة م ار  للمرلاة ميتاة ال  غرار معسيراف التلب المت ايد 

 ‹(--12:  28:  00-58:  27:  00) .الات ري
 التحليل

 الم صودثللتعيير ان المعن   التصريحيرن ال  المترج   اف ترجمة العطرر  المستر  أا ه
لراة واود  كتارظ م ار  المرلاة يتواي  ان ا "يرتراند"ارف وين اير 

« concentrationnaires »   ع أن   لترجمة علك المترج  اطرر  يرملة قد 
(concentrationnaires)  اف الل ة الررنساة توي  لوود ر  ل  أن تر اة الموالف اف  عه

الم ار  يمراك  الات ري  اولر ايلر ادد ييير من الويوانرف دون مراار  الارو  
 ع يرن الا  التصر م يإضراة  ثالم عمة  يينمر توجب ال  المترج  لرح علك و ترصيل 

 اف علك رتراند اف  اصرل  للمتل ف  و السيبمراك  الات ري لييين يدقة المللد العي يرغب ي
 .اف نص  "يرتراند" و غارب م ري  دقيق اف الل ة العر اة اعير امر وار  

90. Tout s’accélère : (fabriquer de la viande plus vite que l’animal est devenu 

une routine quotidienne). (00 : 29 : 20-00 : 29 : 27--›) 

اةصطوف وياسة ل ]ة ت داد وتير  السراة و تتتري اجلة التتور دور  وار  المرلاو . 90
:  28:  00). )أصطم تصنات اللوو  اسيق العمر التياعف للويوان(  [تر المرج تواي وارتلر

13-00  :28  :28--)› 
 التحليل
للتلديد ال  ضرور   قر  نرقوه ال ترال  الصا ة عاتلر يلمر أراد  "يرتراند" وراظيينمر 

   اض  « Tout s’accélère »استدراك الوضت قي  اواف الأوان و المتمسلة اف اطرر  
و اف  عه الوود  قريللر  .ااتمد ر أنت تل  ان التف سيق   المترج  ت دا  ترجمة م رير  للر

وار  تتتري اجلة التتور دور  يإضراة اطرر  ) التصريح( مت ت داد وتير  السراةطعطرر  )
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لييين ( التف ل تالر اف النص الأصلف و طرإميرن الملر ا ط من سارق الودي   المرلاة
أن ن مة اصر السراة العي نعال  قد ولف أاضر ال  وار  المرلاة و طرتف ملدد  يدور ر. 
و واص  المترج  وديس  اف النس ة العر اة يإضراة انرصر أ رى ل ترد اف الأص   

 تصريحا لاه للر م ري  اف النس ة الررنساة  ي  امين ااتطرر ر مع واين  الوارد  يين ر ارلعطر
قدم  المترج  طرلرجو   ل  مر االر ال  اللرلةث وي  يرااق  عا الج   من الووار ادد 

 مر يتنرق    رع  من الأط رر منيطة ال  أك  ال  اف منت ة قرولة  رلاة من ال ضرار
للعه الويوانرف  و مرار ر: المرج  طةن الميرن التياعف  ف اف أع رننرمت مر  و منت  تمرمر

 الم ضر العي ل  تعد تعرا .
و اامر ي ص ترجمة العطرر  الوارد  يين قوسين اف الوود  الترجماة  ا د لملف يدور ر 

يرن ال  المترج  ت دا  تررصي  أكسر إالر  المتل ف  علك أن من   ي اللرح  ع  تصريحا
و يرن ال  المترج  مة الورااة و الكترر  طمر ورد اف الأص  ل  اين لارف طرل ر   الترج

 ت دا  لرح أكسر لن   المعن .
نست لص من ترجمة  عه الوود  أن المترج  قد يي  نص  من   ي  ضرارف قر  يلر لت دا  
        رؤاة أوضم للمتل ف   ع التملف ترجمت  ال  اد  تصر ورف أضرف وضوور اليلر

و  ن يلر  علك وقتر أتوي من العي است رقت  النس ة  و جعلتلر أكسر تنرس ر و تراطتر
 الأصلاة.

91. Dans l’immensité de ces corrals piétinés par des millions de bêtes, pas une 

herbe ne pousse. [Une noria de camions] venant de tous les horizons du pays 

apporte des tonnes de céréales, soja et (granulés hyper concentrés) qui se 

transformeront en tonnes de viande. (00 : 29 : 29-00 : 29 : 46--›) 

التف تولر ايلر م يين من رؤوه المرلاة ل تنمو نيتة  الم ار  اللرسعة. اف  عه 91
 موملة طةتنرن من الويوب  ]واا  اللرونرفق[الب واود   و من جمات أنور  الط د تةتف 

 28:  00). التف ستصطم أتنرنر من اللوو  (الوييطرف ال ناة طرليروتين)و وجطرف الصوار و 
 :29-00  :28  :50--)› 
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 التحليل
تمين  من   يلجة المترج   عا مر صردات  صعوطرف اف ن   نص   ل  مجمواة من اإجرا اف

و التعيير  التصر  اف انرصر النص الأصلف اضتر  ل  اصري المعن   ل  المتل ف و  ن 
 ط ر  وأكرن علك ط ر  التوضام أسوا   ليلر  انلر طتر  ة م رير  اف الل ة المن وي 

جرا اف استراتيجة تودد  عه اإ أو لأغرا  أ رى. التطساط أو  لق أسر لدى المتل ف
 Une noria »و   « corrals »اف ترجمة ي  من فيتعلق يلعه الوود  تجسد المترج   و اامر

de camions »  و « granulés hyper concentrés »  

  و الويوانرف ط رر و اطرر  ان و   مسي  تجمت اا  الأ  « corral » مصتلملداطرلنسطة 
      ) ر طة(  و اتلق أاضر ال  الميرن العي تجمت اا  سيران المصرراة  ا ريل  اف العر اة

أمر اف النس ة العر اة ا د  ل السرنف. و ايون م ود طولطة  و الم صود  نر  و المرلو  الأوي
علك أن )م راة( مصتلم ار  قد وا   احتواء( و  و م ار  لرسعةد)قريل  المترج  ي

  و  ن يرن  ارر المترج  اف مول  من   و )ال ر طة( يم ري  لمصتلم مودد الي  ج  
ان  ر طة ص ير  ي   "يرتراند"  لأن  يتمرل  أكسر مت مر االر ال  اللرلة   ع ل يتود

 ارضلر اصر الستل ك.ان ار ر  جديد  
 التف وارف للتعيير ان « Une noria de camions »لعطرر   ترجمة تقريبيةو قد  المترج  

 اصري لونتلر ضمن املاة ن   مستدير  دون ان تر  يرلنراور  مجمواة مريطرف تضمن 
(Une noria) ع قريللر يد )قرالة لرونرف( مر ل اعيه اعلار المعن  المرادث علك أن ال رالة   

اف داعة واود   لايون المترج  قد قد  ترجمة توي  طرلأورى  ل  مويب لرونرف تتن   
 ع لن ارل  من   للر المتل ف يي  تت  املاة الن    ي  ا ط أن مجمواة  ل غير  ت ر ياة

 من اللرونرف تعم  ال   اصري العل  للمرلاة.
العي وار   التصريحاف   و يتمس  اإجرا  الأ ير العي لجة  لا  المترج  اف  عه الوود 

. امصتلم « granulés hyper concentrés »يإضراة )غناة طرليروتينرف( اف ترجمة اطرر  
« granulés »   تست د  اامر  و  ف اليروتين ا صد ط  وييطرف غناة طرلمعردن و  رصة
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مرلوملر للمتل ف  المترج  ليوضم و للويوانرف أو التر اة الميسرة نترج الصنراف اعر  طرإ
علك أن الكترر  طرل وي )وييطرف جد  ثااتمد ال  التصر م من   ي عير أود  صرعصلر

 مري  ( ل  اين لارف طرل ر .
من   ي توليلنر لترجمة  عه الوود  نتوص   ل  أن المترج  قد امد  ل  تكيي  ترجمت  من 
  ي التطساط طرلوتوا  و  ارد  الصارغة  و  ل  التصر م يإضراة انرصر ل ترد اف 

 الأص  ط ر   الر  المتل ف.
94.Elle nous a permis de nourrir deux fois plus d’êtres humains sur la terre. Mais 

elle a remplacé la diversité par la standardisation.(00 : 30 : 30-00 : 30 : 36--›) 

. صوام أنلر طرتف تستتات  مداد ضعرف ادد سيرن الأر  طرل عا  لكنلر قوضف 94
 ‹(--26:  29:  00-18:  29:  00) .واودالتنو  و أرسف نار  ال رلب ال

 التحليل
 وراظ المترج  ال  انرصر  عه الوود  اف مجمللر و طرل صوص ال  الج   الأوي منلر 

  « standardisation »اف ترجمة مصتلم  الكناية  ع وا  ت يير تري  اليلر  مت  ضرر 
 ال  الرغ  من وجود م ري  ل   و  عا السارق العي يتمرل  مع  اف مرلو رلالعي قريل  ط
  ارلم صود  نر أن التنو  الويوي اف  عه الورلة و العي لن ارف تواار  طرل ر   )الت ياه(

أوجدت  التياعة قد قضف الا  أسرليب ال رااة الوديسة التف طرتف تلجت نار   العي لترلمر
 الموصوي الواود.

96. Voici la nouvelle mesure de notre temps. L’horloge de notre montre bat 

désormais au rythme de ces mécaniques infatigables posées sur (la poche de 

soleil). (00 : 30 : 46-00 : 30 : 55--›) 

  اسراة ارلمنر طرتف تنط  اليو  ال   ا ر   عه الآلف ا ررب ال من الجديد عه  ف  .96
  ‹(--45:  29:  00-36:  29:  00). ) النرط(المنيطة ال  است راج 

 التحليل
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   التف قريللر « la nouvelle mesure de notre temps »اف ترجمة اطرر   بتبديل    قر  االمترج
آلف است راج النرط   "يرتراند"ارف وين وص   اف النس ة العر اة  يد )ا ررب ال من الجديد(

المترج  طع ررب السراة  لايون يعلك قد قد  ترجمة لييلر طةنلر الوود  الجديد  ل اره ال من  
 .ميراعة اف المعن  و الأسر

ا صد يد  ه وضونر أنمر سيق اطوسب يد )نرط(   « poche de soleil »ستيدي ا يمر
« poche de soleil »   مصردر الترقة المتمسلة اف الرو  و النرط و ال ر   و  نر يتود

اض  المترج  ت دا  ترجمة مطرلر  تؤدي  ل  المعن  ان النرط ا ط و طرلترلف  "يرتراند"
  الم صود دون تواي  استعرر  للتعيير ان علك يمر اف النس ة الأصلاة.

 97. La planète entière écoute ce murmure qui berce nos espérances et nos 

illusions. (00 : 30 : 56-00 : 31 : 00--›) 

أمر  عا أصريلر ات    .و مر دامف الآلف منتامة اف امللر اإن التمةنينة تسيننر). 97
:  29:  00) . عه الآلف يراقيلر العرل  طةسره و ي يئ ايلر آمرل  و أو م   (ايل نر الرتطرك

46-00  :30  :00--)› 
 التحليل

يين قوسين اف ترجمة  عه الوود   ي   ن  التف وضعنر راف النس ة الررنساة ل ترد العطرر  
و طرلترلف  ثصلفضمنار من سارق الك   اف النص الأالمترج  قد أضرالر  يمر أنلر ل ترل  

المترج  ليجع  تةسيره أقوى ال  يلر ا تارر ة قر   إضافة ل امين ااتطرر ر تصر ور ي 
 .المتل ف

الوود   فست رقا سر( اف وين15الترجمة  مسة الر سرناة ) فست رقامن جلة أ رى  
است  ي مسروة أكير  اإضراة  عه العطرر  قد يل  المترج   سر(5الأصلاة  مه سوان ا ط )

قد أسر تتريق ت امن الترجمة يدقة مت الملر د التف تالر ال  اللرلة  و ممر أدى  ل  اد  
سرد اف الوقف العي الوود  الترلاة اف النس ة العر اة التف يرن من المررو  أن تعلك ال  

ل ت اي  آلف التن يب ال  الترقة تالر اا  ال  اللرلة   ع توتمف م امنت  مت المللد 
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لنس ة العر اة من ايمر ن وظ طملر دتنر  .الموالف و العي تنروي اا  يرتراند موضوار آ ر
وت  استدرك  ثالنس ة الررنساةمت الريل  الوسرع ف أن المعلق اسرد وواره طسراة أكير م ررنة 

 طعضر من الوقف العي استن ا  يطع  اإضرارف التف قر  يلر.
لط  ايلر صوف  "ايرتراند"العطرر  المستر    بإعادة صياغةقر  المترج    من جلة أ رى 

  أمر آلف التن يب ان الترقة طرللمه العي يتنصف  لا  العرل  طةسره  يلل  طآمرل  و أو رم 
اكتر  ايلر طرل وي أن العرل  طةسره يترقب   رلر  و أق  لرار ةالمترج  ا د قد  ترجمة مط

 ورية  عه الآلف التف ي يئ ايلر آمرل   يمر ااتير  عه الآمري أو مر ل أو رمر.

100. Dans cette ville qui (s’étire sur plus de cent kilomètres), le nombre des 

voitures est quasi égal au nombre d’habitants. (00 : 31 : 25-00 : 31 : 31--›)  

:  00-28:  30:  00) .يتسروى ادد السارراف مت ادد السيرن (×) ف  عه المدينةا .100
30  :32--)› 

 التحليل
نيو ورك تمتد ال  توي رد المترج  أن مدينة و    ع ل  يحذفاتضمنف ترجمة  عه الوود  

  و يلعا الوع  است رقف  عه الوود  وقتر أق  اف النس ة يل ( 100) يتجرو  المرعة ييلومتر
 العر اة  مر من لةن  أن او ق توا نر اف م امنة أج ا  الووار مت ملر د الريل . 

102. Tout s’accélère, les distances ne se comptent plus en miles mais en 

minutes. (L’automobile) redessine les nouvelles banlieues du chacun chez soi où 

les pavillons sages sont rangés sur le chandelier de rues sans issue. (00 : 32 : 07-

00 : 32 : 20--›) 

    السارراف(عق و أدف رو ت داد السراة مر اردف المسرارف ت ره طرلأماري ي  طرلدق. 102
    الضواوف التف است   ايلر ي  من ي ي لعة آمنة ل  نلو  العديد من  )و الترق المعيد 

(00 : 30 : 51-00 : 31 : 05--›) 
 التحليل
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 ل  العر اة   ع أضر    « automobile » مصتلم اف ترجمة التصريحلجة المترج   ل  
استعمري  أن)الترق المعيد (  ل  )سارراف( و التف ل  يرد عير ر اف النس ة الررنساة  علك 

السارراف استداف ل موري تمديد الترق المعيد   و يلعه اإضراة ايون قد وضم الصور  
 أكسر للمتل ف.

 les pavillons sages sont rangés sur le chandelier de rues sans »أمر اف ترجمة اطرر  

issue »    ع يدللر طعطرر  أ رى اف النس ة العر اة ميراعة للر اف التبديلااتمد ال  ا د   
التف يتود  طرنف الم تة عوي     ل  مر االر ال  اللرلة "يرتراند"رف وين استند ا الأسرث

المللد من وجلة نار انلر لي  اللمعدان طممراف لاه للر م رج  اير المترج  ان نره 
 ة آمنة عقلةن   اطرر  ان است   ي  منلر ي الررداة وص  ايلر يي  أن  عه المطرنف  أ رى 
 ث ارلأوي ليللر طرللمعدان اف وين ليللر الآ ر طرل لعة الآمنة.ى أي منلر طرلأ ر رتطط تل 

العي قريل  اف  « pavillons »اف ترجمة مصتلم  حتواءالا من جلة أ رى  وا  المترج 
ارف  عا طمصتلم ار ث  ل  مرلو  موددالنس ة العر اة يد )منر ي(  أي أن  قري  مصتلم 

ميدان اللندسة المعمرر ة من ي  العي ينتمف  ل  « pavillons »مصتلم  صد طا  السارق 
  أمر من ي ا  اوم  أي  صرعص  1و ل يلتصق طمين  آ راردي عو ترط ين ط  ودا ة 

    « pavillon» الم  ي  أنوا  المطرنف الم تلرة الم صصة للسين طمر اف علكمودد  ي  
 و قد يرجت سيب ترجمت  طمن ي ا ط  غارب م ري  دقيق ل  اف الل ة العر اة.

104. Même ici à Pékin, les pavillons standardisés ont effacé les pagodes. (00 : 

32 : 28-00 : 32 : 33--›) 

ان العمرر  تمف موركر   عا الترا  طوعاايره و ت ل ر أمرم  )وت   نر اف طيين . 104
 (‹--27 : 31 : 00-15 : 31 : 00)    .(وت  يرد ي ترف الصيناة الت ليداة

 

 

    https://fr.wikipedia.org/wiki/Pavillon_(architecture) , consulté le 18/11/2018, à 16h04   :للمزيد من المعلومات أنظر 1
  

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Pavillon_(architecture)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Pavillon_(architecture)
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 التحليل
اف  عه الوود    عا مر قررنر النس ة العر اة المترجمة طرلنس ة الررنساة الأصلاة  سنجد أن 

ييين اف نص   "ايرتراند"ث  ل أن  ل  ييتعد ان المعن  تمرمر طرلنص الأصلفالمترج  ل  يت يد 
الموود اف طيين قد قضف ال  ان العمرر  و اللي  يي  أن  عه المطرنف عاف النمط 

موود   يروي المترج  أن  عا الترا  أو تلييد مطرن  الصينف الت ليدي و ولف مول   اف وين 
و أصطم اف الصدار  ملددا يعلك استمرار ان العمرر    ن أاضرو متنرار  قد ت  ت ليده اف طيي

  أي أن  التصريحللموتوى مت  بإعادة صياغةقد قر   يعلك ايون المترج لالصينف الت ليدي  
 ن   المعن  عات  مت التصر  اف انرصر النص الأصلف.

العي قريل   (pagodes)اف ترجمة مصتلم  الكنايةااتمد المترج  ال   ضراة  ل  علك  
(  و يرجت السيب اف علك  ل  غارب الم ري  الدقيق ان العمرر  الصيناة الت ليداةطمرلوم  )

ارلمترج  اف  عه  للمصتلم اف الل ة العر اة مر ار  ال  المترج  ضرور  لرح معنره.
الوود  قد يي  نص  طرلاتمرد ال  ليلين من أليري التطساط  مر: الكنراة و  ارد  

     مت التصر م.الصارغة

107. Partout des machines fouillent, retournent arrachent à la terre les minerais 

enfouis dans ses profondeurs depuis sa création. (00 : 33 : 14-00 : 33 : 19--›) 

التف دانف اف  قتت النجو لست راج  فتورر الأراض واف ي  ميرن تدور الآلف . 107
 (‹--05 : 32 : 00-55 : 31 : 00)    .المعردنأامرق الأر  منع نلوعلر: 

 التحليل
(  قتت النجو العي قريل  يد ) « minerais »اف ترجمة مصتلم  التبديللجة المترج   ل  
اف المعن  ل  من   ي استعرر  ميناة  لط  ايلر المعردن ط تت النجو   روي  قد  ميراعً 

        طرلم ري  الدقيق اف آ ر الوود  التصريح لوط  أقوى  متالمداونة اف طرتن الأر  ليجع  أس
 و المتمس  اف  ضراة )معردن( يلرح للم صود من علك.
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108. Privilège de la puissance, les 80 % de cette richesse souterraine sont 

consommés par 20 % de la population du globe. (00 : 33 : 48-00 : 33 : 56--›) 

اف السنواف العلر ن ال ردمة سيت  است راج  رمرف معدناة طيمارف تروق مر ). 108
من سيرن  %20  لكن و طسيب ال و  و السلتة استةسر (است رج  الطلر تواي ترر  ل 

 (‹--36 : 32 : 00-15 : 32 : 00)    من  عه السرو  المعدناة % 80العرل  يد 

 التحليل
قد  المترج  معلومرف  اعد  ل ترد اف النص الأصلف  ارلعطرر  الوارد  يين قوسين اف 

اف نص  و ل امين أن ترل  من سارق الودي ث و طرلترلف ل  "يرتراند"الترجمة ل  يعير ر 
 قد يي  نص  اف  عه الوود  من   ي ن ااتطرر ر تصر ور  لايون المترج  يعلك امي

اف التوعير و التنيا  طعواقب أاعرلنر  ةالمتمسل   والتف جر ف ضمن قرلب النص الضافة
المعلومرف اإضرااة التف  التف ستؤدي  ل    ك يويينر  و  ن تععر الينر توديد مصدر

 .صوتلرو مدى قدملر 

110. Tout s’accélère. Les chantiers navals (fabriquent à la chaîne) : [pétroliers], 

porte-conteneurs, [méthaniers] pour transporter une production industrielle 

mondialisée. (00 : 34 : 26-00 : 34 : 34--›) 

     اليوا رالموملة طرلنرط [النرق ف و  )تست ي ( لموانئمر  الف السراة اف ا دارد  ا .110
 33:  00-00:  33:  00)لتلياة اوتارجرف النترج الصنراف اف  من العولمة.  ]×[]و الوقود

 :12--)› 

 التحليل
قد ت تل  اإجرا اف التف يإميرن المترج  أن اعتمد اليلر اف ن   نص   و التف تتودد ينر  

الصعوطرف التف قد تواجل   و طمر أننر طصدد  سطرف  ال  يعلك ينر ال  أغرا  م تلرة و 
أن استراتيجاة المترج  اف ن   الموتوى السمعف الطصري  و طرلتوديد اف ترجمة الريل  

و التف   الوسرع ف  ف استراتيجاة تكيي  لرم  تت  من   ي التيدي  و اإضراة و الوع 
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ر للووداف الترجماة التف قسمنر ووار نوروي من   ي توليلناإننر تت ع يدور ر اد  أليري  
و ال ر  من  التف تمس  قراراف المترج   أن نت ص  م تل   عه اإجرا اف  ليلر الريل 

 تواارلر.
  العي صنرنره ضمن أليري التطساط اف ترجمة  الاحتواءاف  عه الوود  لجة المترج   ل  و 

« chantiers navals »  ارلم صود  نر  و الورلرف التف تصنت ايلر ي قريل  يد )موانئ(  عال
اف   اصري المواد ال ر   ليلر و  ن اي السرن المصنعة تسلي و تكون طموعا  الطور ل  السرن
 المينر  العردي  لايون يعلك المترج  قد قري  مصتلم عا  ل   المرلو  ل اوي   العا الطور

 مودد طمصتلم ار .  ل  مرلو 
العي اصتلم الا  اف العر اة   « pétroliers » اف ترجمة مصتلم الكناية المترج  و وا 

لإورلة ت دا  وص  ان واارة  عه المريطرف لمن   ي  ع ترجم  طمرلوم   يد )نرقلة نرط( 
التكيي  العي ااتمدنر الا  اف  طضمن م ت  و  عا لي  آ ر من أليري التطساط  لا  

  توليلنر.
العي ا صد ط  )نرق ف ال ر ( أو السرن  « méthaniers »غير أن  ل  يترج  مصتلم 

 انصرا من النص الأصلف. حذفلايون يعلك قد  ثالموملة طرل ر  التياعف
(  اإن المترج  ل  اعيه تست ي يد ) « fabriquent à la chaîne »أمر اامر ي ص ترجمة 

سرن طيمارف  رعلة ال مة طلي  صوام  ارلم صود  نر تصنات المعن  المراد و ل  ين   المعلو 
 اف  اصرل  للملر د. "يرتراند"و لاه است طرللر  و  ف يعلك ترجمة  رتعة طعيد  امر يرغب 

113.)Dubaï est une sorte d’aboutissement du modèle occidental(. C’est le pays 

où même l’impossible devient possible, comme de dessiner des îles sur la mer. 

(00 : 35 : 14-00 : 35 : 24--›) 

و ايلر اصطم المستوي  ممينر   (تعتير ديف أود اكير مواقت اإنلر اف اف العرل ) .113
:  00-49:  33:  00) .اف ار  الطور ال  سيي  المسري يإنلر   عه الج ر الصتنرااة

34  :02--)› 
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 التحليل
النس تين الررنساة و العر اة  يتيين لنر أن المترج  قد العطرر  الوارد  يين قوسين اف طم ررنة 

قول   "يرتراند"يمر  ف. امر أراد  هل  ين   انرصر     عللنص الأصلف ا ط ترجمة تقريبيةقد  
اعيه النموعج ال ر ف  ل أود أكير مواقت اإنلر اف اف العرل  يمر  ا و أن ديف تمس   نجر  

امين أن نرسر  عه الترجمة ال  أنلر تعيه عاتاة  وصواور    عاو  ن يرن   أورد المترج 
و  عا ج   من  و ت   ارستسن    المترج  نوار مرث  نارا لكون ديف أود اإمرراف العر اة

 و ا ة أنلر توركف النموعج ال ر ف.
يتواي   « dessiner des îles sur la mer »اف ن   اطرر   بالتصريحيعلك قر  المترج  

اير ان علك يد )رس   ايرتراند  وا  اف النص الأصلفالعي  ال  ايهأسلوب مطرلر 
 التفار  الطور(  يدي ) نلر  ج ر صنرااة( يمر جر  اف النس ة العر اة  ج ر اف

 اوتوف تررصي  أكسر.

128. Cinq cent millions d’hommes habitent les contrées désertiques du monde. 

Davantage que toute la population européenne réunie. Ils connaissent la valeur 

de l’eau. Ils savent aussi l’utiliser avec économie. (00 : 39 : 29-00 : 39 : 40--›) 

مليون  نسرن اسينون الصورري المنتلر  اف المعمور   ادد اروق  500 نرك   .128
 (اعراون أن  اصب الوار )  يدريون قامة المر  و مجمو  سيرن أوروطر يللر   ؤل

 ‹(--04:  38:  00-48:  37:  00)اا تصدون اف است دام . 

 التحليل
طعطرر  )اعراون أن  اصب الوار ( التف ل  التصريحاوتوف  عه الترجمة  ضراة تمسلف اف 

     يدريون قامة المر ن سيرن  عه المنرتق  طرل وي  "يرتراند"كترف انجد ر اف الأص   وي  
أن  جع     ضمنار   ل  أمر مر أضرا  المترج  اامين الم .و ا تصدون اف است دام 

 الأسلوب اف النس ة العر اة أقوى.
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طرررق  مه   الترجمة مر  أ رى وقتر أتوي من النس ة الأصلاة فست رقايلعا التصر م 
 سر(.5) سوان  

130. Cette eau fossile a permis d’étendre les cultures dans les deserts pour mieux 

nourrir les populations. (00 : 39 : 57-00 : 40 : 02--›) 

-20:  38:  00)طرض  المر  الجواف يتمين السيرن الموليون من  رااة المورصي   .130
00  :38  :27--)› 

 التحليل
من لةن  أن يوا ي يين سعة الووار   و ترر  أ رى  ل  الوع    ن اللجو  ترر   ل  اإضراة
مت ايتمين يعلك المترج  من م امنة نص   ثترجمةمالاف النس ة اف النس ة الأصلاة و 

من  عين اإجراعين  ي     تواي  دون أن يطرلغ اف   و علكلر د التف تالر ال  اللرلةالم  
وت  ل ي رج ان ال رلب العر  للنص الأصلف و ل اود   ل  اف م امنة نص  مت مر مر 
االر ال  اللرلة. و  نر قر  المترج  طوع  ج   من الأص ث  ع ل  يورد أن  عه الماره 

ل  الجوااة قد مينف من توسات الرقت ال راااة لتمتد  ل  الصورا   مر من لةن  أن اسراد ا
  تعر  ادد أكير من السيرن  و علك ال  ايه مر جر  اف النس ة الررنساة.

سر(  و  ن ل  تست رق 1اررق الوقف الم در يسرناة واود  ) و يلعا الوع  قلص المترج  من 
 الترجمة وقتر أقصر من الأص .

131. Ces champs arrondis sont dessinés par les carrousels qui les irrigaient. Mais 

le prix à payer est lourd. Cette eau fossile ne se renouvelle pas (ou très peu). 

(00 : 40 : 03-00 : 40 : 16--›) 

تطعر للأنرييب التف ترو لر و تدور ووي موور . اامر تت ع الو وي أليرل داعر ة 131
:  38:  00).  (×) دد  و  نر أاضر يرن السمن طر ضر ارلمر  الجواف مورد ل يتجمري ي 

28-00  :38  :46--)› 
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 التحليل
تمسلف اف م ريلت  طمرلوم  يدي  كناية   وا  المترج « carrousels»اف ترجمة المصتلم 
مر  ث  و الأمر راجت اف علك  ل  غارب الم ري  اف الل ة العر اةمعنرهمصتلم دقيق اعيه 

المصتلم  أي أن  ااتمد ال  التطساط من تلرح مرلو  ار  ال  المترج  ت دا  ترجمة 
   ي الكنراة لتوضام الرؤاة للمتل ف.

تمس  اف يون  عه الماره   المترج  ترصا  من النص الأصلف حذف   ضراة  ل  علكو 
الجوااة من النردر أن تتجدد   ع اكترف طرل وي أنلر ل تتجدد و استطعد يلار  ميرناة علك 

 يؤسر ال  المعن . طوعا  للعا الج   العي ل
133. Ces points clairs qui semblent posés sur (un parchemin) sont les traces des 

parcelles abandonnées. Les carrousels d’irrigation sont toujours là, l’énergie 

pour pomper aussi mais [l’eau] s’épuise. (00 : 40 : 37-00 : 40 : 49--›) 

ل لن ص اف   تالر الط ت المضر   الأراضف التف  جر ر أصوريلر (ي ررتة قدامة) .133
 [المر  الجواف] التف مر الف  نرك و ل لنعدا  الترقة لضخ الماره  ي  لأن ي معداف الر 

 ‹(--15:  39:  00-59:  38:  00) ر  ال  النضوب.لأ

 التحليل
لدقيق للألررظ و المصتلورف الوارد  اف اقد اصرد  المترج  صعوطرف اف  يجرد الم ري  

النص الأصلف  و طمر أن  مل   ين   الموتوى طي  أمرنة  يداع  علك  ل  اتطر  أسرليب 
  ت دا  ترجمة للر توص  المعن  للمتل ف  ارف  عا الج   من الووار مس من أج   م تلرة

العي قريل  يد ) ررتة قدامة(ث وي  أن  « parchemin»اف ترجمة مصتلم  الكنايةلجة  ل  
«parchemin »  قتعة من الجلد  يرنف تست د  اف ال دا  يدي الورق   لتدو ن اطرر  ان

ترج  المصتلم طمرلوم  اف  عا  وي الم توترف ال دامة و رس  ال راعط و غير ر  
جع  الترجمة أكسر مر ا ريل  اف العر اة )يرلمرن(    عالسارق يدي اقتراض  يمر  و متداويث 

مترج  و طرلترلف قر  ال علك أن ترجمة المصتلم طرقتراض  لن ايون يلعا الوضوح.  وضوور
  .طعملاة تطساطث وا  من   للر المرلو  يم ري  للمصتلم
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ا د لجة المترج  اف  عه المر   ل    « carrousels d’irrigation»أمر اف ترجمة مصتلم 
تلم  م تل  الوسرع  المعتمد    ثمرارلمعداف أكسر تعما ث ع قريل  يد )معداف الري(  الاحتواء

تمس     وي التف ا يب م ريللر الدقيق اف الل ة العر اة « carrousel »اف الري طمر ايلر 
وسيلة ري تعم  ال  است راج الماره الجوااة و تت ع أليرل داعر ة  و قد قريللر المترج  

 مصتلم تواي من   ي  ين    صوصاة الت ناة المعتمد  طمصتلم ار  ل
«carrousel ».    

 و   عايد )الماره الجوااة( و  « l’eau»اف ترجمة  التصريح ضراة  ل  علك  وا  المترج  
ترج  قد قد  ترصا    لايون المعلك "يرتراند"الم صود اف النص الررنسف و  ن ل  يورد 

 ط ر   ضرر  وضوح أكسر ال  المعن . ضمر اف الأص أ  
134. (Israël) a fait d’un désert un pays agricole. Même si ces serres sont 

désormais irriguées au goutte-à-goutte, les besoins en eau ne cessent 

d’augmenter avec les exportations. (00 : 41 : 00-00 : 41 : 15--›) 

و رغ  أن  عه   قريلة لل رااة اف توو   الصورري  ل  أرا    (الطع )نجم  .134 
-24:  39:  00)روى طرلت تير  ل أن استل ك المر  ي داد طر دارد الصردراف. ت   المستنيترف

00  :39  :37--)› 

 التحليل
 جاة المترج  و ال راراف التف قدياعتير الجملور المستلد  أود العوام  المتويمة اف استرات

من  ) سراعي ( « Israël» حذف من   يجلار و اف  عه الوود  االر  عا التةسير  يت ع ر 
         سراعي  لأسطرب ديناةيإالعر ف النص العر ف. ايمر  و معرو  ل اعتر  الجملور 

يرنف  سراعي  دولة تعتر  يلر العديد من الدوي الأ رى  الف  نو   .و ترر  اة و سارساة
( و لن يرغب اف أن يرد عير ر يمسري )اوت ل عا الجملور  طرلنسطة للأغلياة المتل ة من

 رااف نرجم اف الوسرع ف العي  و طصدد ملر دت  وسب وجلة نار المترج   مر جعل  
 رصة و أن ار   ثلنتمر  المتل ف المستلد يت ع قرارا طوعالر من النس ة العر اة مراار  

ليف من   ال  أنلر ملك للإسراعليين و قد نجووا اف قد س   عا المتل ف الأراضف التف اعتير ر 
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من  المتل ف  استر لن اتوو للر  ل  جنة  ضرا  رغ  الارو  التياعاة ال رساة اف المنت ة  
  ن  علك   ي المتل ف اوسب اا  المترج  .  عا ال رار ل  يرا   ي  سيسير غضط  العر ف ا ط

 .المعلق الستينف الجنساة   يمر أنأاضر عاتيت اعيه 
واق مر  ثتكيي  للنص من   ي الوع يد )الطع (  و  « Israël»و طرلترلف اإن ترجمة  

ه الج رااف و الدينف و السارسف و وت  ؤ يتمرل  و س راة الجملور المستلد  و انتمر
 ضت من   للر النص الأصلف ل رلب الس راة المن وي أ    أقلمة مين ااتطررهالجتمراف  ي  ا

  ليلر.
  لمترج  اف ن   الموتوى السمعف الطصري قلمة يرستراتيجاة قد يلجة  ليلر ايعلك نرى أن الأ و

رلوع    ع طرإميرن تكيي  النص و اف  عه الورلة قد ت  ط  ليري التكيي  ف لي  من أ
 وا ر لضواطط الس راة المن وي  ليلر.من   ي أقلمت  

135. La rivière du Jourdain n’est plus qu’un mince filet d’eau. Son eau s’en est 

allée, en partie dans des barquettes de légumes et de fruits vers les supermarchés 

du monde. (00 : 41 : 22-00 : 41 : 30--›) 

نضيت  متتلطرف   ل  ييق من  اليو   ل ال لي  (يرن نلرا ااامر جرارا)نلر الأردن  .135
 ‹(--56:  39:  00-43:  39:  00).و الرواك  التف صدرف  ل  أسواق العرل   رااة ال ضر

 التحليل
 و التف  يإضراة العطرر  الوارد  يين قوسين التصريحاف ترجمة  عه الوود   امد المترج   ل  

الوري العي آي  لا  نلر الأردن  "يرتراند"ايينمر وص   .ا ريللر اف النس ة الررنساةل يرد مر 
 ليعير طعامت  اف المرضف.الج   الأكير من   است   المترج  الررصة  يجرر 

إعادة أمر اامر يتعلق يترجمة العطرر  المستر   اإن المترج  قد ن   مضمونلر و لكن مت 
 ل  اط  ل  ييق  "انرصر النص الأصلف  امر قرل  يرتراند وراار اف تعلا    و أن  صياغة 

من مار   قد اسن ات  ار رف ال ضر و الرواك  الموجلة  اراات من  عا النلر و أن ج  ً 
من  يين  طةسلوب مطرلر أكسرون م  أمر المترج  ا د اير ان  عا المض"ل ستل ك العرلمف
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    و السيب اف علك  و متتلطرف  رااة ال ضر    ييق من   ل  ال لي   ل  أن  عا النلر ل
 و الرواك  المصدر  لأسواق العرل .

137. Privé du Jourdain, le niveau de la mer Morte baisse de plus un mètre 

chaque année. (00 : 42 : 08-00 : 42 : 12--›) 

و التف تجع    العرلاة التف تتمي  يلر مار  سمف الطور الميف ميتر طسيب الملووة ) .137
ايدأ مستوى مار   طرلن رر      توق  نلر الأردن ان صب مار   اا (الوار  اا  مستويلة

 ‹(--42:  40:  00-25:  40:  00)أكسر من متر سنوار. 
 التحليل
علق المترج  اف  عه الوود  معلومرف ل  ا دملر النص الأصلف العي استمر اا  الم أضاف

المترج  ا  رد  ال  علك اض  . ر ال  الطور الميفأس   طرلودي  ان نلر الأردن و يي 
تست رق ل ثمر ل نجده اف النس ة الأصلاة   اتر  لموة ان الطور الميف و أص  تسميت 

سر( ا ط 5)  م ري   مه سوان    سر(17وقتر أتوي تمس  اف سطعة الر سرناة )يعلك الترجمة 
 است رقلر الأص .

139. L’irrigation massive a permis de nourrir la population croissante. Et en 

cinquante ans, vingt et un millions de puits y ont été creusés. Mais dans de 

nombreuses régions du pays, il faut puiser l’eau de plus en plus profondément. 

(00 : 42 : 44-00 : 42 : 59--›) 

مليون  21و ورر   د ادد   طرضترابايتعر  السيرن العين يت  إتكر  الري ال   ر ي .139
ارف أج ا   (ييد أن النتصرر ال  المجراة ل  ضر يت )   ير يعر اف السنواف ال مسين الأ

 00-54:  40:  00). يسير  من الط د يجب التعمق اف الورر أكسر اةكسر ليلوغ المر  المنلود
 :41  :15--)› 

 التحليل
ييد أن النتصرر ال  المجراة ل  ضراة تمسلف اف اطرر  )التملف  عه الوود  أاضر ال   

قدم  المترج  ينر   تصريحا ( التف ل  تعير اف النص الأصلف   ع امين ااتطرر رضر يت 
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ارلمر  مورد أسرسف للط ر  تعتمد الا  ي  النلرترف  .ال  التررصي  الأ رى الوارد  ايلر
ر اف علك تواير التعر   و ن ص  عا المورد سيؤدي وتمر  ل  ن ص الويواة الأ رى طم

التعر  و تررق  المجرارف التف طرتف لطور يلدد الطلر ة  ارلمترج  قد صرح طعملومرف امين 
     الملر ضمنار من سارق الودي .

145. Palm Springs est (une autre ville du désert). Avec sa végétation de pays 

humide et ses [impeccables parcours de golf]. (00 : 44 : 18-00 : 44 : 27--›) 

تملؤ ر م اب ]و  نطرترتلر استواعاة  (مدينة أ رى اف وضن الصورا )طرل  سير ن ه  .145
 ‹(--40:  42:  00-32:  42:  00). [ال ول  ال ضرا 

 التحليل

قد تعير الترجمة ان نره المضمون اف النص الأصلف دون أن تت يد تمرمر طعنرصره  مر 
مدينة  (طرل  سير نغ)االر جلار اف ن   أج ا   عه الوود  الترجماة  ارف النس ة الررنساة 

ر من مدن الصورا   أمر اف النس ة العر اة  ف مدينة اف وضن الصورا   ايلعا الت يي
 .و جع  أسلوط  أقوى  التري  أود  المترج  ارقر اف الأسر

 sa végétation de »اطرر   ترجمت  يعلك افو تالر الت ييراف التف أضرر ر المترج  ال   

pays humide » ( و  و نطرترتلر استواعاةالتف قريللر يد  )قد  اا  ميرائ اف المعن  تبديل 
 .الرتطة  ف و يتعيير آ ر نطرترف استواعاة  وي  أن نطرترف المنرتق للأص 

طرلنسطة  معارر الجود  تمس   « impeccables parcours de golf »و اف ترجمة اطرر   
   ع اير ان علك من وجلة نار أ رى و استنردا ( ضرا )م اب  عه ال يون  للمترج  اف 

م اب د  ا  من   ي ملر د ملت تة من أال نرى  وي مر االر ال  اللرلة    ل 
   الصورا .  أليرل  ندساة  ضرا  اف قلب تت ع

146. Mais combien de temps ce mirage peut-il prospérer ? Combien de temps ? 

(00 : 44 : 28-00 : 44 : 32--›) 

                (. قي  أن ارن  و يندسر)ستتات  عا السراب أن ي د ر ا ل  مت  . 146

(00 : 42 : 48-00 : 42 : 53--›) 
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 التحليل
       تصريح اختيارى و  و   أضر  المترج  العطرر  الوارد  يين قوسين اف النس ة العر اة

  لكن  اض  التعيير طمر سيؤوي  لا  "يرتراند"العي ترو  يرن يإميرن  الكترر  طرلتسرؤي  و  
المترج   حذف  يتكرار السؤاي عا السراب العي نعال . و اف وين لدد يرتراند نير  صوت  

       اإضراة  . و من   ييمر اف النس ة الأصلاة (لك  من الوقف؟  جملت  يد )معلك  و ل  يت
 ع ا در اررق الوقف يين النس تين يسرناة  ثو الوع  أود  المترج  توا نر اف ن    عه الوود 

 سر(.1واود )
147. La Terre ne peut plus suivre ce rythme effréné. (00 : 44 : 35-00 : 44 : 38--›)  

:  43:  00-55:  42:  00. )مواكطة التتور و  سرا  الطلرالأر  ارج   ان   .147
00--)› 

 التحليل
 تضمنف اف الوقف عات إعادة صياغة اف ترجمة العطرر  المستر  قر  المترج  طعملاة  

ل  يتود  اف النس ة الررنساة ل ان التتور و ل ان  سرا  الطلر   "ايرتراند" ؛تصريحا
و  ن يرن يإميرن   اف نص   مر اير ان  المترج  تمرمر « rythme effréné» يد لكن  ا صد

أارد يترطة مر الم  يين  اف  عه الورلة قد رلمترج ا .ترجمة علك )يوتير  سراة مومومة(
   يتتور ارعق السراة ل  نللد ل  مسي    اع  يتس  اصرنر  عالستور اف النص الأصلف  

و يتصر و  يعلك يدي  .و  عا التتور جع  استل كنر ي رج ان ساترتنر و اروق ورجتنر
اير المترج  ان المعن  المراد  اصرل  اف النص الأصلف يوضوح و طةسلوب ضمنار  يراده 

 سيترك ل مورلة أسرا لدى المتل ف.
148. Le Colorado qui alimente ces villes est un de ces fleuves qui n’atteignent 

plus la mer. Le niveau des (nappes de réserve) aménagées sur son cours 

s’effondre. (00 : 44 : 39-00 : 44 : 48--›) 

ا د   الطلرأود الأنلرر التف استن الر نلر يولورادو العي امد  عه المدن طرلماره  و  .148
يمر  [و الأ تر من علك أن تدا   آ ع اف الت لص اند منطع ]    م  و ل  اعد اص  الطور
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 00-04:  43:  00)الممتد  ال  توي مجراه.  (الطويراف)يدأف مستوارف الماره تن ر  اف 
 :43  :25--)› 

 التحليل
من   ي م ررنة انرصر  عا الج   من الووار  يتيين لنر أن المترج  قد امد  ل   ضراة 

  تتجسد  ع اإضراة اف ترجمة العطرر  المستر انرصر ل ترد اف الأص  مر  أ رى  اةول 
لمر  تصريحا ع جر  ايلر أن اإنسرن قد استن   نلر يولورادو العي ا د قو  تدا    مر امس  

. « ces fleuves qui n’atteignent plus la mer»ضمنار من   ي اطرر   "يرتراند"اير ان  
رجلر تاين اف النس ة العر اة و  ف معلومة ل امين استن و العطرر  الوارد  يين مع أضافيمر 

  يد أن   اةود الوقرعت التف آي  ليلر النلري  و طمر أن  اعرضلر من سارق النص الأصلف
 صوة مصدر ر.ايون متةكدا من 
 nappes de »مصتلم ليدي م ري  دقيق  مرادف متداولوا  المترج  و اف الأ ير  

réserve » لكن المتل ف لن يجد   ي تل  ان     لكن مرلوم ا ترب من   ع قريل  طمصتلم
تتجمت توف التط رف  اطرر  ان ماره جوااة «nappes de réserve» اد صعوطة اف الم .

تجمت ماره راكد   الفالص ر ة لستم الأر  و تستمد منلر الأنلرر مار لر  أمر الطويراف 
ل اعيه تمرمر  المترج  يلر الارطسة من ي  جلة  و طرلترلف اإن الم ري  العي وار تواط 

      لجوااةمن ال  واارة  عه الماره امين المتل ف و لن ا    المعن  الوارد اف النص الأصلف
 ع لن   اضول علك لن يسير  يمرسر ان رر  منسو لر اليلر  ؤ يي  سي و ا قتلر طرلأنلرر و

 ث ارلووار المترج  ساو  تمرمر مو  الووار الأصلف.طرلتوديد "يرتراند"يدرك مر ا صده 
150. Les zones humides couvrent 6 % de la surface de la planète. Sous leurs 

eaux calmes se cache une véritable usine où plantes et microorganismes 

prennent le temps de filtrer l’eau et de digérer toutes les pollutions. Ces marais 

sont des milieux indispensables à la régénération de l’eau et à sa purification. Ce 

sont des éponges, qui régulent le flux des eaux. Ils l’absorbent à la saison 

humide et le restitue à la saison sèche. (00 : 45 : 36-00 : 46 : 05--›)  
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و  ف تطسط مسروتلر   ات أليري الوار رل ة طرلنسطة لجمللعه الأراضف الرتطة أ ماة ط .150
الف تنا  تداق المر  اتمتص  اف   سرن رلمستن عرف ألط  طرإا% من الكويب. 6ال  

مواس  الأمترر و تتل   اف مواس  الجرر . توف المر  اللردئ تدور املاة تن اة وسيسة  
رلمستن عرف  عا او ين ارن المر  و استواطرن ي  التلو .  ومرنو السرا  الويوارن يت   ارلتنو 

 ‹(--26:  44:  00-42:  43:  00) ييعة ل است ن  انلر لتجديد المر  و تن يت .
 التحليل

ي   وردف  ع  االر تصر  المترج  اف ن   نص   نر من   ي املاة ت دا  و تة ير
سر ال  التراطط ؤ  ل أن علك ل  ي .و لكن لاه طرلترتيب نرس   انرصر النص الأصلف

ح مت ااتمرد و وراظ ال  تنرس لر و ن   المعن  طي  وض ارلمترج  قد ثالمنت ف للترجمة
 للمتل ف ي  المعلومرف الوارد  اف الأص . قد أسلوب سله و سلا  

 une véritable usine »الوويد العي قر  ط  يرن ال  مستوى ترجمة اطرر   رو لع  الت يي

où plantes et microorganismes » ( ارلتنو  و السرا  الويوارن يتلومرنالتف قريللر يد)  
التف ليللر طرلمصنت العي    يدي ايلر النطرترف و الكرعنرف المجلر ةتبديلوي  قر  طعملاة 

مر اوي   ل  العان يتلومرن لل ار  يعلك  طرلتنو  و السرا  الويو ن  اعم  ال  تن اة الماره
رلسرا  الويوي اف المست نعرف يتمس  اف ار العنرصر المعير  ان   يالمرلو  عات  مت ت ي

  نص  من   ي ت دا  الكرعنرف المجلر ة و النطرترف التف تعاش اا   لايون يعلك قد يي  
  عة للأص  اف المعن .اطرر  ميرا

151. Dans notre course à la conquête des terres, nous les avons accaparés pour 

faire paître notre bétail. Pour l’agriculture, pour y construire nos maisons. Au 

siècle dernier, nous avons asséché la moitié des marais du monde. Nous ne 

connaissions ni leur richesse, ni leur rôle. (00 : 46 : 37-00 : 46 : 56--›) 

لمر ااتيرف  عه الأراضف الرتطة منرتق غير صواة و ل تصلم لسين  لتر) .151
     لكننر اف سطرقنر المومو  نوو است  ي الم  د من الأراضف اجتونر  عه المنرتق  (الطلر
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رف ال رن المرضف ت  ا . راااة أو مواقت للينر  ف  ضأو أرا ولنر ر  ل  مرا  لموالينرو و
:  44:  00)امر ادنر نعر  واارتلر أو سرا  ر الويوي.   استن ا  نص  مستن عرف العرل 

32-00  :45  :03--)› 
 التحليل

ال  الرغ  من أن المترج  قد ت يد طرلنص الأصلف و ن   ي  أج اع  اف  عه الوود  دون أن 
اف  فتمسلللنص  أضر  من   للر أج ا  أ رى  تصريحاوع  أار منلر   ل أن  قر  طعملاة 

( ااتيرف  عه الأراضف الرتطة منرتق غير صواة و ل تصلم لسين  الطلر لترلمراطرر  )
و التف ل  ترد اف الأص ث وي  أن المترج  جع  نص  أكسر وضوور يلعه المعلومة 

و است للر   اإضرااة التف يين من   للر أن  عه الأراضف التف توست اإنسرن ال  وسريلر
 . و قدر صرلوة لعلك و للر واارة أ رى قد يرنف اف وقف مض  غي  لم تل  ورجرت 

مر ورد  طمر أن  امين استنترجو  .ضمنف ل   عه اإضراة تراطتر منت ار مت الوود  السرط ة
تصر م لمر ورد ضمنار اف  تمس   عا الف ل ث مرف الأ رى المتوار ينر  ال   المعلو  ايلر

 . سر(10)  اعد    المترج  الر  سوان  يل    الأص 
153. Les arbres respirent et renvoient l’eau du sol (en brume légère) dans 

l’atmosphère. Ils forment un manteau qui atténue la violence des pluies. (Ils 

apportent l’humidité nécessaire à toute vie). (00 : 47 : 25-00 : 47 : 35--›) 

 مضلة ورماةيمر تلي    اف اللوا ( ×)الأر  س  تتل    . تمتص الألجرر المر  من153
توار ال رطرف الرتوطة ال  مة   [تومف التر ة من النجرا ]و   ت ر  وتة  الأمترر ال   ر 

 ‹(--50:  45:  00-32:  45:  00). للوار 

 التحليل
. ارلينسطة الضافةو  التبديلو  الحذفاف ن    عه الوود   ل  العر اة لجة المترج   ل  

يمر االر  ضطرب  ري يللوع   ل  يعير المترج  أن الألجرر تتلق  عا المر  اف الجو 
 ع ارل      و طمر أن علك ل يؤسر ال  المعن اف الملر د المت امنة مت  عا الج   من الووار

        « manteau »أمر التيدي  ايتجل  اف ترجمة  امين ااتطرره  ضمررا.اإن   من سارق الودي   
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الألجرر ال  أنلر  "يرتراند"(   ع ل  يترج  التليا  العي امس  من   ل  مضلة ورماةيد )
ترجمة ميراعة  عتمدي  اض  أن ا  ترجمة ورااة  )معت ( ي ر  من قو  الأمترر ال   ر 

 و الأسر تعير ان الم صود من وجلة نار أ رى ا ريللر يد )مضلة ورماة(.   اف المعن 
( التف ترد ا ط اف النس ة العر اة  تومف التر ة من النجرا إضراة اف اطرر  )مس  اتو ت

 ع ل يوجد مر ا ريللر اف النص الأصلف  يمر أنلر معلومة  اعد  ل امين أن نودد مرجعلر  
وي  ل اميننر است  صلر من سارق الودي  أو ينر  ال  التررصي  الأ رى الوارد  اف 

أن الألجرر تلي  ورج ا امنت التر ة من النجرا   تمر  اإدراك و طمر أننر ندرك  .الأص 
  .يمعلومة  ضرااة متل فلالمترج  ت داملر ل ا تررأود الو رعق التف  علك اميننر ااتطرر

154. Les forêts stockent le carbone. Elles en contiennent davantage que toute 

l’atmosphère de la terre. Elles sont l’une des pierres angulaires de l’équilibre 

climatique dont nous dépendons tous. (00 : 47 : 41-00 : 47 : 52--›) 

ت ت ن ال رطرف الكر ون طيمارف تروق مر   (للمتر أ  و أب  مر الرتوطة و ال رطرف). 154
اف جو الأر  يللر  ن ال رطرف  ف وجر ال اواة للتوا ن المنر ف العي نعتمد الا  جماعر. 

(00  :45  :50-00  :46  :09--)› 

 التحليل
       ص  دون أن ي رج ان قرلط   رج  معلومرف  ضرااة ل ترد اف الأد  المتقمر  أ رى 

ر  الوارد  يين قوسن اف الترجمة التف الط  ايلر الرتوطة و ال رطرف ال  و أضر   نر العطر
أنلمر أب و أ  للمتر  طراتطرر مر ج   من دور  الماره اف التياعة التف تنتلف طس وط 

سر(  اف 18ف الترجمة وقتر أتوي ا در يسمرناة الر سرناة )قاست ر  الضافة و يلعهالأمترر. 
 .ا ط سر(11سرناة )  الررنساة أود الر وين است رقف النس ة 

155. (Les arbres des forêts primaires) abritent les trois-quarts de la biodiversité de la planète. 

C’est-à-dire de tout ce qui vit sur terre. (00 : 48 : 02-00 : 48 : 10--›) 

الأوارعف ال  الكويب  نلر موع  الوار  موتنر لس سة أر ر  التنو   )الألجرر(توار   .155
 ‹(--20:  46:  00-12:  46:  00)ال  الأر . 
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 التحليل
 نن  لاإ المعن  و  ن يرن لن اود   ل  اف  اف  عه الوود  ترصا  ص يراالمترج   حذف

يتود   نر ان ألجرر ال رطرف الطير ي رطة  "يرتراند"الم صود يدقة   ع ل  يورد أن اعيه 
و طوعا  لعلك و الكترر  يعير )الألجرر( ا ط  ايون قد أس ط  صوصاة  (.ن و الأمر  )

 .امملر ال  جمات الألجرر  ع  الويوي و تمتر  يلر ألجرر  عه المنرتق طيونلر موتنر للتن
ر اف النص السمعف الطصرى  و استنردا  ل  مر اال داامة ال  يدور ر  ل أن الصور  تلي 

. أمر من نرواة المد  ال مناة و سارل  الم صود لدى المتل ف ال  اللرلة سايتم  المللد
 ع  نالتف است رقتلر  عه الوود  الترجماة  الأوي مر  توااق ادد السوانف اف ي  النس تي

  سر(.10 است رقف ي  منلمر الر  سوان )
157. Mais en à peine quarante ans, la plus grande forêt de la planète, l’Amazonie 

a perdu un cinquième de sa surface. (00 : 48 : 54-00 : 49 : 01--›) 

 ون أكير رو وت  الأم منع ستينرف ال رن العلر ن اكتسيف   الة ال رطرف   مر و سراة.157
 ‹(--09:  47:  00-56:  46:  00)% من مسروتلر.20غرطة متر ة اف العرل   سرف 

 التحليل
 "يرتراند"ر اي  ارف وين  ثللأص  بإعادة صياغة  اف ترجمة العطرر  المستر  أا ه قر  المترج  
و قدر ر طةق  من  رمر ون ج   يييرا من مسروتلان المد  ال صوى التف ا دف ايلر غرطة الأ

عير المترج  أن ار ر  قتت الألجرر التف أدف  ل  ا ترر    سنة( 40أر عين سنة )
أوري ال رطرف  قد الرف منع ستينرف ال رن المرضف  لايون يعلك قد   عه مسرورف ييير  من

مر أن  اير ان قصر  عه المد  و ترلف طرلرجو   ل  ترر خ الور ر. ي لكن المد  عاتلر  ل 
 .ة(مر و سرا  )قد اكتسيف طيونلر  عه الار ر   انتلرر

نص  ال   فل  يتود  ا "يرتراند"اف الوقف عات   علك أن  إضافةو تعتير العطرر  المستر  
مر ون ا ط  غرطة الأ ص طرلعير ي   ة ا ترر  مسرورف لرسعة من ال رطرف يار ر  ارم  

 و طرلترلف .غرطة الأمر ون  تود  انال  ايه المترج  العي تود  انلر طصرة ارمة س  
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أارد ايلر صارغة ج   من  عه الوود  يإودا   المترج  نص  من   ي  ضراة    يي   قد
أمر اامر ي ص المد  المست رقة  ا د  ترجمتلر  و علك ط ر  التطساط. ال طع  الت ييراف 

 سر(.6) تجرو ف النس ة العر اة النس ة الررنساة مر  أ رى طرررق ستة سوان  

163. La diversité de la forêt à fait place à une seule espèce : le palmier à huile. 

Pour la population locale, (c’est une source d’emploi, c’est de l’industrie 

agricole). (00 : 50 : 42-00 : 50 : 52--›) 

   (×)    ال رطة أمر  نو  واود  لجر  ن ي  ال  ف. يلد   ييد التنو  الأوارعفأ    .163
(00  :48  :39-00  :48  :47--)› 

 التحليل
التف ل   « La diversité de la forêt » ع أس ط اطرر   ثبحذف  قر  المترج    عه الوود اف 

قضف ال  م تل  أليري  قدطرل وي أن لجر    ف الن ي    نجد ر اف الترجمة  و اكتر
علك امس  وج  من أوج  دون ن   الج   العي يتود  ان يون )يورنيو( اف غرطرف الوار  

 ل  تييين  "يرتراند" نر ل يرمف لنسطة للسيرن. و ال رااة الصنرااة و مصدرا لليد العرملة طر
 إقطري اليلر.سيب اللعه ال رااة ي   فالجرنب اإيجري

165. Au pied de ces eucalyptus, plus rien ne pousse. Car leurs feuilles forment 

une litière toxique à la plus part des autres végétaux. Leur croissance est rapide. 

Mais elle épuise les ressources en eau. (00 : 51 : 14-00 : 51 : 29--›) 

      نار  ال لة الواود  اوي  ستوت  ال  العرل   لكن  لاه غرطة و ارت ر  ل  التنو  .165
 ‹(--16:  49:  00-05:  49:  00) رى. و غرطة الصن  الواود ل تو  مو  أ

 التحليل
الأصلف تمرمر  او  الووار المترج  ميرن الووار اف طع  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة

الا   اعل  ايه ت نارف العنونة التوتاة التف تالر ايلر الترجمة  وررظدون أي مجري لل
أو ت ناة الصوف المضر  التف تضر  ايلر الترجمة  ل  الووار   ال  لي  انرو ن ميتوطة

الأصلف مت   ررت   تستداف ت نارف أ رى وع  الووار الأصلف يلار و تعواض  طآ ر 
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)الريل  الوسرع ف  اف ترجمة مدونتنر الموارة  مترج  يمر اف ت ناة الديلجة  ررج نترق اللرلة
 من ت نيتف الديلجة و التعليق الور. ييتنر(  و التف للر  صرعص ملترية مت ي  

ترتم  عه ال رصاة المجري أمر  المترج  اف التصر  طعنرصر النص الأصلف و اد  الت يد 
     ط   علك أن المتل ف لن تتوار ل   ميرناة سمر  الأص  و الترجمة يمر اف ت نارف أ رى 

 امن مت الملر د عاتلر اف و  عا مر قر  ط  المترج  اف ن    عا الج   من الووار العي يت
ارلنس ة العر اة للعه الوود  لاسف ترجمة للنس ة النس تين الررنساة الأصلاة و العر اة. 

اف نص   "يرتراند"الررنساة و ل تلترك معلر اف أي من التررصي  الوارد  ايلر  وي  ي يرنر 
 ع   ى ف أ ر رترأن  اف أسر  ألجرر الأكرلييتوه التف تالر ال  اللرلة ل تنمو أاة نط

مر امنت النطرترف الأ رى من النمو  يمر أنلر   قلر تط ة ار لة لضو  اللمهاتلي  أور 
تستن   يماة  رعلة من الماره و سراة نمو ر ارع ة  مر ل  يرد عيره اف النس ة العر اة يترتر. 

اف الوقف عات  قد  المترج  معلومرف م رلرة لمر جر  اف الأص    ت امن الور ر مت و 
الملر د عاتلر التف ايم  ايلر يرتراند وديس  ان ألجرر الأكرلييتوه.  ع ي يرنر المترج  يدي 

 ال  العرل  ميينر العواقب الو امة لعلك. رستوتل فعلك أن غرطرف الصن  الواود قد أويم
قد تصر  اف نص  من   ي وع  ج   من  و استيدال  يج   آ ر   المترج و يلعا ايون 

     و ال  الرغ  من أن  ل  يت يد طرلنص الأصلف   ل أن  ل  ي رج تمرمر ان موضو  الريل 
   رر الأكرلييتوه تمس  غرطة صن  واودلجو تمرلف  ضرات  مت مر االر ال  اللرلةث اة

 يويب الأر .و  ف تلدد التنو  الأوارعف ال  
169. Haïti était la perle des Antilles. Aujourd’hui, le pays ne peut assurer sa 

subsistance sans l’aide de l’étranger. (00 : 52 : 13-00 : 52 : 21--›) 

ل تستتات اليو  وت   تعر  أ للر من دون  الطور الكرر يفتف التف يرنف لؤلؤ   ري .169
 ‹(--14:  50:  00-06:  50:  00)مسراداف أجنياة. 
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 التحليل
التعر    ألرنر  ل  من يين أليري التصر م التف تترقنر  ليلر اف الج   الناري من طوسنر 

 la perle des »اف ترجمة  و الأمركن  و قد لجة المترج   ل   عا اإجرا  طةسمر  الأا  

Antilles »   ل  العر اة  ايدي أن ا وي مطرلر  )لؤلؤ  الكرر يف( يمر اف النس ة الررنساة 
ال راة من  التعر   أكسر طمر توي   لا   تصريحاض  تواي  )لؤلؤ  الطور الكرر يف( و  عا 

  عه التسماة.  
170. Sur les collines d’Haïti, il ne reste que 2 % des forêts. (00 : 52 : 24-00 : 52 : 

29--›) 

:  00-18:  50:  00) %.2ل  ييق منلر  ل  ت تري طولة  ضرا . ت للر التف يرنف 170
50  :25--)› 

 التحليل
طع  انرصره  ايدي أن ل إعادة صياغة  المترج  نص  اف  عه الوود  من   ي املاة يي  

من غرطرتلر( يمر جر  اف النص الأصلف  اض  التعيير ان علك  %2 ل  ا وي )ل  ييق  
طةسلوب أكسر لرار ة  وص  اا  ت ي  ريتف طةنلر يرنف تتطر   طولة  ضرا  ل  ييق  ل 

 منلر.  2%
171. Mis à nu, le sol n’est plus retenu. Emporté avec les eaux de pluie, il dévale 

les collines et ruisselle jusqu’à la mer. Les sols sont de moins en moins 

cultivables. (00 : 52 : 31-00 : 52 : 41--›) 

       [توقرف التر ة ان امتصرص ماره الأمترر] (جردف ال رطرف من ت للر)طعدمر   .171
ا دف وا نة تجرالر الأمترر  ل   (و الجعور ا دف التر ة مر اسند ر ي واي النطرترف)و 

 50:  00). تسلب التعر ة  صوطة التر ة و ت ل  ص ويتلر لل رااة. المنودراف و  ل  الطور
 :26-00  :50  :52--)› 

 التحليل
يإضراة مر  و  التصريح مر ن وا  اف ترجمة العطرر  المستر  أن المترج  ااتمد ايلر ال 

 واي   طسيب و أن    قد جردف من ت للر ( ريتف)يين قوسين   ع أارد التعيير طةن غرطرف 
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لتكون يعلك النس ة العر اة قد   مر امنعلر من النجرا  النطرترف و الجعور ا دف التر ة
  تضمنف تررصي  أكسر يرنف قد أضمرف اف النص الأصلف.

 من   للر ي ير و التفرجمة  اف الت واين أوردنر ر يين معالمترج  العطرر  التف  يمر أضر 
ل نجده اف  رماره الأمترر و  عا متوق  التر ة ان امتصرص   ل  أن  عه العوام  قد أدف

 ل ترتطط طرلأص  و ل ترل  من سارق . إضافة يعلك الف النس ة الأصلاة 
قد  ايلر المترج  معلومرف   للأص إعادة صياغة و تمس  ترجمة  عه الوود  اف مجمللر  

وقتر أتوي قدر الترجمة  لتست رق يعلك  أ رى أكسر من   ي التصر م و   رد  تررصي  
 .سر( يمر اف النس ة الأصلاة10سر( يدي الر سوان )26طستة و الر ن سرناة )

174. Avec l’érosion, la fine couche d’humus qui avait mis des milliers d’années 

à se former a disparu. (00 : 53 : 05-00 : 53 : 12--›) 

التف تتلب نلوؤ ر آل   التط ة ال صطة و الرقا ة. مت التعر ة و التآك  ت ترف 174
 ‹(--24:  51:  00-15:  51:  00)السنواف. 

 التحليل
اف ترجمة النص السمعف الطصري   يولكرتعد الكنراة أود أليري التطساط التف وددتلر يلو  

     ل  الل ة العر اة « humus »و ت تضف يترجمة مصتلم طمرلوم  يمر اف ترجمة مصتلم 
ل  يلجة  . ودقيق ل يدي ت دا  م ري   (لتط ة ال صطة الرقا ةو العي قريل  المترج  يد )ا

 ع أن المصتلم المعتمد للعا المرلو  اف  ثب غارب الم ري ي ل   عا اإجرا  طس نر المترج  
التط ة ال صطة من التر ة التف تكونف من تراك     و العي ا صد ط طري(عالل ة العر اة  و )

 كنايةواد العضواة. و طمر أن المترج  أورد المرلو  يدي الم ري  الدقيق ايون قد وا  الم
 ال ر  منلر  الر  المتل ف طةسلوب مطسط أكسر. 

177. (Leur civilisation n’y a pas survécu). Il ya avait sur ces terres les palmiers 

les plus hauts du monde. Ils ont disparu. Les Pascuans les ont exploité jusqu’au 

dernier. Ils durent ensuite endurer une érosion générale de leurs sols. (00 : 

53 : 53-00 : 54 : 10--›) 
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اف العرل  لكن  يرنف  عه الأراضف الجردا  ميسو  طةال  ألجرر الن ي  (×) .177
و ل  يدريوا ارقطة أاعرلل  ان لف اليل  وا ف جرتلر اليل  لجرر ا ترف  قتعلر السيرن الأ

 ‹(--07:  52:  00-50:  51:  00). التعر ة التف أاسدف التر ة
 التحليل

التف  « Leur civilisation n’y a pas survécu »المترج  اف يدااة  عه الوود  اطرر   حذف
 ير ايلر أن وضرر  الر رنوي ل  تنجو طسيب مر آلف  لا  ج  رتل    ع ل يرد علك اف أ

 النس ة العر اة.
 ع ل  يت يد تمرمر   انرصر ر بإعادة صياغةن   المعن  اف العطرر  المستر   يمر اض  

تصر  الي وص  من   ل  ارقطة عال  ال رص مناوره صود من طرلأص  ي  اير ان الم
ال  ايه مر ورد اف    تلديد اللو  اليل متاف  يراف ج  رتل  للسيرن غير الع  نف 

 عا المصير و من  النس ة الررنساة التف جر  ايلر أن السيرن يرنوا قد ارنوا وتمر من
 الررجعة التف ولف يل .

أود أليري التطساط ارلمترج  قد يي  نص   عا من   ي الوع  و  ارد  الصارغة التف تعد 
تواي  أسلوب م تل   متالتف ااتمدنر ر اف توليلنر   "يولكريلو  "ة نار يدور ر وسب وجل

  عه الج  ر .قلا  ان الأص  لدد اا  المترج  نير  وديس  طمعرتطة سيرن 
178. Les Pascuans ne pouvaient plus pêcher, ils n’avaient plus d’arbres pour 

construire leurs (pirogues). (00 : 54 : 13-00 : 54 : 17--›) 

ا   ل  اور  لعب الر رنوي من  يراف الير اوسب ي  ور  أاضر من صيد السمك  .178
 ‹(--19:  52:  00-09:  52:  00). ط  ألجرر و ل صيد ط  قوارب )قوارب(

 التحليل
السمعف الطصري اف ن   انرصر نص  ال  اتطر  استراتيجاة تمين  أول من يرتك  المترج  

 .و سرنار من  ودا  أسر لدا  يرلعي  لر  النص الأصلف لدى متل ا    اصري الرسرلة للمتل ف
      من يينلر تياعة  عا المتل ف و مستواه الريري   اوام  أ رى  تد   اف  عه العملاةتو 
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و أاضر اط ر ة الل ة المن وي  ليلر و تر  تلر اف التعيير ان العنرصر عاتلر الوارد  اف 
 التصريح  عه الوود  من   ي اف ترجمةر ر يو يتجسد تد    عه المؤسراف و تةس الأص .

  وي  أضر  المترج  « Les Pascuans ne pouvaient plus pêcher »اف ترجمة اطرر  
أن لعب الر رنوي )ل  اور  ا ط من  يراف الير( يدي الكترر  طرل وي )ل  اعد يوسع  صيد 

و مر مين المترج  من التعيير طلي  أيلغ ان   و  عا مر  د  الأسلوب من جلة  السمك(
  .وج   عه الررجعة
يتواي  مصتلم ار  يدي مصتلم ل  مرلو   الاحتواءلجة المترج   ل     ضراة  ل  علك

              ث(barques) يد )قوارب( التف ا ريللر اف الررنساة « pirogues »اف ترجمة  مودد
       نو  مودد من ال وارب ي تص يلر الر رنوي و لاسف مجرد قررب اردي « pirogues » اد

يرن ال  المترج  الكترر  يت دا  مصتلم ل   ثو لأن الم ري  اف الل ة العر اة غير موجود
  و  عا لي  من أليري التطساط وسب م تط التكيي  مدلوي ار  اووي ي  أنوا  ال وارب

 اللرم  العي ااتمدنر الا .

179. Pourtant, ils furent une des plus brillantes civilisations du Pacifique. Des 

agriculteurs habiles, des sculpteurs, des navigateurs exceptionnels. (00 : 54 : 24-

00 : 54 : 32--›)  

استتر  الر نوي  رسر  وضرر  ااامة اف المواط اللردئ  (و رغ  الوري العسير )  .179
 ‹(--29:  52:  00-20:  52:  00) .وللد ليرااتل  ال رسف و الدانف

 التحليل
ايلر العطرر  الوارد  يين قوسين  و التف ييين المترج  أضر  العر اة أن  النس ةن وظ اف 

قد تمينوا رغ  الوري العسير  من  نلر  وضرر  ااامة  اف وين  "الر رنوي "من   للر أن 
 ط يفا د   آلف  لا  ج  رتل  مر رغ  "الر رنوي "اف النص الأصلف أن سيرن  "يرتراند"ي يرنر 

ل  ي يرنر امن أملر الم اراين و النورتين و الطورر   وضررتل  من أاا  الوضرراف و يرنوا 
ؤا وضرر  رغ  الوري العسير يمر ورد اف النس ة العر اة  ي  تد ورف وضررتل  ل  ل  ينل  ةن  ط



228 

 

ر و يين المعن  العي اي   .و وصلف  ل  مر آلف  لا  رغ  أنلر يل ف عروتلر اف وقف مض 
ترجمة نست لص أن  قد   ثج  اف الترجمةان  النص الأصلف و المعن  العي أوصل  المتر 

 ل تعيه المعن  الو ا ف العي اعير ان  الأص . ا ط تقريبية
  التررصي  اف  عه الوود    ع اكتر  طع حذف ضراة  ل  علك  ن وظ أن المترج  قد 

 العييدي الت يد طمر جر  اف النص الأصلف  ليرااتل  طرل وي أن ال رسف و الدانف اللد
ي  مر يراوا ط   لايون يعلك قد أضمر تررصي  النص و اير ان  "يرتراند"اا  وص  

 المعن  من وجلة نار أ رى.
180. Ils ont été pris dans l’étau de la surpopulation et de l’épuisement des 

ressources. (00 : 54 : 33-00 : 54 : 36--›) 

:  00). تضرؤي الموارد و الن صرن  مترقةت ايد السيرن و  يين سندانلكنل  ال وا   .180
52  :30-00  :52  :36--)› 

 التحليل
  يد )يين المترقة و السندان(  ل  الل ة العر اة » étau «اف ترجمة  تبديلاوا  المترج  
ارنت قر من ميد  أن ي  ل ة  .(مل مة) دمعن  يدي ترجمت  وراار يل  اف ال وي  قد  ميراعر

نرسر منتق  عا التليا  و ا ت     المواق  من وجلة نار ت تل  ان الأ رى  ان تعير
يي  وجد سيرن  عه الج  ر  أنرسل   "يرتراند"من ل ة  ل  أ رى. اةول  يروي لنر انرصره 

امن   ال نرق اليل  لددمر  تمس  اف ت ايد السيرن و ن ص الموارد  نييين موقرين اصيي
المتمس  اف )مل مة( است د ر النجرر  « étau »وا  مصتلم وجلة نار الل ة الررنساة ي

اص  من   ل   عه الوري العصيطة التف ل م رج منلر  اف تسييف ألواو  ال لياة يتليا  ل
يمن الق يين مترقة و سندان  لاه ل    وين تعير الل ة العر اة ان عاف الموق  يتلييل

لكنلر متكراعة اف   م تلرة عطررافطو  نارمن وجلة علك المرر منلمر  اي  ل ة ايرف ان 
  ضمن م تط التكيي  العي ااتمدنره.  تبديلا اعتيرو  عا مر    و الأسر   المعن 

181.) Ils connurent les violences sociales(, les révoltes et la famine. Nombre 

d’entre eux n’ont pas survécu à ce cataclysme. (00 : 54 : 38-00 : 54 : 45--›) 
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  قلة نجف  و السوراف و اجتروتل  المجرارف (انتلف قصتل  طعرصرة من ال  ق )  .181
 ‹(--49:  52:  00-39:  52:  00). و أسدي السترر

 التحليل
   ين ل   ل  المتل ف ت عا مر طوسنر ان المعن  اف ترجمة  عه الوود   سنجد أن المترج  قد ال

اف النس تين سنجد أن قررنر يين انرصر الووار و  ن نر  عا  .النس ة الأصلاةيمر ورد اف 
( ق ق التعيير ان عاف المعن  قد ا تل  يين العر اة و الررنساة  ارلمترج  قد وا  لرظ )

 العن  الجتمراف العي للدت   عه الج  ر التف ا صد يلر اضتراطرف للتعيير ان 
« violences sociales » اف النس ة الأصلاة. يمر أن  اض  ال وي أن قلة من يمر جر  

      قلة نجفسيرن  عه الج  ر  قد نجو لتنتلف يعلك قصة  عه الوضرر   يتواي  اطرر  )
العي جر  اا  أن العديد  "يرتراند"( التف توي   ل  علك  يدي الت يد يتعيير و أسدي السترر

ايلعه ال ت ارف يين النس تين اف التعيير ان المعن   .منل  ل  ينجوا من  وي  عه الكررسة
آ ر لعنرصر النص  ان   يعلك المعن  طةسلوب  بإعادة صياغةعات   ايون المترج  قد قر  

 و من وجلة نار أ رى ورااف ال  س سة الووار.  مؤسر يدوره 
187. Notre mode de développement n’a pas honoré ses promesses. En cinquante 

ans, les écarts de richesse se sont creusés comme jamais. Aujourd’hui la moitié 

de la richesse mondiale est détenue par 2 % des plus riches. (00 : 56 : 27-00 : 

56 : 40--›) 

  ا  ي نص  قرن من ل  يرق  ل  مستوى تموورتنرالنل  العي نتطع  اف التنماة  .187
ال مرن أضوف اللو  يين الأغنار  و الر را  أوست من أي وقف يرن و تري ف نص  سرو  

-02:  54:  00)% من مجمو  ادد الطلر. 2العرل  اليو  اف أيدي الأغنار  العين اليلون 
00  :54  :24--)› 

 التحليل
قري  من   ل   تبديلاف  ر  أا هيتمس  اإجرا  العي لجة  لا  المترج  اف ن   الوود  المست

التف تترج  وراار  ل  العر اة يد )ل  ي    « n’a pas honoré ses promesses »اطرر  
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و  ن يرنف ل تعيه المعن  الوارد اف   تنر( التفريواوده( طعطرر  )ل  ترق  ل  مستوى تموو
د أمر طرقف العنرصر ا . أاضر و اف الأسر  الأص   اإنلر تكراؤه اف التعيير ان ال يطة
و المعن   ت يدف ايلر الترجمة طرلنص  اللي  جر ف متمرسلة اف ي  النس تين من وي 

 الأصلف. 
194. Dans les poubelles du monde, les plus pauvres fouillent pour leur survie 

alors que nous continuons à creuser en quête de ressources que nous croyons 

indispensables. (00 : 59 : 14-00 : 59 : 22--›) 

و نون مر لنر نن ب  اف لت  أرجر  العرل  ايرام الر را  لكسب اتر  اسدون يل  رم ل .194
 ‹(--03:  57:  00-50:  56:  00)الأر  طوسر ان موارد مر ادنر نستتات الوار  من دونلر

 التحليل
تمس  الصور  اف النص السمعف الطصري داامة تسراد ال  الرل  و ال   اصري الرسرلة 

ارف  .ج  ال   عه الداامة طتر  ت ر المت و "يرتراند" عه الوود  ااتمد ي  من للمتل ف  و اف 
الوقف العي اص  اا  المعلق اف النص الأصلف وري العديد من سيرن الأر  العين طرتوا 

ا د  مورر ة لطم المجراة العي اتررد    مر لو   رارف للط ر ف النراعتمدون ال  ميطر
لر د المت امنة مت  عا الج   من الووار  اض  المترج  أن يترك الصور  لم  وصرر دقا ر ل

ميترار طرل وي أنل  ايراوون   و تعير ان وري  ؤل  الأل رص  تتود  من تل ر  نرسلر
و طرلترلف اإن  .ا ة ان علك يمر اف النس ة الأصلاةدون أن ا د  تررصي  دق رم ل لاسدوا 

نص  طرلاتمرد ال  مر االر ال  اللرلة  وي  أضمر التررصي   أعاد صياغةالمترج  قد 
و ينر    اسدون ط  رم ل  تًرترو جع  ترجمت  مرتطتة طرلصور   ميترار طرل وي أنل  يجمعون ا  

مر  و  ل اض ف يجمعونلر من ميطرف تر  ال  مر االر ال  اللرلة سنعر  أن  عا الر  
 النررارف.

199. Nos pétroliers sont de plus en plus grands. Notre demande en énergie 

augmente sans cesse. Nous voulons alimenter notre croissance comme un four 

sans fond, exigeant toujours plus de (combustibles). (01 : 00 : 45-01 : 00 : 57--›) 
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ارلنمو   نرق ف النرط ت داد ض رمة و نلمنر  ل  الترقة جارش ل اعر  ال نراة .199
 ‹(--32:  58:  00-18:  58:  00)و ل الطت أيدا (الترقة)يلتل   أتون ارغر ارهالقتصردي 

 التحليل
      الطصري اد  أليري. يت ع التكيي  اللرم  يرسرتراتيجاة قد يلجة  ليلر المترج  السمعف

 un four »اف ترجمة اطرر   التبديلمن   ي  اليلرااتمرده و طرلنسطة للعه الوود  االر 

sans fond » رغطة اإنسرن  "يرتراند" ره(. يلعه العطرر  الط التف قريللر يد )أتون ارغر ا
ل قعر ل   اف وين ليللر المترج   ررن ض  يالجرموة اف استل ك الم  د من الترقة 

اض  وصر  ال  أن او ت  جد متسعة لاعير ان   طرلأتون العي ا صد ط  يعلك ارن لكن
. و طرلترلف ت يد المترج  اف التعيير ان جلت "يرتراند"ض رمة وجم  يدي أن يت يد يوص  

للط   وي  قد  مت ت يير وج  ا طرلتليا  العي ورد اف الأص اإنسرن اف استل ك الترقة 
 ميراعر اف المعن  اوي   ل  المرجت عات  و لكن من وجلة نار م تلرة.لعلك 

    « combustibles »يمر يتجسد ااتمرد المترج  ال  استراتيجاة التكيي  اف ترجمة مصتلم 

نصنر  ضمن أليري التطساط   قري  اا  المترج  مصتلم ل  مرلو   احتواءيد )ترقة( و  و 
مودد طمصتلم ار    ع يرن يإميرن  ترجمت  طمر ا ريل    علك أن الم ري  الدقيق للعا 

     علك  منغير أن المترج  اض  تواي  )ترقة( يدلً  ( المصتلم اف العر اة  و )وقود
 تف يندرج ضمنلر )الوقود(.الترقة ال ي  مصردرألم  اووي  مصتلمو  و 

201. L’atmosphère chauffe. L’image de ce bateau à cet endroit était encore 

impossible il y a quelques années à peine. (01 : 01 : 27-01 : 01 : 36--›) 

لو قي   عا الك   قي  طضت . (و النوطره الوراري  ل  م  د)جو ت داد س ونت  ارل  .201
 ‹(--22:  59:  00-07:  59:  00). مت و مر أو أض رط أو  رسنواف ا ط ل رل  الس
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 التحليل
د اف النس ة قر  المترج  يإضراة العطرر  الوارد  يين قوسين اف النس ة العر اة   ع ل ير 

و طرلترلف اعتير   نوطره الوراري اف ت ايد ي  ارل  علك من سارق الك  الررنساة جلار أن ال
 .تصريحا علك

أمر اامر ي ص ترجمة العطرر  المستر   اإن النس ة العر اة ايلر ل تتوااق مت النس ة 
   ياف تعلا   و تطعر للملر د التف تالر ال  اللرلة  "يرتراند"الررنساة  ارف وين اص  

 سرد  عا الج   من الووار  طر ر  ت تت المواط المتجمد العي ل  يتيق اا   ل  يت  جليداة
المترج   يعيرل  لصعب ت يل   مر يرن اف وقف مض  مستوي  الودو  أو من ا  مطعسر 

اف النس ة العر اة  عه الطر ر  و اكتر  طرل وي أن الودي  ان الوتطره الوراري قي  
و سردا  ضر ر من ال اريسي رل  يرن السرمت ب تصدا    و سنواف مضف يرن ساصع

ا ط ل  تت يد طرلأص    ترجمة تقريبيةلكريوه ل امين أن اصطم و ا ة  لايون يعلك قد قد  
 "يرتراند"امر ير د  .ان ييف ال صيد طتر  ة مطرلر  عنرصر و ايرالطع   ايلر  ع وع 

الوتطره الوراري من   ي  الرر   اصرل  للمتل   يتموور ووي ال تر العي نج  ان
و  عا مر ن ل  المترج  دون ال و  اف   ه الطر ر  تجوب وسط المواط المتجمدصور   ع

 تررصي  الصور .

202. Transport, industrie, déforestation, agriculture, nos activités rejettent des 

quantités gigantesques de dioxyde de carbone. (01 : 01 : 37-01 : 01 : 44--›) 

نلرترتنر من ن   و تصنات و   الة لل رطرف و  رااة يللر تتلق يمارف  رعلة من   .202
 ‹(--37:  59:  00-24:  59:  00). (العي يتجمت اف الجو و يتراك )سرنف أكسيد الكر ون 

 التحليل
( التف ل ترد اف راك العي يتجمت اف الجو و يتالمترج  اف  عه الوود  اطرر  ) أضاف

ل ترل  من  ل يوجد مر ا ريللر اف النص الأصلف و النس ة الررنساة  و  ف معلومة  اعد 
 ن ل  نين ال  درااة يرااة طةن سرنف أكسيد الكر ون   سارق الك     ع ل اميننر أن نعر 



233 

 

نون نجل  مصدر ا علك يتجمت اف اللوا  و يتراك  اا   يمر ل اميننر أن نج   طصوة 
 الست نر  انلر. يرن طرإميرنالمترج  العي أ ع من   عه المعلومة التف 

203. (Sans nous en rendre compt le moins du monde, molécule par molécule), 

nous avons bouleversé l’équilibre climatique de la Terre. (01 : 01 : 45-01 : 01 : 

53--›) 

 ‹(--43:  59:  00-39:  59:  00). د أاسدنر التوا ن المنر ف للأر ل( ×) .203
 التحليل

     ةننر قد أ للنر التوا ن المنر ف ال  يويينر عر  يعر  ط "يرتراند"اف النص الأصلف ي يرنر 
و دون واف منر  اف وين اكتر  المترج  اف النس ة العر اة طرل وي أننر أاسدنر  عا التوا ن 

طرقف التررصي    ع قر  طوع  الج   الأوي من  عه الوود  و ن   الج   الأ ير  دون أن يعير
 وين است رق النص الأصلف تست سوان  سر(  اف 5) ر  لست رق يعلك الترجمة  مه سوان  منل
ايون المترج  قد ر م طع  الوقف لستدراك مر  صص  لطع   الحذفسر(. و يلعا 9)

 اإضرارف التف قر  يلر.
213. Autour du pôle Nord, la banquise a perdu 30 % de sa surface en trente ans. 

Et avec le réchauffement accéléré du Groenland, c’est l’eau douce de tout un 

continent qui rejoint l’eau salée des océans. (01 : 05 : 36-01 : 05 : 50--›) 

و السيب  و أن   (ت ايد أاداد الجطري الجليداة العرعمةقرب سواو  غر ن لند ت) .213
ارمر.  30% من ستوولر   ي 30ال لنسو  الجليداة المواتة طرل تب الجليدي ا دف 

غر ن لند تتعر  لوترار سر ت و الجليد العاعب يتداق مر  اعطر  ل  المر  المرلم اف 
 ‹(--10:  03:  01-37:  02:  01) .المواترف

 التحليل
اف يدااة  عه الوود  تمسلف اف العطرر  الوارد  يين قوسين و التف ل  إضافةقد  المترج  

     نجد ر اف النص الأصلف   ل أننر و طرلرجو   ل  مر االر ال  اللرلة نرل  مصدر ر 
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   المترج   نت قر من مضمون  عا الج قر  ط  وصفيا تصريحا و طرلترلف امين أن نعتير ر
 و أاضر ينر  ال  مر االر ال  اللرلة.من الووار  

 c’est l’eau douce de tout un continent qui »قررنر يين اطرر   من جلة أ رى  و  عا مر

rejoint l’eau salée des océans »  طع  أود    سن وظ أن المترج  قد مر ا ريللرو
لمعلق جلار طةن المر  ارف النس ة الررنساة ل  اصرح ا  رالت ييراف الترارة ال  ترجمتل

 الجليد العاعب   لايون يعلك قد قر   مر  المواترف و الطورر  و مرا تلط طالععب العي 
 من   ي  ضراة ترصي  قد ارل  من سارق الودي . آ ر بتصريح

215. Pourtant, aucune industrie n’est installée ici. La calotte du Groenland subit 

les émissions des gaz à effets de serre rejetés ailleurs sur la Terre. (01 : 06 : 31-

01 : 06 : 38--›) 

الصررعم لكن ل توجد صنرارف  نر امر سيب  عه الوا ف  عا؟ اف الواقت أن  .215
 .أمركن أ رى ال  الأر اف غر ن لند تعرنف طسيب انطعرسرف ال ر اف الضرر  اف  الجليداة

(01  :03  :51-01  :04  :04--)› 
 التحليل

طمرلوم  اف  عه الوود    ع ا صد ط  الصررعم  « La calotte »قري  المترج  مصتلم 
اف ترجمة  عا  الكنايةقد وا   كلايون يعل ثالتف ت تف ال تب اللمرلف الجليداة

و العي اعد أود أليري التطساط التف قد يلجة  ليلر المترج  ضمن استراتيجاة   المصتلم
 التكيي  اف ن   الووار السمعف الطصري.

217. L’atmosphère de notre terre est une et indivisible. Elle est notre bien 

commun. (01 : 06 : 51-01 : 06 : 57--›) 

 ف ييف نعاش اا  يلنر  مر أن    ن الأر  يجو ر و منر لر وود  ل ت ي  ال سمة  .217
 ‹(--24:  04:  01-14:  04:  01). أو أن نللك معر   ننجو معر

 التحليل
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  انرصر نص   و يتجل  علك اف ترجمة اطرر  اف ن  التبديلرى لجة المترج   ل  مر  أ 
« notre bien commun » ( ع من المؤيد أن الترجمة ل ييف نعاش اا  يلنرالتف قريللر يد   )

 تنرا ريللر طرلأورى )ملكي (notre bien commun)تتوااق وراار مت يرد اف النص الأصلفث اد 
العطررتين  أن  ل .يمر ورد اف النس ة العر اة (نعاش اا  يلنر رييت)( و لاه ملترية

أن يويب الأر   و ملكاة  "يرتراند"ن اف المعن  و يعلك اف الأسر  ايينمر ااتير كراعترمت
ة نت رسملر جماعر  رآ ر المترج  يرلييف العي يجمعنر  مت  ضراة انصر آ ر ل  يرد اف مار

ننجو اا  معر  عا أن الأص  تمس  اف قوي المترج  أن  عا الييف العي نعاش اا   مر 
نللك اا  جماعر  امصيرنر واود ال  يويينر. لايون يعلك  قد أن أو   استديرنر اواقب أاعرلنر

يت دا   التبديلااتمد ال  استراتيجاة التكيي  اف ن    عا الج   من الووار  من   ي 
 .تعليق يرتراندمن   ي التصر م طمر ورد ضمنار اف  الضافةترجمة ميراعة للأص   و 

218. À la surface du Groenland, des lacs éclosent dans le paysage. La calotte 

glaciaire a commencé à fondre à un rythme que même les scientifiques les plus 

pessimistes n’imaginaient pas il y a moins de 10 ans.(01 : 07 : 01-01 : 07 : 14--›) 

يعوب  الجليد  ل د يدأ غر ن لندالطويراف تكسر ال  ستم : ( لدينر ار ر  جديد )  .218
:  01-25:  04:  01)يوتير  متسرراة ل  ت تر يطري أكسر العلمر  تلرؤمر قي  الر سنواف. 

04  :40--)› 
 التحليل

يإضراة اطرر   التصريحتتجل  مار ر استراتيجاة التكيي  اف ترجمة  عه الوود  من   ي 
راف يالعه الطوو التف ترل  ضمنار من السارق اف النس ة الررنساة   ()لدينر ار ر  جديد 

التف يدأف تتكون اف غر ن لند ل  اين للر وجود قي  اتر  قصير  ي  نجمف الار ر  ان 
 الوتطره الوراري.

انرصر العطرر  المستر  أا ه   ع اير انلر من  بإعادة صياغة ضراة  ل  علك قر  المترج  
اجر  الأسلوب م تلرر امر ورد اف الأص   و  ن أوري  ل   ثالل ة المن وي  ليلروجلة نار 
  و العي لط  من (ا هالمتمس  اف )  « éclosent »ايدي تواي  م ري  الرع   .المعن  عات 
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العي ار ه  لجة المترج   ل   رليا طالور الطويراف اف غر ن لند يمر  "يرتراند"  ل  
  .اف الل ة العر اة ل  اين ليؤدي المعن  عاف التليا    ع أن ااتمرد أسلوب أطسط

   ل  الم ري  الدقيق ل  ال  الرغ  من أن  لاه  « paysage »وا  )ستم( يم ري  لد يمر 
ينرسب السارق و اعيه المعن  المراد. ارلمترج  ل  يت يد طرلأص  من وي  اللي    ل  أن 

 أن  يرن أمينر للمضمون.
         طم ريلة الاحتواء افو يتجل  المالر الأ ير للتكيي  اف ترجمة  عه الوود  

« calotte glaciaire » و ل اعيه يدقة   من "ال تر  الجليدي" ( العي اعتير أا الجليد) دي
ا صد ط  ال تر  الجليدي العي    ع « calotte »المرلو  المودد العي ي تص ط  مصتلم 

 امتد ال  مسروة معتير .ا تف ال تيين و 
219. Les bédières, ces rivières glaciaires, se multiplient et se rejoignent et 

crèvent la surface. (01 : 07 : 22-01 : 07 : 27--›) 

كير اتن ر ةالآن تندم  معر أاداد أكير ا تستمد مار لر من الأنلرر الجليداة نلررأ عه  .219
 ‹(--54:  04:  01-41:  04:  01). (أوصرل ت تت )الستم و 

 التحليل
اف  عه الوود  يعلك وا  المترج   جرا اف م تلرة تندرج يللر ضمن أليري التكيي  

اف ترجمة مصتلم ل  مرلو   الاحتواءوسب م تتنر العي ااتمدنر الا . اةول  لجة  ل  
و العي ا صد ط  أنلرر جليداة يمر يوضم يرتراند من   ي  « Les bédières »مودد  و 

     ار   لرظيد )أنلرر( ا ط و  و  المترج    ع قريل  طعد المصتلم مطرلر العي قدم  لرح ال
 الأنلرر.ة من م تلرأليري درج ضمن  تنمودد  و غير

ل  جمة تقريبيةتر أمر سرنف  جرا  لستراتيجاة التكيي  لجة  لا  المترج   اتمس  اف ت دا  
للعطرر  المستر   ارف وين ي يرنر المعلق اف النس ة الأصلاة   تيتعد يسيرا ان المعن  المراد

تمس  أنلررا جليداة يتضرا  ادد ر و تندم  اامر يينلر  جر  اف النس ة   « bédières »أن 
        المترجمة أن الأنلرر التف تالر ال  اللرلة تستمد مار لر من الأنلرر الجليداة 
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(Les bédières)أنلرر تلي   ع ل  تتود  النس ة الأصلاة ان  ث  و  عه ترجمة ت ر ييطة ا ط
 و اندمرجلر. ت ير ستم الأر  يعوطرنلر التفداة الأنلرر الجلي ادى  أ رى 

ر   من   لليي    و يلعا الوتوا  و الترجمة الت ر ياة ايون المترج  قد قر  طعملاة تطساط 
و اف قرلب آ ر  آ ر ان   نص   ل  متلق    واق مر يتمرل  و الل ة المن وي  ليلر الووار

 .دون أن ييتعد ان ال رلب الأصلف يسيرا
و التف ل يوجد مر    ضراة العطرر  الوارد  يين قوسينتمس  اف  بتصريحو أ يرا قر  المترج  

اف ن الأنلرر الجليداة تن ر الستم   طرل وي  "يرتراند"  اكتر    عا ريللر اف النس ة الأصلاة
 ثقدم  ينر  ال  مر االر ال  اللرلة وص    قد  المترج  انصرا  ضراار  تمس  اف وين

 و  ف ت تت أوصري الأستم الجليداة و تتسرب  ل  دا للر.وي  تالر لنر  عه الأنلرر 
221. L’eau douce des glaces du Groenland s’ajoute peu à peu à l’eau salée des 

océans, menaçant les terres basses de la planète. (---) Le niveau des mers monte 

(01 : 08 : 26-01 : 08 : 41--›) 

مت ت ايد عوطرن الصررعم الجليداة اف غر ن ند و انسارب مرعلر الععب  ل  الماره  .221
 (طرل رق )المرلوة المواترف يتعرا   تر دا   و يلدد الأراضف المن رضة ووي العرل  

 ‹(--45:  05:  01-24:  05:  01) .(طلي  م لق)يرترت منسوب الماره اف الطورر 
 التحليل

قر  ط   تصريحل  تلتم  ترجمة  عه الوود   ل ال  طع  الت ييراف الترارة تمسلف اف 
جلار طةن  عه  "يرتراند"يإضراة مر يين قوسين اف النس ة العر اة   عا ل  اصرح المترج  

 طةن ارترر  منسوب المر  أمر م لق  وي يمر ل  اصرح  .الأراضف المن رضة ملدد  طرل رق 
      ان علك  ةالنرجم ةالنرسا ةان الورللر د يلعه المعلومة دون التعليق اكتر  يإ طرر الم

ق رمن سا مر جر  اا و اف يلتر الورلتين يرن التصر م ا تارر ر ل دااف من    ع امين ال  
و رغ   عه اإضرارف الترارة  است رقف النس ة العر اة وقتر أتوي من النس ة  الودي .

 سر(.7يدسطت سوان )الررنساة طرررق ا در 
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225. Les habitants des îles basses, comme ici aux Maldives, sont les premiers 

menacés. Leur inquiétude grandit. Certains sont déjà (à la recherche de 

nouvelles terres d’accueil). (01 : 09 : 22-01 : 09 : 34--›) 

أوي  الراب   المنرتق المن رضة لكررسة  سر أ رى  لدي  يتوسب سيرنراف الم  .225
      .(يجوي طرلنار لعل  يجد مسينر آمنر يلوع ط  من ال تر)اليل  قطضت  ايدأ طعضل  

(01  :06  :33-01  :06  :45--)› 
 التحليل

ا ط ل تعيه  ترجمة تقريبية ن ترجمة العطرر  المستر  اف  عا الج   من الووار  ف 
الملددين ي تر  يو أاف تعلا    و أن سيرن المرلدي      "يرتراند"المعن  تمرمر  امر ا ول  

. و طمر أن الترجمة الت ر ياة " سر أ رى  كررسةلنل  يتوسيون أ"عوطرن الجليد اف ال تيين  ل 
اف  عه الورلة قد  العي تينينره  اإن المترج  "يلو  يولكر"أود أليري التطساط واق مناور تعد  

و اف الوقف   ااتمد ال  التكيي  من   ي التطساط يت دا  ترجمة ت ر ياة ل تت يد طرلأص 
 عات  توص  معلومة  ل  المتل ف اف نترق مر ورد اا .

لن    التبديلأمر اامر ي ص ترجمة العطرر  الوارد  يين قوسين  ا د ااتمد ايلر المترج  ال  
يجوي طرلنار انرصر الأص   وي  وا  اطرر  ميراعة اف المعن  و الأسر تمسلف اف )

 à la recherche de nouvelles terres »( لعطرر    يجد مسينر آمنر يلوع ط  من ال ترلعل  

d’accueil »   التف توي   ل  عاف المعن  و تص  وري سيرن  عه الج  ر  العين غدوا دون
 عون  لا  طرلررار.و يل  ارتم لل  أيواط ان ملجة آ ر يطوسون   موتن

227. Les plaines côtières abritent plus de 70 % de la population mondiale. Onze 

des quinze plus grandes villes du monde sont établies sur les côtes ou sur les 

estuaires des fleuves. Avec la montée des mers, le sel envahirait la nappe 

phréatique privant les habitants d’eau potable. (01 : 09 : 57-01 : 10 : 14--›) 

 15مدينة من يين أكير 11% من سيرن العرل  ا تنون السلوي السرولاة  ت ت 70اد   .227
اإعا ارترت منسوب ماره الطورر اسو  يد    ثمدينة اف العرل  اند  ط سرولف أو مصب نلر

-03:  07:  01)و اور   عه المدن من ماره اللرب الععطة الن اة.  الأستم المرعاة الطرتناة
01  :07  :26--)› 
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 :التحليل
العي قريل  طمرلوم   ايمر  « nappe phréatique »اف ترجمة مصتلم  كنايةوا  المترج  

اف ماره تتجمت توف  « la nappe phréatique »  تتمس  ضونر اف وود  أ رى و  أنسيق 
   .التط رف الص ر ة  تستمد منلر الأنلرر مار لر و ل تالر ال  ستم الأر  يرلطويراف

و التف  (lac) "طوير "المصتلم يد  اقري   ع وي و ال  ايه مر قر  ط  المترج  سرط ر  
 ي ترجمت  طةستم ت تل  ان  اف المرلو   اإن  اف  عه المر  قد اقترب من المعن  من  

يون الطويراف تالر ال   يتمس  افيين المرلومين  رمر اود  اررق ن   مرعاة طرتناة   ع 
أمر ان  .طرتناةجوااة أي  « la nappe phréatique »ماره اف وين تكون   ستم الأر 
ة يترجمة المصتلم طمرلوم   اإن علك راجت  ل  غارب مصتلم دقيق اعير ارتواي  الكن

اف قد لجة المترج   ل  التطساط و يعلك ايون المترج   اف الل ة العر اة   عا المرلو  ان
 من   ي تواي  الكنراة يو  أمر  غارب الم ري . ترجمة  عه الوود   

228. Les phénomènes migratoires seront inévitables. La seule incertitude sera 

leur ampleur. (01 : 10 : 16-01 : 10 : 21--›) 

سايون من الموري   وتمر  ل  موجرف  جر  للسيرن (سو  الأوواي الجواة سيؤدي) .228
 ‹(--48:  07:  01-36:  07:  01)التكلن طوجملر. 

 التحليل
ير ط ار ر   جر  سيرن يعلك ل  يتود  النص الأصلف ان سو  الأوواي الجواة و ل  

رلوتطره الوراري العي سيؤدي  ل   واي العديد من المدن السرولاة اف ر ت  ط توديدا  ي 
 و وت   ن يرن سو  الأوواي الجواة  عا راجت  ل  الوتطره الوراري  اإن .غضون سنواف
رااة قد غيرف انرصر ل ترد اف الأص    ل أن  عه المعلومة اإض بإضافةالمترج  قد قر  

 قلا  من المعن   يمر يلرف المترج  طع  السوانف ال اعد .
229. Le Kilimandjaro en Afrique a changé de visage, 80 % de ses glaciers ont 

disparu. L’été, les rivières ne coulent plus. Les populations sont touchées par le 

manque d’eau. (01 : 10 : 54-01 : 11 : 06--›) 
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      عايف % من أنلرره الجليداة80  ولت  الياضر  جي  يلامرنجرروار  ار ا د  اف  .229
و ا ترف  نايف الأنلرر  و مر اردف تتداق اف الصي   و تضرر السيرن من قلة المر . 

(01  :08  :00-01  :08  :18--)› 
 التحليل

وضونر اف الجرنب الناري من  أنمن يين الأليري التف قد يت ع ر التصر م يمر سيق 
رف ترجمة  عه الوود  لجة المترج   ل   عا النو  ا .طوسنر  التعر   طةسمر  الأا   و المواقت

  اعل  ايه النس ة الأصلاة التف اكترف « Le Kilimandjaro »اف ترجمة  التصريحمن 
لوود ر يريلة يإالر  المتل ف   « Le Kilimandjaro »يعير اس  الجي  دون تعر ر   علك أن 

    من جلة  الا   دقة أكسر ط ر   ضرر   و علكللعا الس اض  المترج   ضراة )جي ( 
من جلة  و أاضر يون الل ة العر اة تمي   ل  التعر   طةسمر  المواقت و توديد مر يتلر

 .و  ن يرنف غناة ان التعر   يجي  يلمنجررو أ رى  وت  
234. Ce pays est l’un des plus peuplés et des plus pauvres du monde. Il subit 

déjà le changement climatique. Sous les effets des inondations et des ouragans 

de plus en plus intenses, un tiers de sa surface pourrait disparaître. (01 : 12 : 31-

01 : 12 : 45--›) 

الين  داش من أا ر دوي العرل  و أكسر ر اكتارار طرلسيرن و  ف تعرنف اليو  وا ف  .234
الوترار العرلمف  الوتة  اللديد  المتصراد  للراضرنرف و الأارصير اللدار  قد ترتك يسل  

 ‹(--41:  09:  01-23:  09:  01).(و تمووه ان وج  الأر )ير ر 

  التحليل
   طعطرر   التصريحد  طرلنص الأصلف و ن لف ي  انرصره مت ت يدف الترجمة اف  عه الوو

(  وي  أضرالر المترج  دون أن ايون للر أسر ال  الترجمة  و تمووه ان وج  الأر )
 عه الكوار  قد ترتك  ن   الكترر  طرل وي      ع يرن يإميرنرا تارر ً  رتصر وً اعتير يمر أن  

أسلوط  ي  رد   عه العطرر  التف ل ت رج ان سارق رض  تع    ا. يسل  مسروة الين  دش
 عا المصير الموتو  العي يلدد  عه الدولة  لتست رق يعلك الترجمة  تؤيد ا ط الف  سرط تلر
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 لنس ة الأصلاة. ارلرررق ييناست رقتلر اسر( م ري  أر عة الر سرناة 18سمرناة الر سرناة )
لمترج  ت لاص  طرلت لف ان  عا التصر م سر( يرن يإميرن ا4)  و أر ت سوان  النس تين 
 ال تارري.

235. Les pays riches ne seront pas épargnés, partout les sécheresses se succèdent 

sur la planète. (01 : 13 : 00-01 : 13 : 05--›) 

لن   أمرمل   ل الررار  و اندمر يواج  السيرن مس   عه النيطرف و الدمرر ل يط )  .235
اندر  المر  طرتف تع   ثوت  الدوي ال ناة لن تجد اف سروتلر مةوى   (اسل  من الأمر أود

 ‹(--01:  10:  01-42:  09:  01) .الكويب
 التحليل

تسيب اف  جر  التف ست واص  المترج  وديس  اف  عه الوود  مليرا  ل  اواقب الكوار 
 نجده اف النس ة الأصلاة ي  أضرا ن مواتنل   و  عا ج   ل جمرااة لسيرن الأر  ا

امين  إضافةارلعطرر  الوارد  يين قوسين  ف  ثلاضمن انت رل سلسر من وود  لأ رى  المترج 
 عه الوود   طرقف أج ا  ان أمر .طمر قد ارل  ضمنار من الوود  السرط ة تصريحاأن نعتير ر 

انراه قد  ثلل ة المن وي  ليلرامنتق ااتمرد أسلوب يرااف الت   ايلر المترج  طرلأص  مت ا د 
اطرر   يمر وا و  ن أوري يليلمر  ل  الجرر    « sécheresses » وا  )ندر  المر ( يدي

اي  ل ة ايرف ان    « ne seront pas épargnés »   يدي(تجد اف سروتلر مةوى )لن 
 المعن  عات  للمتل ف. فوصلأ  لكنلر الموق  من وجلة نار ر

236. En Australie, la moitié des terres est déjà touchée. (---) Cet équilibre 

climatique qui a permis notre développement depuis douze mille ans, nous 

sommes en train de le compromettre. (01 : 13 : 06-01 : 13 : 29--›) 

  نص  الأراضف ال راااة (طض ل  الس يلة ال أل   الجرر  )وت  اف أسترالار   .236
. ألو  من السنينأاعرلنر تلدد يت وا  التوا ن المنر ف العي أترح لنر التتور ال  مدى 

(01  :10  :02-01  :10  :17--)› 
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 التحليل
وص  من   ل  أ واي  اتصريح تمس التف و   أضر  المترج  العطرر  الوارد  يين قوسين

للعطرر  المستر    ترجمة تقريبيةيمر قد   .الجرر  العي طرف يلدد الم  د من الط ر  اف العرل 
( اسن  الر أل  سنةعيور  اف  عا الج   يد )مارف وين ودد النص الأصلف المد  ال مناة ال

 .طةلو  من السنين ا ط المترج  قدر ر
لووار الأصلف و ترجمت   اف تصر م أضر  من   ل  تمس  ال ت   يين ايو طرلترلف  

 اةال منطرلمد  يت يد ايلر المترج  انرصر ل ترد اف الأص   و اف ت دا  ترجمة ت ر ياة ل  
 المودد اا .

238. Les arbres brûlés libèrent leur carbone en masse. Le système qui régit notre 

climat est complètement perturbé. Les éléments sur lesquels il repose sont 

perturbés. (01 : 13 : 48-01 : 13 : 59--›) 

ارلألجرر تتلق أسنر  اوتراقلر غر  سرنف أكسيد الكر ون  ل د ا ت  النار  العي  .238
:  01-30:  10:  01)؟ (   يدأ يويينر اورق عات )اضطط منرخ الأر  تصداف معرلم   

10  :50--)› 
 التحليل
مصدر معلومرف للمترج   قد يلجة من  يعلكالنص السمعف الطصري تكون الصور  اف 

دون أن أن يرد علك اف النص     للر  ل   ضراة معلومرف يوص  مر االر ال  اللرلة
ينر  ال  مر االر ال  اللرلة اف  اترر  بتصريحالأصلف. و اف  عه الوود  قر  المترج  

 التف وضعنر ر يين قوسين اف الترجمة   ععطرر  الي  أضر  وسارق  عا الج   من الووار  
ن يويينر يدأ اورق أالسيب من  عه الوراعق الملولة  و  عا يرن  امر تسر ي من   للر

 العيلك  ال  ايه المترج   ل  ي ت  وديس  اف  عه الوود  طرلتسرؤي ان ع "ايرتراند"نرس . 
  من ر و الصو  قر  يتصر م ا تارري قد  من   ل  استنترجرف اوي   ليلر السارق من جلة 

 جلة أ رى.
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241. Ce sol, c’est le permafrost, sous sa surface se cache une véritable bombe 

climatique, le méthane. Le méthane est un gaz à effet de serre) vingt fois plus 

puissant que le dioxyde de carbone. (01 : 14 : 45-01 : 14 : 59--›) 

 ن  غر  الميسرن العي تروق قوت  التدمير ة   قنيلة منر اة موقوتة الأر تكمن توف  .241
 ‹(--55:  11:  01-42:  11:  01) .مر  20قو  غر  سرنف أكسيد الكر ون 

 التحليل
و  و مصتلم جيلوجف ا صد ط  التط ة  « permafrost »اف النس ة العر اة قري  المترج  

و ال  الرغ  من أن للعا المصتلم   .)الأر (لرظ ار  و ألم   و الأرضاة المتجمد  يد
اف  الاحتواءأن المترج  لجة  ل   م ري  اف الل ة العر اة و المتمس  اف )تر ة ص اعاة(   ل

ن ل   ل  العر اة  وي  قري  مصتلم ل  مرلو  مودد طمصتلم ار  و متداوي. و ايون 
جرا  اإ طراتطرره أود الأليري التف قد يت ع ر  عا ثال ر  من تواي  الوتوا  التطساط

 وسب يلو  يولكر  مر يندرج ضمن استراتيجاة أا  تتمس  اف التكيي  اللرم . 
245. Ne nous voilons pas la face. (Ce que nous savons, il faut le croire). [Tout ce 

que nous venons de voir nous ressemble. Nous avons fait la terre à notre image]. 

(Il nous reste peu de temps pour changer). (01 : 16 : 38-01 : 16 : 53--›) 

      (×[  )التف رأينر ر  ف لأاعرلنر مرااراي  الرضرعت ] (×)  تعرلو نواج  الو رعق .245
(01  :13  :25-01  :13  :32--)› 

 التحليل
يتيين لنر مطرلر  أن النص الأصلف أتوي من الترجمة    طم ررنة النس تين الررنساة و العر اة

 ف أولتمسل الأص  منأج ا   بحذف قر  اع    قد تضمن معلومرف أكسر  ارلمترج  قدو أن  
  ل  "يرتراند"التف يداو من   للر  « Ce que nous savons, il faut le croire » اف اطرر 

 Il nous reste peu »اطرر    حذفيمر  .ت ي   عا الواقت العي نوروي أن ن نت أنرسنر طعيس 

de temps pour changer » ر طةن الوقف ي  ع  و ي    التف ا ر  من   للر نرقوه ال تر
 و  عه الأج ا  ل ترد اف النس ة العر اة المترجمة.  ت يير  يدا منر إودا  
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 Ne nous voilons pas la »اف ترجمة اطرر   التبديللجة المترج   ل    اض  ال  علك

face » ( وجب وج  ل دااف لأن نالتف قريللر طمر ايراؤ ر اف المعن  يدي ترجمتلر وراار يد
تجر للر. يمر ل ف  ل  مواجلة  عه الو رعق يدي وي  اض  المترج  أن يداو المت الو ا ة(ث
  Tout ce que nous venons de voir nous »أاضر اف ترجمة اطرر   التبديللجة  ل  

ressemble. Nous avons fait la terre à notre image »  يرتراند" من   للر نرلتف ي ير ا" 
علك   من  ايدلً (جعلنر من الأر  صور  ان أنرسنر)راه اليلنر و طةننر وراار طةن ي  مر ن

وص   لا  يويينر  العي لط  من   للر الوري  اطرر  ميراعة اف المعن  و الأسرالمترج  قد  
     صور  ان أنرسنر رآه المترج  مرآ  تعيه أاعرلنر  "يرتراند"  امر رآه (طمرآ  تعيه أاعرلنر)

ت تل  ان الآ ر لكنلر  الرير  من وجلة نار  عاف ير ي  واود منلمر ان و طرلترلف ا د ا
  .نرس تعيه المعن  

247. Le compte de nos actions est lourd, d’autres que nous en payent le prix sans 

en avoir été partie prenante. (01 : 21 : 09-01 : 21 : 15--›) 

:  17:  01).  ن ل  تتلو  أيديل  يلراواقب أاعرلنر  رعلة و يدات آ رون سمنلر و  .247
30-01  :17  :36--)› 

 التحليل
اف  عا الج   يي  أن الكرعنرف الأ رى التف تعاش ال  يويب الأر  قد  "يرتراند"ي يرنر 

تعييره ان   و قد وا  اف رلانعيسف اليلر أاعري الطلر الأنرناة و يي  يدأف يدات سمن
التف تترج  وراار يد )دون أن تكون  « sans en avoir été partie prenante » علك اطرر 

ف نص  يد ) ل  ترار مؤسرا اف علك( أو )أن تكون لل  يد اف علك(  و قد قريللر المترج  ا
و  ف اطرر  ميراعة للمعن  العي أراد صروب التعليق الأصلف  اصرل  تتلو  أيديل  يلر(  

  و يرنف  عه استراتيجيت  اف تكيي   عا الج    التبديلتل ا . ارلمترج  قد لجة يعلك  ل  لم
 مت ترك أسر لدى متل ف النص المترج .   طمر ي د  الأسلوب اف الل ة المن وي  ليلر

248. J’ai vu des camps de réfugiés aussi vastes que des villes, jetés dans le 

désert. Combien d’hommes, de femmes, d’enfants laisserons-nous au bord du 

chemin ? (01 : 21 : 16-01 : 21 : 25--›) 
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ي  من الرجري   أدميف اينار ملر د م امرف ال جعين تضر ف المدن اف أوجرملر  .248
          ؟ستلتلمل  غدا  عه الم امرف التف يتوق  ايلر نط  الوار و النسر   و الأترري

(01  :17  :37-01  :17  :50--)› 
 التحليل

ن   من   للر المعن   ،إعادة صياغةاف ترجمة العطرر  المستر  أا ه قر  المترج  طعملاة 
اف التعيير ان  "يرتراند"دون أن يت يد طعنرصره  ايدي أن يوا  الألررظ عاتلر التف وارلر 

يتسر ي اا  ان )ادد النسر  و الرجري و الأترري العين ستنريل  ال  وراة  العي  عا الج  
ااتمد ايلر ال  مر   ر المترج  ان علك طتر  ة م رير التر ق( اف رولتنر ال  الأر   اي  

تف يتوق  االر ال  اللرلةث  ع يدور تسرؤل  ان ادد العين ستلتلمل  م امرف ال جعين ال
 رص العين يداعون سمن  عه ل التعيير ن تدور الرير  ان الأايلر نط  الوار   و اف ي 

التصرارف الجرعر  للإنسرن ال  يويط   و التف يلرف الكسير ن أطسط لروط العاش و الط ر . 
ضمن  "يلو  يولكر"ارلتكيي   نر قد ت  من   ي  ارد  صارغة النص  و  و  جرا  تصنر  

 أليري التطساط.

250. Il est trop tard pour être pessimiste. Je sais qu’un homme même seul peut 

abattre tous les murs. Il est trop tard pour être pessimiste. (01 : 21 : 38-01 : 21 : 

46--›) 

250. ////////////////////////////// 
 التحليل

الأوان قد ارف )أن  "يرتراند"ل  ين   المترج   عه الوود  الترجماة التف ي ير من   للر 
   ع ل يوجد مر ا ري  (لرج  واود ال در  ال  تجرو  ي  الصعرب)و أن  (لنيون متلرعمين

  و  عا مر سامين  من ر م الحذفتراتيجاة المترج   نر يرنف علك اف النس ة العر اة  ارس
 ت دا   ضرارفطع  الوقف التف ساستدرك من   ل  طع  السوانف التف است للر سرط ر اف 

 التصر م طمر أضمر اف الأص . أو اف
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251. Dans le monde 4 enfants sur 5 vont à l’école. Jamais l’instruction n’a été 

donnée à autant d’êtres humains. (01 : 21 : 47-01 : 21 : 53--›) 

يين ي   مسة أترري يع يون  ل   ن  أار  أن أر عة م(داعمر  نرك ير  ة أم )  .251
اطعدمر يرن التعلا  ويرا ال  الن طة من الطلر صرر يإميرن الجمات أغنار  و ا را  المداره 

 ‹(--17:  18:  01-03:  18:  01). النل  من العل 
 التحليل

التملف النس ة العر اة ال  انرصر أكسر من النس ة الررنساة  وي  استل  المترج  وديس  
رر  )داعمر  نرك ير  ة ل ترد اف الأص  تمسلف اف اط بإضافة  اف  عا الج   من الووار 

الد وي مطرلر    منيدلً   أن اضرف الم  د من التررؤي ال  نص  يعلك أم (  وي  ا ترر
 اف النص الأصلف. "يرتراند"مر اع  اف صلب الموضو  ي

 Jamais)أ رى  وي  ن وظ اف ترجمة اطرر    ضرارف  عا الج   تضمنف ترجمةو 

l’instruction n’a été donnée à autant d’êtres humains ) أن المترج  قد صرح طمر ورد
من الطلر(   ضمنار ايلر  ارلتعليق الأصلف ل  يورد جلار أن التعلا  )يرن ويرا ال  الن طة

يمر ل  ي ير طةن الجمات )أغنار  و ا را  صرر يإميرنل  النل  من (  و طمر أن مر أضرا  
 ي  نص   نر  وكيجرا  العي ااتمده لتالمترج  امين الم  من سارق الودي   اإن اإ

 . التصريح
 سر( م ري  سف سوان   14ر سرناة )لو يلعه اإضرارف است رقف النس ة العر اة أر عة ا

 للنس ة الررنساة.

252. Chacun peut agir du plus pauvre au plus riche. (01 : 21 : 54-01 : 21 : 56--›) 

252. //////////////////// 
 التحليل

 عه الوود  من  حذفطعد اإضرارف التف قر  يلر المترج  اف الوود  السرط ة  نراه قد 
ال ار   يرن  )يإميرن ي  واود منر  ا يرا أو غنارلمتل ف النص العر ف أن ترجمت    ع ل  ين   
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 العر    اإن علك ل  يؤسر ال  المعن ل  الرغ  من وع   عه الجملةعلك(. و ا يطلف  وار
        اف الترجمة  يمر أن  سيجع  المترج  ير م طع  الوقف لتو يق التوا ن يين الوع 

سر( اف 2  الموعواة  ل سرنيتين )ث  ع ل  تست رق  عه الوودو اإضراة و  ن يرن ضعا 
 .النص الأصلف

254. Le Quatar l’un des pays les plus riches s’ouvre aux meilleures universités 

du monde. La culture, (l’éducation, la recherche, l’innovation sont des 

ressources inépuisables). (01 : 22 : 04-01 : 22 : 13--›) 

تنتل  سارسة تنطت من طصير  نراع  و رؤاة )قتر و  ف  ودى أغن  دوي العرل   .254
:  01-27:  18:  01) (×) وي  لراف أيوايلر لأاض  الجرمعرف الراعد  اف العرل . (سرقطة
18  :38--)› 

 التحليل
النجرح لطع  لعر  أم  الت يير اف  انمسرل راعدا  الووار اف  عا الج   من "يرتراند"ا د  

. ن   المترج  علك اف ترجمت  ل رت ر  طرلتعلا س  اف مر انتلجت  دولة قتر منره المتل ف  ت
 عه السارسة التف ايلر وص  ل نجد التف النس ة الأصلاة ل  ترد اف  ل أن  أضر  أج ا  

 ل اف   عااة سرقطة(  ع ل  يرد و رؤ  نراع  أنلر )تنطت من طصير و التف يرى انتلجتلر قتر  
وع  وي   ث  نص الأ رى ت ييراف المترج   جرى أ   ضراة  ل  علكالنس ة العر اة. 

          أن )التعلا  و الطو  "يرتراند"الج   الأ ير من  عه الوود  التف ي يرنر من   للر 
قتر اف ميدان التعلا  نجر اف اض  التريي  اف ترجمت  ال    و اليتكرر موارد ل ترن (  و

 .ا ط العرلف
التف سلط يلر الضو  أكسر  الضافةاتكيي  المترج  لنص  اف  عه الوود  قد ت  من   ي 

ل  يين الأص  و الترجمة اف المد  العي وا ن من    الحذفال   عا النموعج  و 
  تمرمر ال  أن يؤسر الوعسر(  دون 2ث  ع ل  يتجرو  الررق يينلمر السرنيترن )المست رقة
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 رد  يلعه النجر اف يإميرن المتل ف أن است لصلامن   ي ت دا   عا المسري و اإ الترجمةث
 اض  التعلا  اف تو يق التتور.لووده 

255. Face au malheur et aux souffrances, des millions d’ONG apportent la 

preuve que la solidarité des peuples est plus forte que l’égoïsme des nations. 

(01 : 22 : 14-01 : 22 : 21--›) 

255. //////////////////////////// 
 التحليل

دور المنامرف )من النس ة العر اة   ع ل  يعير المترج  اف نص   يعلكعاف  عه الوود  و  
الوقو  اف وج  المآسف التف اعرنيلر يويينر طسيب أنرناة  قصدغير الويوماة و التضرمن 

. و يرجت السيب اف وع  طع  الأج ا  من الووار  ل  رغطة المترج  اف تو يق (الأم 
ستل   الا  اف طع  الأوارن  ع ا   ثالتوا ن يين التعليق و الملر د التف تالر ال  اللرلة

من  يتجرو  المسروة المودد  لك  ج  التضواة يطع  انرصر النص الأصلف لكف ل 
ل   ع .التترق لدور المنامرف غير الويوماة  اد نر اض   قد . والووار اف الترجمة

  تسلط معلومة ملمةف  عه الو  ن يرن االر ال  اللرلة مر استداف من  الت يد يعلك 
 الست  ي الجرعر لموارد يويينر.الضو  ال  أود سي  الوقو  اف وج   عا 

258. Il est trop tard pour être pessimiste. Les gouvernements protègent près de 2 

% de leur eau territoriale. C’est peu, mais c’est déjà 2 fois plus qu’il y a 10 ans. 

(01 : 22 : 48-01 : 22 : 58--›) 

قلاماة اف % من الماره اإ2ف الويومرف لومراة ووالف ل د  ي   داعمر  نرك ير  ة أم  .258
-09:  19:  01)العرل    نلر نسطة قليلة لكنلر تمس  ضع  مر يرنف الا  قي  الر سنواف. 

01  :19  :22--)› 
 التحليل

 Il est trop tard pour être »م ريلة اطرر   افتتجل  مار ر التكيي  اف ترجمة  عه الوود  

pessimiste » ( ع اعتير علك داعمر  نرك ير  ة أم يد   )ن   من   ل  المترج   تبديلا
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  ايلر نره الألررظ  ل المعن  الوارد اف العطرر  الأصلاة يت دا  اطرر  ميراعة للر  ل  توا  
 ل  التررع   "يرتراند"دا  ارف الأص   نرس . الأسر و ت ل   أنلر توي   ل  المعن  عات 

  ةناعي ر طط ول  )ل د ارف الأوان لنيون متلرعمين(  اف وين أن المترج  أالر  عا التررؤي 
و أراد رات  من مناور م تل   ان  عا التررع  ي ٌّ منلر اير ع )داعمر  نرك ير  ة أم (  

   فى المتل معنوارف الملر د طتر  ة م تلرة   ل أنلمر التريرن اف الأسر العي سي لررن  لد
 الرسرلة التف يرغطرن اف  اصرللر.اف و 

259.(Les premiers parcs naturels ont un peu plus d’un siècle). Ils recouvrent plus 

de 13 % des continents. Ils créent des espaces où l’activité humaine se conjugue 

à la préservation des espèces, des sols et des paysages. Cet accord des hommes 

peut devenir la règle et non plus l’exception.(01 : 22 : 59-01 : 23 : 15--›) 

و ت  نلر   % من مسروة ال رراف13تمتد المتن  رف التياعاة ال  مسروة تروق ( ×) .259
 عا التنرغ  يين التياعة   طرسورف يتنرغ  ايلر النلرط اإنسرنف مت ومراة الكرعنرف و التر ة

 ‹(--42:  19:  01-22:  19:  01)و اإنسرن ينط ف أن يتكره قراد  سريتة. 

 التحليل
مر ورد اف  متتتوااق  ل  ود ييير  صور   المترج  انرصر  عا الج   من الووار طن 

 تلر ضواطط ي  ل ةثطع  ال ت قرف الترارة التف ارض ةمالأص   و  ن تضمنف الترج
طس سة مت قو  اف التعيير  و ايمن الرررق الوويد  مون وارف ي  نس ة أسلوطر ين   المضا

ان  "يرتراند"الج   الأوي من  عه الوود  العي تود  اا   ذفحيين الترجمة و الأص  اف 
ل  يورد المترج   عا ا . ل  ووالف قرن مض   العي يرجع   وترر خ الور المتن  رف

للر اضْ  يين س  عه المتن  رف  طرلمسروة التف تمتد اليلر  مطرلر وديس    الترصي  و استل
و مت علك است رقف النس ة العر اة وقتر أتوي من النس ة الررنساة   ع ا در  .ال  اإنسرن

 سر(.5) الرررق يينلمر يد  مه سوان  
260. Aux Etats-Unis, New York a compris les services que rend la nature. Ses 

forêts et ses lacs fournissent l’eau potable de toute la ville. (01 : 23 : 17-01 : 23 : 

24--›) 
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  ارل رطرف و الطويراف  ف الوار  يدون تياعة موماة  رابو اف نيو ورك أدريو أن  .260
 ‹(--52:  19:  01-43:  19:  01)السند العي تنل  المدينة منلر لتروي سيرنلر. 

 التحليل
ت يير  ضرر ل  ييتعد المترج  ان الأص  اف ترجمة  عا الج   وي  ن ل  طي  وعاايره  مت  

 و يعلك ايون  دمف الأسلوب اف النس ة العر اة   صياغة   ةإعادا   تمس  اف لوويد ا
 ورلة من   ثأن اص  وري الوار  يدون التياعة ال  أنلر موماة  راب قد اض   المترج 

 ل  أ ميتلر اف  لق التوا ن و طع  الوار  يدي تواي  أسلوب مطرلر يمر ورد اف التعليق 
 les services que rend la)ي ي يرنر طة ماة ال دمرف التف ت دملر لنر التياعة الأصلف الع

nature.) 
261. En Corée du Sud, les forêts avaient été dévastées lors de la dernière guerre. 

Grâce à un programme national de reboisement, elle couvre de nouveau 65 % de 

la surface du pays. Plus de 75 % du papier est recyclé. (01 : 23 : 28-01 : 23 : 41--›)  

أارد اف يور ر الجنو اة أورقف الورب ال رطرف لكن الويومة أتل ف يرنرمجر وتنار  .261
% من الورق المست د  75% من مسروة الط د  يمر أن 65لت تف اليو   لل رطرف  ضرتلر

 ‹(--11:  20:  01-53:  19 : 01)التصنات.  ايلر معرد

 التحليل
أارد ) عا ترجم  طعطرر  لرروة (  reboisement)اف ترجمة مصتلم  الكنايةلجة المترج   ل  
  ا صد ط  ) ارد  تلجير( (reboisement)اد  ثيدي ت دا  م ري  دقيق ل ( لل رطرف  ضرتلر

  تواي  اطرر  ن   من   للر المعن  يدي ت دا  م ري  دقيق لعلك   ل أن المترج   نر اض  
 ."يلو  يولكر"و  عا مر يندرج ضمن أليري التطساط وسب 

263. (Le Gabon est l’un des plus grands producteurs de bois au monde). Il a 

imposé la coupe sélective. Pas plus d’un arbre pour chaque hectare. (Sa forêt est 

l’une de ses principales ressources économiques. Mais elle a le temps de se 

régénérer). Des labels existent qui garantissent la bonne exploitation des forêts. 

Ils doivent devenir la norme obligatoire. (01 : 23 : 55-01 : 24 : 15--›) 



251 

 

ال ريون تومف غرطرتلر يتلر عرتلر اررضف قرنونر امنت قتت أكسر من لجر  ( ×) .263
    .يجب أن اصطم صون ال رطرف مل مر و مومار طرلتلر عرف( ×) واود  اف ي   يترر.

(01  :20  :28-01  :20  :41--)› 
 التحليل

العطرراف التف وضعنر ر يين قوسين اف  حذف ع   ل  ين   المترج  ي  أج ا   عه الوود 
أول ان )مرتطة الصدار  التف اوتللر ال ريون اف  "يرتراند"و التف تود  ايلر  النص الأصلف 

تصدير ال لب(  و سرنار ان )أ ماة  عه ال رطرف التف اعتمد اليلر اقتصرد اليلد و يي  
لتتجدد(   ع ل  يورد المترج   تسمم سارست  اف الوررظ اليلر من   ي منولر الوقف الكراف

 علك اف النس ة العر اة.
264. Entre producteurs et consommateurs, la justice est une chance pour tous. 

Quand le commerce est équitable qu’il bénéficie à la fois au vendeur et à 

l’acheteur, (chacun peut faire prospérer son travail et en vivre dignement). (01 : 

24 : 18-01 : 24 : 32--›) 

     (×. )  اعندمر تكون التجرر  اردلة استريد الملتري و الطرعتيجب ار  العدالة .264
(01  :20  :42-01  :20  :48--)› 

 التحليل
ل  يت يد المترج  يلار طرلنص الأصلف اف ن    عا الج   من الووار يمر ل  ييتعد ان    ع ن   

   ل أن  "التجرر  يجب تكون اردلة يين الملتري و الطرعتطرلعطرر  الآتاة: "الرير  الأسرساة من  
طةن  "يرتراند"ارف الج   الأوي من  عه الوود  ي يرنر  اا .ل  ين   ي  العنرصر الوارد  

  اف وين استل  "تكون ارصة متروة للجمات من المنت   ل  المستللك أن العدالة يجب"
 قد الأص  و  الرير  التف وردف اف   ع وع  "ضرور  ار  العدالة"د المترج  وديس  ي

 "يرتراند"العي تود  اا  المترج  الج   الأ ير  حذف  ضراة  ل  علك  .اير  أ رى  رميرنل
 ع ل    الت ا  ي  واود منر يتوسين أدا  امل  و أن اعاش من  طمر اورظ يرامت (أ ماة )ان 

 يعير علك اف النس ة العر اة.
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يتجرو  تررصي  وردف اف  الحذفتكيي  نص  من   ي   ل  قد لجة يلعا ايون المترج 
 طرستيداي انرصر موعواة طعنرصر أ رى ل تعيه معنر ر. الضافةو  الأص  

266. Soyons des consommateurs responsables. Réfléchissons à ce que nous 

achetons. (01 : 24 : 45-01 : 24 : 49--›)  

النين  (ترى    استتات ال  ون أن ارر  معريير العدالة قي  أن التري السلعة؟) .266
 ‹(--09:  21:  01-59:  20:  01.)  رعن مسؤولين و ارقلين نرير و نترير قي  أن نلتري 

 التحليل
قد  المترج  انصرا  ضراار ل  يرد اف النس ة الررنساة  تمس  اف السؤاي العي قر  طترو  

لمر قد ارلم  المتل ف ضمنار من  تصريحاطرر  عه اإضراة اات امينيدااة  عه الوود . و اف 
أننر نرر   معنره    رعن ارقلين نرير و نترير قي  أن نلتري  ةن نيون ا .سارق الودي 

ادالة يين المنت  و المستللك. و يلعا و نو ق يعلك   معرييرنر ال  مر اعر  الينر
 ع سيؤسر علك ال  المتل ف و اسر   اف رات  ثالتصر م أضر  المترج  دقة أكير ال  نص 

 درجة الواف لدا   و  عا ارم  أسرسف اف ن   الموتوى السمعف الطصري.
267. [Il est trop tard pour être pessimiste]. J’ai vu une agriculture à la mesure de 

l’homme. Elle peut nourrir la terre entière, (si la production de viande 

n’accapare pas la nourriture des hommes). (01 : 24 : 54-01 : 25 : 03--›) 

 عا   اتتع  الطلر ة قرتطة مواعد الموطة رأيف ال رااة تكير ال   [رأيف طلرعر الأم ] .267
:  21:  01-10:  21:  01)(.  عا ل  تسرق لريرف انترج اللوو  ل مة النره من أاوا ل )

21--)› 
 التحليل

ا د تترقنر  ل  ترجمتلر اامر سيق و وددنر اإجرا  العي   مع واينطرلنسطة للعطرر  التف يين 
الوويد العي قر  ط  المترج   التبديل. و لاه  عا  و تبديلالمترج  اف ن للر ال  أن   هااتمد

 une agriculture à la »اف ن    عا الج     ع لجة  ل   عا اإجرا  يعلك اف ترجمة اطرر  

mesure de l’homme » ( رااة تكير ال  مواعد الموطةالتف قريللر )يرتراند"امر أراد  ث" 
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رغ  طسرتة   التف تعيه اتر  اإنسرن  و الكريلة تلك ال رااةأن  تسلاط الضو  الا   و 
ةن تتع  يراة الطلر ة  و  عا مر اير ان  المترج  من   ي اطرر  أ رى ل ط  وسرعللر

لكنلر ميراعة للر اف المعن  و  رصة اف الأسر  ايتلييل  للر  "يرتراند"تتوااق تمرمر مت ألررظ 
 رتب روح المتل ف رغطة من  اف  ودا  أسر    ايون قدال  أنلر تكير ال  مواعد الموطة

 لدا .
269. J’ai vu des maisons produisant leur propre énergie. 5 000 personnes vivent 

dans le premier écoquartier construit au monde à Fribourg en Allemagne. (Des 

villes s’unissent à ce projet. Bombay est la millième à les rejoindre). (01 : 

25 : 11-01 : 25 : 24--›) 

ضرواة صدا ة رأيف ييوتر تنت  ترقتلر ينرسلر و  مسة آل   نسرن ا تنون أوي  .269
 ‹(--37:  21:  01-27:  21:  01) (×)اف العرل  قرمف اف مدينة اراييورغ اف ألمرنار. للييعة

 التحليل
ضرواة اف نص  و العي ترجم  المترج  يد ) « écoquartier »مصتلم  "يرتراند"وا  

يإجرا   الكناية لجة  ل لايون يعلك قد  يدي ت دا  م ري  دقيق ل   مرلوم أي ط( صدا ة للييعة
 . ضمن م تتنر لن   المصتلم و العي اعد أود أليري التطساط

ي يرنر اا     و العيالج   الأ ير من  عه الوود  بحذفو  ضراة  ل  علك  قر  المترج  
طةن )العديد من مدن العرل  قد اتودف ل نضمر  للعا الملرو  و من يينلر مدينة  "يرتراند"

.  ع ل  ين   المترج  علك  ل  الل ة (يلعه ال تو أود آل  المدن التف قرمف   يومطري
 سة العر اة. و يلعا الوع  العي قر  ط  است رقف النس ة الأصلاة وقتر أتوي من الترجمة )س

 (.الر سرناة م ري  الر سوان  
التطساط يتواي  الكنراة  :مر من   ي  جراعين م تلرين  ف  نرارستراتيجاة التكيي  تجسد

  و الوع  طرلست نر  ان انرصر وردف اف الأص .
271. Je sais que 80 % de l’énergie que nous consommons viennent des énergies 

fossiles. (01 : 25 : 36-01 : 25 : 41--›) 
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% من الترقة التف نستللكلر 80 ع أن   (غير أن  نرلك ليعر آ ر ايدر صرونر) .271
 ‹(--56:  21:  01-50:  21:  01) .جوااة المصدر

 التحليل
قدم   تصريح  فلملف ترجمة  عه الوود   ضراة تمسلف اف العطرر  الوارد  يين قوسين  و 

اطعد أن أات  أمسلة ان طع  المطردراف  .المترج  لاو ق تراطتر منت ار يين الووداف
ةضر   عه العطرر  االوسنة  انت    ل  التعيير طةود الأسطرب التف ت  د الموق  تع يدا  

ارف النص الأصلف انت    .قد اصعب  عه الملمةالعي  مرالأليلرف من   للر النتطره  ل  
 ل  علك طرل وي مطرلر  )أار  أن(   ل أن المترج  اف النس ة العر اة ع ب  ل   "يرتراند"

أطعد من علك يإضراة الم  د من التررصي  التف وضم من   للر و ا ة الوضت و تةسيره 
   .  و  عا مر امين أن نتوص   لا  من السارق العر  الوارد اف النص الأصلفال  نرسيتنر

273. Mais j’ai vu aussi au Danemark, un prototype de centrale au charbon qui 

rejette son carbone dans le sol plutôt que dans l’air. (Une solution pour l’avenir? 

Nul ne le sait encore).  (01 : 25 : 47-01 : 25 : 57--›) 

ر اعم  طرلرو  و اتلق سرنف أكسيد ارف الدنمررك رأيف مصنع  و مت علك يط   الأم  .273
 ‹(--10:  22:  01-03:  22:  01) (×) الكر ون اف التر ة ل اف اللوا .

 التحليل
  ايدي أن ايترف ل  ترجمت  مر  أ رى  ااتمد المترج  ال  السارق إضراة تررصي  أكسر 

أكسر  التصريحطرل وي )لكن رأيف أاضر اف الدنمررك...( يمر جر  اف النص الأصلف  اض  
اف تعييره ان غراة المعلق يطع  طصاص أم  وسط  عه الدوامة التف نعاللر  اعير ان 

( و التف تمس   ضراة طرلتصر م   ع ل  يرد علك اف و مت علك يط   الأم علك جلار طعطرر  )
 النص الأصلف.
المترج  الج   الأ ير من ترجمة  عه الوود    ع ل  ين   اف النس ة  حذفمن جلة أ رى  
امين الج   يعلك اف ل )  و أن    (للمست ي  امر  عا يرن علك )و    "يرتراند"العر اة تسرؤي 
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(  و يلعا الوع  است رقف النس ة الأصلاة وقتر أتوي من الترجمة طرررق الوقف الورلف
 سر(.3) س   سوان  

274. J’ai vu en Islande une centrale électrique alimentée par la chaleur de la 

terre. La géothermie. (01 : 25 : 58-01 : 26 : 04--›) 

طرلترقة رأيف موتة يلر رعاة تعم   ( أسل  صدري )مر رأت  اينري اف ااسلندا  .274
    ‹(--17:  22:  01-11:  22:  01) الورار ة الأرضاة

 التحليل
ؤل  ضمنار يت دا  نموعج وااد آ ر من لةن  أن ين ع ران تر "يرتراند"اف النص الأصلف اير 

 التصريحمن   ي   مر   أ رى   أن المترج  قد اير ان علك جلارمست ي  الأر    ل  
التف تمس  أود أليري التطساط اف  لكنايةايمر وا   .إضراة اطرر  )أسل  صدري(ي

و يرجت  ثيت دا  اطرر  لرروة توضم معنره « géothermie »ترج  مصتلم  وي  م تتنر 
أل   المترج     الأمر العيف الل ة العر اةاعلك  ل  غارب الم ري  الدقيق للعا المصتلم 

 و  عا  جرا  غرض  التطساط و  الر  المتل ف اف الل ة المن وي  ليلر.طلرح مرلوم   
276. J’ai vu des éoliennes dressées sur les rives du Danemark. Elles fournissent 

20 % de l’électricité du pays. (01 : 26 : 13-01 : 26 : 19--›) 

قطرلة السواو    ن انترجلر يوار للط د  م ار  الر رحو اف الدنمررك أاضر أيلرتنف  .276
 ‹(--36:  22:  01-26:  22:  01)% من اوتارجرتلر للكلر ر . 20

 التحليل
    )انرة ر رح(  يدقةالعي ا ريل  اف الل ة العر اة  « éoliennes » عه الوود  مصتلم ورد اف 

توليد اف لك التروونرف اللواعاة التف تلتلر يلر  ولندا  رصة  و تست د  تو الم صود يلر 
لايون يعلك قد وا  أود   المترج   نر قد قريللر يد )م ار  ر رح( الترقة الكلر رعاة.  ل أن  

العه  ثط ر  التوضام آخر أكثر تداولابمصطلح  جرا اف التطساط المتمس  اف م ريلة 
العنررف تمتد ال  مسرورف لرسعة ال  لي  م ار  لتوو   ترقة الر رح  و من  نر جر  
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اوي    و م ري و )الم ار (  و تليا  المترج    ع قر  يتعوا  الم ري  الدقيق طآ ر متداوي 
  ل  المرلو  الم صود اف النص الأصلف.

277. Les Etats-Unis, la Chine, l’Inde, l’Allemagne, l’Espagne sont les premiers à 

investir dans les énergies renouvelables. (Elles ont déjà créé plus de 2,5 millions 

d’emplois). (01 : 26 : 20-01 : 26 : 30--›) 

سطرنار  ف أكير الدوي المستسمر  اف  الولارف المتود   الصين  اللند ألمرنار و   .277
  ‹(--45:  22:  01-37:  22:  01)( ×)الترقة المتجدد . 

 التحليل
اف التعليق الأصلف   ع ل  يورد أن  عه  "يرتراند"المترج  من  عه الوود  معلومة قدملر  حذف

الدوي قد وارف طراتمرد ر ال  الترقة المتجدد  مر ا ررب المليونين و نص  من منرصب 
 عا الترصي  من  ط ين أن اوع  طسمليون(  و ال ر  الوويد العي من الممي 2,5الل   )
و التمين   لمترج  و ر م طع  الوقف لتو يق توا ن يين الووار ن الأصلف و ا  الترجمة

المسروة  يتجرو من م امنة الترجمة مت الملر د التف تالر ال  اللرلة دون أن 
 الم صصة لك  وود  طسيب اإضرارف السرط ة التف قر  يلر.

278. Sur quelle terre au monde le vent ne souffle-t-il pas ? (01 : 26 : 31-01 : 26 : 

34--›) 

278. ///////////////////// 
 التحليل
المترج  الوود  طةكمللر   ع ل  ين   اف ترجمت   عا الج   العي تسر ي اا   حذفو  نر 

اة من  عا التسرؤي  و رو ال   ايلر الر رح؟( ان )أي ط عة من الأر  ل تلب   "يرتراند"
أن   ل    دد  التف سيق  أن تود  انلرتوجا  ال تمر  لست  ي  عه الترقرف اليديلة و المتج

 ترسير الوويد للعا الوع   و رغيت المترج  ل  ين   علك  ل  متل ا   و مر  أ رى سايون ال
سر( ل 3) و  ن يرنف المد  التف است رقتلر  عه الوود   ف س   سوان    ر م طع  الوقفاف 
 غير.
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279. J’ai vu des étendues désertiques éclatantes de soleil. Si tout est lié sur la 

terre, la terre est liée au soleil. Sa première source d’énergie. (Ce que le végétal 

a fait en capturant sont énergie, les hommes ne peuvent-ils le faire ?) En une 

heure le soleil donne à la terre l’énergie consommée par toute l’humanité en un 

an. (01 : 26 : 35-01 : 26 : 55--›)  

. التراطط (ورار  اللمه المستعر )تلتلب توف  (ال  مد الطصر)رأيف صورري تمتد   .279
ف ال طه الأصل  و الأر  مرتطتة طرللمه (سنة من سنن الوار )يين الألار  اف الأر  

اف سراة واود  تعتف اللمه الأر  ترقة تعردي مر  ( ×). العي تنل  الترقة من سنره
 ‹(--09:  23:  01-46:  22:  01) .استللك  ي  الطلر اف ار 

 التحليل
   اصرل  للمتل ف من   ي  عا الج   من الووار "يرتراند"العي أرد  العر  ن   المترج  المعن 

أن الترجمة تضمنف طع  الت ييراف التف ارضتلر تر  ة ي  ل ة اف التعيير ان عاف   ل  
   تمسلف اف اطرراف: )ال  مد   يرن ل يد منلر فاتاإضتضمنف النس ة العر اة ا ثالعنرصر

تمر  الوار (  ارلأسلوب قد تتلب علك إالطصر(  )ورار  اللمه المستعر ( و )سنة من سنن 
 العر اة  لايون أكسر وضوور و تعييرا و تراطتر.المعن  اف الل ة 

 Sa première source »اف ترجمة اطرر   التبديل  ضراة  ل  علك  لجة المترج   ل 

d’énergie » ( ايدي أن ايترف ال طه الأصلف العي تنل  الترقة من سنرهالتف قريللر يد  )
ص الأصلف  اض  تلييللر طرل وي أن اللمه  ف المصدر الأوي للترقة  يمر ورد اف الن

  اطرر  ميراعة اف المعن  للعطرر  الأصلاة  ع قد   ثتنل  من  الأر  ترقتلر(قطه )ال  أن  
 أضرف قو  ال  الأسلوب و جعلت  أكسر تةسيرا.

أراد  "ليرتراند"المترج  ج   من  عه الوود    ع ل  يورد اف ترجمت  تسرؤل آ ر  حذفو أ يرا  
من   ل  أن يلرف النتطره  ل  أن است  ي اللمه و جعللر المصدر الأسرسف للترقة ال  

ايمر استتر  النطرف اع  علك  يإميرن اإنسرن ال ار    وج  الأر  لاه طرلأمر المستوي 
 ط  أاضر.
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  عه الت ييراف التف تراووف يين اإضراة و الوع  و التيدي   ستتر  المترج  أن متو  
 سر(.20او ق توا نر يين النس تين الررنساة و العر اة   ع است رقف ي  منلمر الر ن سرناة )

280. (Tant que la terre existe. L’énergie du soleil est inépuisable). Il suffit de 

cesser de fouiller le sol et de lever les yeux vers le ciel. (01 : 26 : 57-01 : 27 : 05-

-›) 

ان تلوا  الأر  طرلورر و اليد  طرلتتلت نوو  ي  مر الينر اعل   و الك    (×) .280
 ‹(--16:  23:  01-10:  23:  01).السمر 

 التحليل
المترج  أج ا  من النص الأصلف   ع ل  ين    نر الج   الأوي من  عه  حذفمر  أ رى 

موجود   اإن ترقة اللمه ل ترن (.  ) مر دامف الأر أن    "يرتراند"الوود  العي ا وي اا  
أن استل  ترجمت  يعلك يمر اف النص الأصلف  اض  المرور مطرلر   ل  الج     منايدلً 

سر( 6الموالف و الودي  امر ينط ف اعل . و يلعا الوع  است رقف النس ة العر اة سف سوان )
 سر( للنس ة الررنساة.8) م ري  سرمنف سوان  

281. Il suffit d’apprendre à cultiver le soleil. Toutes ces expériences ne sont que 

des exemples. Mais elles (témoignent de l’éveil des consciences). Elles (tracent 

les voies) d’une nouvelle aventure humaine fondée sur la mesure, l’intelligence 

et le partage. (01 : 27 : 06-01 : 27 : 23--›) 

. ي  التجررب التف ي  مر الينر اعل  تعل  الستررد  من اللمه و تتوات ترقتلر  .281
 )معرل  ال  التر ق( (منرعر لللدااة)و سمعت  أ طرر ر  ف طمسرطة العير   نلر  سردنر ر

 ‹(--22:  23:  17-23:  09:  01)لم رمر   نسرناة امرد ر الويمة و الاتداي و التعرون. 

 التحليل
اف ترجمة العطرر  المستر  أا ه  نرى أن المترج  قد ن   المعن  الوارد و لكن يتواي  
انرصر أ رى إالر  المتل ف   ع اير ان ضرور  الستررد  من ترقة اللمه و تتواعلر 

 « cultiver le soleil » اصرل  للمتل ف من   ي اطرر   "يرتراند"لصرلونر  و  عا مر أراد 
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  التف تترج  وراار )ي رااة اللمه(. ايدي أن ا د  ترجمة ورااة لن تؤدي المعن  المراد
 طرلتعيير مطرلر  امر توي   لا  العطرر  الررنساة. التصريحاض  اللجو   ل  

 témoignent de l’éveil des »اف ترجمة اطرر   التبديل من جلة أ رى  المترج  وا  و قد

consciences »  تريق وراار مت تو  عه ترجمة ل ت  قريللر يد ) نلر منرعر لللدااة(التف
من قو  الأسلوب اف الل ة  مر أنلر تع  يو الأسر   الأص  و لكنلر ميراعة ل  اف المعن 

د لأن يترج  علك وراار يد )تل  منأكسر  قنرار. ايدلً  جعلت  ع   العر اة و ت  د من جمرليت 
رجمف طراتطرره )منرعر لللدااة( و  عا تيدي  ت   علك التعيير انال  صوو  ضمرعرنر( اض  

التف  « tracent les voies »طرر  طة رى ميراعة للر. و الأمر عات  طرلنسطة لعطرر  ا من   ل 
اف المعن  و الأسر من  رميراعة لل قد  مر  أ رى ترجمة ع  ثتر ق(ال  قريللر يد )معرل  

 .ترجمة المطرلر  )ترس  تر  نر(اليدي  ا  ترقة اللمه طرلمعرل   يتلي الستعرر  الميناة  ي 
       و يعلك ايون المترج  قد لجة اف  عه الوود   ل  اإضراة التف تجسدف اف التصر م

 و التيدي  يت دا  ترجمة ميراعة لطع  انرصر النص.

282. C’est le moment d’aller à la rencontre l’un de l’autre. Car ce qui est 

important, ce n’est pas ce que nous avons perdu, mais ce qu’il nous reste. (01 : 

27 : 39-01 : 27 : 47--›) 

امر  و مل  لاه   (لن رع أرضنر من أج  مست ي  أولدنر)آن أوان التررق و الت قف  .282
 ‹(--01:  24:  01-50:  23:  01). مر قد مض  ي  مر  و آف  

 تحليلال
أن  "يرتراند"أضر  المترج  اف  عه الوود  انصرا ل  يرد اف النص الأصلف   ع ل  يعير 

للمترج  اف نص    إضافةي   عه   الأوان قد آن )إن رع أرضنر من أج  مست ي  أولدنر(
مر  و ال    ع عي ره طةنجع  من   للر المتل ف العر طةن  المعنف الأسرسف من علك  

ال ر  من علك  و رات درجة التةسير الا  و وس  و  .الموك  و يويط  و مست ي  أولده
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ع  السوانف ط  تأكسر قو   و  ن يلر مر   أ رى  و يلعه اإضراة جع   أسلوط  .ال  الت يير
 .ال اعد 

283. Il nous reste la moitié des forêts du monde, des milliers de rivières de lac et 

de glaciers. Des milliers d’espèces bien vivantes encore. (---) Nous savons très 

bien qu’aujourd’hui des solutions existent. (01 : 27 : 48-01 : 28 : 07--›) 

و مر   و نص  غرطرف العرل  مر الف  ضرا   ( ن مر ط ف من النع  الود اللم )  .283
 الف وولنر آل  الأنلرر و الطويراف و الكرعنرف الواة و نون نعر  أن الولوي متوار  

 ‹(--19:  24:  01-03:  24:  01) .أمرمنر
 التحليل
        رات معنوارف المتل ف أ رى نسجللر اف  عه الوود  الترجماة  و ال ر  منلر إضافة

استل  ترجمة  عا الج   من الووار طعطرر   ن ع اض  المترج  أ  و لون رغيت  اف الت يير
تعيه  وو  ن ل  يرد علك اف النص الأصلف.   و ت  د ومره المتل ف  ملجعة تلد الع  مة

ال ر  الأسرسف من  الي   مر للتةسير ال  المتل ف عه اإضراة تر  ت  اف  ط غ الرسرلة 
 ."يرتراند"ايل  

284. Nous avons tous le pouvoir de changer. Alors, qu’est-ce que l’on attend ? 

(01 : 28 : 09-01 : 28 : 16--›) 

-20:  24:  01لل در  ال  العم  امرعا ننتار. ) أننر نتول  جماعر طصدق النواارو  .284
01  :24  :27--  )› 

 التحليل
ا رتط   ثط درت  ال  الت يير  امرنرأن يطع  اف نره المتل ف  "يرتراند"اف  تر  الووار أراد 

قرع  ) نر لدينر جماعنر ال در  ال  الت يير امرعا ننتار؟(  أمر المترج  ا د  رتب متل ا  قرع  
الو  )التولف طرل در  و ر  ال  العم   امرعا ننتار؟( و يين دأن  )يؤمن طصدق نوااره لل 

ت تل  النس ترن و تسلتريرن الو  ال  العم (  و التولف طصدق النواار)و (  ال  الت يير
 اف توري  المتل ف. 
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التف أراد  رسرلةالة ل  تت يد طرلأص   لكنلر التريف مع  اف ارلترجمة قد جر ف ت ر يا
          طرلعم رلت يير لن ايون  ل  . اللمتل ف و التةسير الا  و  ن ا تل  التعييران  اصرللر

علك  و ال ار  ي تو  إن رع يويينر قي   منق النواار  و الأ   و ال در  ل تكتم   ل طصد
لكنلر توم  نره الرسرلة التف اومللر الأص   الترجمة تقريبيبة لف اإن راواف الأوان  و طرلت

 و تلد   ل  ال ر  عات  العي يلد   لا . 

 À nous d’écrire la suite de notre histoire. Ensemble. (01 : 28 : 42--›) 

 ////////////////////// 

 التحليل
و التف ل    ت  الريل  الوسرع ف يلعه العطرر  الميتوطة التف تالر اف الأ ير ال   لراة سودا    

 تترج   ل  الل ة العر اة. و جر  ايلر أن: يترطة الرص  الموالف من قصتنر ا ت ال  ارت نر
 .جماعًر

تري    من  يدلً (un sous-titre) علك ال  لي  انوان توتف أن ين  يرن ال  المترج  ا
تعواض  ي ترب  ال  لي   ترب منتوق  يت    ترجمة  علك أن  عه الوود  ل  تةف  دون 

 آ ر مترج   ل  العر اة.
و لاه  عا  و الج   الوويد العي ل  ين   اا  المترج  العنرصر الميتوطة من ووار الريل   

 من الريل  (‹--42 : 20 : 01) ل   (‹--20 : 19 : 01)ارف المد  ال مناة الممتد  من 
  سر( 35د و 1سرناة ) و س سين  مهعردي دقا ة و و التف ت  اف النس ة الررنساة الوسرع ف

 أن  ل   .لي  انرو ن ميتوطة تالر ال  اللرلة طع  اإوصر اف ال  "يرتراندايلر "قد  
  ل  يوص  ج   من رسرلة يرتراند  ل  المتل ف ك  الو يعل للر  ل  الل ة العر اةالمترج  ل  ين

و  ضراتلر  مرف التف الرف ميتوطة ال  اللرلة ع يرن يجب الا  أن يترج   عا المعلو 
  لايون قد ن   ي  انرصر رسرلة مترجمة  ل  الل ة العر اةتوتاة ال  لي  انرو ن 

 وت  الأج ا  الميتوطة منلر. "يرتراند"
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نسبة التكييف الشامل في ترجمة حوار الفيلم الوثائقي "بيتنا" بين التبديل و   .2.2.3
 الحذف و الضافة

توصلنر   طعد ت سام   ل  ووداف ترجماة "ييتنر" من   ي توليلنر لووار الريل  الوسرع ف    
اف ن   انرصر يرستراتيجاة  اللرم  لجة ايلر المترج   ل  التكيي   ل  أن الووداف التف قد 

ال   لراوتوف جماع (وود  138) و س سون وود  ترجماة مرعة و سمرن     قد يلغ ادد رنص 
سنر  ل  س سة أليري رعاساة قسمنر ر اف الجرنب الناري من طو  و لي  من أليري التكيي 

إيراد طع  انرصر الووار ي الحذف  و ترجمة ميراعةالعي يت  من   ي ت دا   التبديل : ف
    طمر أضمر اف الأص   التصر مالتف تت  من   ي  الضافة  و وعالر تمرمرأو  ضمنار
يت د يدوره اد  أليري و يت  ال  اد   قد العي التطساطانرصر ل  ترد اا  أو   ضراةأو 

 ينر  ال  وجلة نار يلو  يولكر.مستوارف 
ا د لي  التكيي  استراتيجاة لرملة للمترج   ااتمد اليلر اف ن   ج   معتير من      

 ل     ع ل  ي    الووار اف النس ة المترجمة من يدايت الووار و ال  مستوارف م تلرة من ث
ي  من  اللجو   ل و  ن يرن علك ينسب مترروتة  اف درجة   التكيي  نلريت  من أود أليري

الوع  و اإضراة و التيدي  ال  وج  العمو  و التصر م و التطساط يةود انرصر اإضراة 
 .ال  وج  ال صوص

      (  ا تلرف يين التصر م150اعدد ورلف اإضراة قد يلغ مرعة و  مسين ورلة )     
و  ضراة انرصر ل  ترد اف الأص   لتتجرو  يعلك ادد ورلف الوع  التف   و التطساط

  مر (30)  ل  س سين ورلة وصلفو ورلف التيدي  التف   (67قدرف طسطعة و ستين ورلة )
  :اف الصروة الترلاةيتضم أكسر من   ي الرس  التوضاوف الوارد 
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 أكسر  ل  اإضراة   ع يل ف نسيتلرمد تاا المترج  قد  ايمن اف أن   امر ن وا      

اف مجم  الورلف التوضام أو التطساط ينر  ال  مر  منلر  ر الو يرن   %68,18
  ال   % 18,18طرلنسطة للوع  العي يل ف نسيت   أمر. توصلنر  لا  من توليلنر للمدونة

نردر     اف ورلفأو معلومرف أسرساة  ل  التم  اف مجمل  ال  وع  انرصر عاف أ ماة 
وي  يرن ال ر  الأسرسف من  تو يق طع  التوا ن وت  ل ي ت  الت امن اإا راف العي 

ق اف  ل  أن المعل     نر يجدر ينر اإلرر و  .اضمن تنرسق الووار مت مر االر ال  اللرلة
و يرجت السيب اف علك  ثالنس ة العر اة يرن اسر  اف سرد تعلا   اف طع  مواتن الووار

م ررنة  راامر يتعلق طرلتيدي   ا د يرن الأق  تواار و رارف التف قر  يلر المترج . ل  اإض
و تمس  اف ت دا  ترجمة ميراعة للأص  ل     %13,68 ع يل ف نسيت  طرلأليري الأ رى 

مت  ودا  أسر لدى المتل ف و  ضرر  قو  أكسر ال    تت يد ط  تمرمر لكنلر تعيه معنره
ف طع  الورلف ينر  ال  مر استدات  م تضارف الل ة المن وي يمر أن  جر  ا .الأسلوب

  ليلر  ايرن عا أ ماة طرل ة اف جع  الترجمة أكسر  قنرار و مصداقاة و تةسيرا.
  المترج  انرصر نص  دون أن ي رج ان   يف    و يين اإضراة و الوع  و التيدي      

وب الريل   اصرللر للمتل ف  ارل ضاة ييتعد ان الرسرلة التف أراد صرأن  اترره العر  أو 
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     ود او الأمسلة التف استعرضلر الريل  واود  و الأ ترر واود  و الولوي و   يرنف واود 
 و المصير واود اف ي  النس تين  الأصلاة و المترجمة.

 عناصر الضافة في تكييف حوار الفيلم .3.2.3
         التطساط  يين الريل  الوسرع ف "ييتنر"انرصر اإضراة اف تكيي  ووار ا تلرف      

 و التصر م و  ضراة انرصر ل ترتطط طرلأص .
أمر ان سيب  دراجنر للتطساط ضمن أليري اإضراة اف م تط التكيي  اللرم  العي 

     اف الأص  امر جر قد يورد انرصر  ضرااة  ااتمدنر الا  اف طوسنرث ايرجت  ل  يون  
 طلي  م تل .أو اعير انلر 

 ( ات عف أليرل67ن ورلة )يو ست رسطعً تكيي  ووار الريل  اف يلغ ادد ورلت   و قد
ن ورلة يو  مس رر التصر م ا د يلغ ادده تسعً ر. أم  م تلرة سنتترق  ليلر طرلترصي  لو 

( قد  من   ل  المترج  معلومرف وردف ضمنار اف الأص  دون أن اصرح يلر صروب 59)
ييلغ ادد اإضرارف التف ل ترتطط طرلووار الأصلف و ل ترد اا  ل جلار و ل ل   والنص. 

 وي   ان موضو  الريل ل  ت رج اف مجمللر  (24) ن ورلة و الر  رضمنار   ل أر عً 
مضمون. ارلمترج  ل  امنم لنرس  ور ة ال ار  ر ال  السسر مف ا ط اف  ج   وضوح أك

 الورلف.  أغلبيإضرارف ل ترتطط طرلووار الأصلف دون أن ايون للر سيب وجا  اف 
التوضام و التطساط  ل  تمس  أسرسر اف قد  عه اإضرارف ال ر  من أن يعلك يتةكد لنرو 
ك جلار من   ي و االر عل .التصر  اف مضمون الووار الأصلف و اليتعرد ان اف 

أن نسطة التطساط و التصر م قد تجرو ف نسطة  ييين لنرالرس  التوضاوف الترلف  العي 
 اإضراة التف ل ترتطط طرلووار الأصلف:
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  و لجة  لا  المترج  اف ن   متعدد ات ع التطساط يدوره أليرل  ا د  و ا وً  ال  علك     

 مرادف متداولو تواي   الكنايةو  الاحتواءانرصر م تلرة من الووار  وي  ااتمد ال  
          مر ط ر  التطساط ا ط ه اإجرا افلجة  ل   ع  ع اف ن   م تل  المصتلورف 

تمسلف اف اطرلنسطة للكنراة  أو ل ارب م ري  لطع  المصتلورف اف الل ة المن وي  ليلر.
و يلغ ادد المصتلورف التف لجة  .و طعطرر  لرروةألورف طمرلوملر تترجمة طع  المص

م ري    من(  وا  ايلر المرلو  يدلً 18المترج   ل  الكنراة اف ن للر سمرناة الر مصتلم )
م ل  مرلو  مودد اف وين يلغ ادد ورلف الوتوا  التف قري  ايلر المترج  مصتل  دقيق ل 
متداوي يم ري  لمصتلم مر    (. أمر ان تواي  مراد12ورلة )  الر  ار    سنر طمصتلم

 ا ط. اسنين لجة للعا اإجرا   ل  اف ترجمة مصتلويناإن المترج  ل  ي
 ضراة  ل  علك  ات ع التطساط أليرل أ رى لجة  ليلر المترج  اف ن   طع  أج ا  الووار  

إعادة (. و 12ورلة )  الر  اسنف تمسلف افللأص   و  ترجمة تقريبيةت دا  تمسلف اف 
 (.23الأص  ط ر  تطسات   و قد يلغ ادد ر س سر و الر ن ورلة ) صياغة
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م  اف ن   ووار الريل  الوسرع ف "ييتنر"  استراتيجاة رالتكيي  الل أليريالتطساط يةود  مس   ع 
اعرلة للمترج  مينت  من  يجرد ولوي لطع  الصعوطرف التف ااترضف تر     يمر مينت  

 من ن   انرصر م تلرة من الووار و  اصرللر للمتل ف يوضوح دون لطه أو غمو . 
من   ي  عا الرس   ووار جرا اف التطساط اف ن   انرصر الو نيين نسطة تواي         

 :التوضاوف

 
 ؟أم دبلجة خارج نطاق الشاشة حر : تعليق"بيتنا "ترجمة الفيلم الوثائقي  .3.3
    تترقنر سرط ر  اف الجرنب الناري من طوسنر   ل  ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة      

      طع   عه الت نارف التف توا  أسرسر اف ترجمة الأا   الوسرع اة اندو توقرنر متول 
تمينر طعد التعمق اف  صرعصلر من و قد  ."يرام  الواقتعطرر : "مر اصتلونر الا  طاف أو 

و من توضام سيب  عا التدا    العي أرجعنره  ل  اقترا  طع   عه   الرص  يينلر
  ل  ميدان الدراسرف الترجماة. وغراااةالسنامرتالت نارف من ميدان الدراسرف 
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انت قر من ال صرعص التف وددنر ر سن و  اامر يلف يتوديد الت ناة التف ترجمف يلر      
  استراتيجاة ترجمت . يينر ووار الريل  الوسرع ف "ييتنر" و أن وللنرو علك طعد  مدونتنر يدقة.

  ل ن د  ويمر وت ه الت نارف  ع يجدر ينر التةكيد ال  أ ماة الرجو   ل   صرعص و
 التعليق و الديلجة و الصوف المضر . :و  نر ن صد طرلودي ستوار قد اضللنر  

م رط ف  عه الت نارف اف الل ة التعيير طسايون من الضروري الينر   علك ناض  ا 
 ت تل  التسمارف ينر  ال  المجري العي تنتمف  لا  الت ناة. الررنساة  ع

و قي  أن ننت    ل  الترجمة سنودد أول الت ناة الموارة اف النس ة الأصلاة   رصة       
      السنامرتوغراااةو أن المصتلورف التف سنتداوللر تنتمف  ل  ي  المجرلين: مجري الدراسرف 

توضام الررق يينلر واق مجري  الرأي دسداو مجري الدراسرف الترجماة. و طرلترلف سايون من 
 ر.تواارل

ارلنس ة الأصلاة التف ت    راجلر اف الل ة الررنساة  اطرر  ان مجمواة ملر د ملت تة جوا 
دون أن االر  "ارن أرسوه يرتراند"اعلق اليلر الم رج   لمنرتق اديد  من يويب الأر 

          ال  اللرلةث و طرلترلف اإن الت ناة الموارة ايلر  ف "تعليق  ررج نترق اللرلة"

(Un commentaire en voix off).   و  نر ل نتود  ان التعليق الموا  اف الن   الل وي
و العي ي تل  من وي  ال ر  و ال صرعص ان   يةود ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة

التعليق الموا  اف مجري صنراة الأا     ع ل ا عن   عا الأ ير ين   الووار من ل ة  ل  
العي  و طرلنسطة للريل  الوسرع ف "ييتنر" امس  التعليق  نره ل ة الريل .أ رى ي  ايون اف  ل ة

  نص الووار أو السنرر و العي ألر  و آ رون ليرااق مجمو  الملر د "يرتراند"اسرده 
 المعروضة ال  اللرلة  و طرلترلف الو النص الأصلف للريل .  

  (voix off)يم ري  لد  "اللرلة ررج نترق "أمر ان سيب ا تاررنر لمصتلم صوف      

العا يرجت  ل  مر توصلنر  لا  اف الجرنب الناري. اطمر أن النس ة   يدي الصوف المضر 
الررنساة   ف النس ة الأصلاة للريل    ع أننر ل نتود   نر ان أود ت نارف الترجمة السمعاة 

  السنامرتوغراااةن الدراسرف اف ميدانلر الأصلفث ميدا (voix off)الطصر ة  ي  نتنروي ت ناة 



268 

 

انت قر من  عا المناور ال  أنلر أي صوف اسمت   ي ار  الملر د يتودد مرلوملر ا
دون أن االر صروط  ال  اللرلة  و صوف  ررج نترق اللرلة  و المصتلم العي 

 .اإنجلي  ةاف  (voice over)اف  عا الميدان  و ا ريل   (voix off)ا ترنره يم ري  لد 
يجدر التعيير مر  أ رى طراتراضنر ال  تينف عاف المصتلم يم ري  لت ناة الصوف  و

         و العي اضلنر اقتراض  و الصت ح الا    المضر  اف مجري الدراسرف الترجماة
 .(voix superposée)ترجمت  وراار يد أو  (voice over)يد 

ايتعين الينر أاضر الوقو  لدى  صرعص أمر اامر ي ص الترجمة العر اة للريل           
ل ة يطرل وي طةنلر تعليق مترج   للو لة الأول  الت ناة الموارة ايلر لتوديد ر يدقة. سنيترف

طرلرجو   ل  مر  نرأ رى   رصة و أن التعليق من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة. لكن  
سيتععر الينر الج   يعلكث ارلتعليق تةكدنر أن   توصلنر  لا  اف الجرنب الناري من دراستنر  

ل  أنوا  تودد ر درجة اللت ا  طرلنص الأصلف     يرن تعلا ر ورا اكترف اا  الترجمة 
 طرللت ا  طةج ا  من الأص  ا ط أ  ت يدف ط ؟ 

من   ي تولي  نص الووار العي قسمنره  ل  مرعتين و  مه و سمرنون وود  ترجماة 
اتضم لنر   الررنساة )الأصلاة( و العر اة )الترجمة(النس تين  افو م ررنة أج اع     (285)

 رطرلأص  و ن   مضمون  وراار قد يلغ مرعة و سطعأن ادد الووداف التف ت يد ايلر المترج  
  اف وين يلغ ادد الووداف التف لجة % 51,57( أي مر ا در ينسطة 147ن وود  )يو أر ع

و س سين  مرعة و سمرن   قد يلغ  و الوع  و اإضراة ايلر  ل  تكيي  نص  من   ي التيدي 
( أقل  ايلر 134 واود  ) الوود  ود من يينلر و   % 48,42أي مر ا در ينسطة  (138) وود 

المترج  انرصر النص مت س راة المتل ف طوع  ) سراعي ( من الترجمة العر اة  و وود  
 )الوود  تمرمر و غير انرصره واود  أ رى تصر  ايلر اف المضمون ال  يت يد طرلأص 

165 .) 
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مر ن وا   و أن ادد الووداف التف ت يد ايلر المترج  طرلنص الأصلف قد تجرو  ادد      

  "يرتراند"وي  أن المترج  ل  ي رج ان  ترر رسرلة الووداف التف التملف ال  تكيي   
أراد  ان مرالنص الأصلف أو  مضمون أن تكيار  للنص ل  يجع  الترجمة ت رج ان  يمر
جمات  تل   أن ييل   للمتل ف اف لت  أنور  العرل   يون  يتود  ان قضاة ارلماة  "يرتراند"

وضوح أكسر ال  من   ي اإضراة إضرر   ارلمترج  قد يي  ترجمت  سيرن الأر .
المتل ف اف ل ة  لدىو من   ي التيدي  ل لق عاف الأسر   و تطساط انرصر ر رسرلة يرتراند

و وع  طع  العنرصر دون أن يؤسر علك ال  المضمون العر    أ رى و التةسير الا 
من م امنة الووار مت مر االر  يعلك تمينيو ل  ط ر  تو يق توا ن يين الأص  و الترجمة

 قاة.ال  اللرلة لتكون الترجمة أكسر مصدا

يرنف استراتيجاة تكيي  لرم  امد من استراتيجاة المترج  يرنف ينر  ال  علك  نستنت  أن 
 ضر فتل  ور المستلد ل  للر  ل  تتوات الووار مت م تضارف الل ة المن وي  ليلر و الجم

و علك دون أن يتصر  اف   التةسير ال  المتل ف عافو تكون للر  ترجمت  الووار الأصلف
كيار  للترجمة ل اعن  أن  قد ايتعد ان العر  ل  أو أن ي رج ان موتواه. اتن المضمو 

التقيد بالحوار الأصلي 
51,57% 

تكييف الحوار الأصلي 
48,42% 

 ترجمة حوار الفيلم الوثائقي بيتنا بين التكييف و التقيد بالأصل
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الأص    ع يرن علك لأغرا  معينة اصب مجمللر اف ت دا  نص م نت و مؤسر و واضم  
  ل العر الجملور المستلد  من  طةن  طصدد الستمر  لووار مترج .

ظ اورايرن ور صر ال  ن   مضمون رسرلة الم رج قد أن المترج   يعلك  يتضم لنر      
لنرس  ور ة ت يير انرصر الووار أو ال روج امر تود  ان   امنم   ع ل  ال  قرليلر

       ثوت  اف الورلف التف أضر  ايلر تعدا ف ال  الووار و امد  ل  تكيار   يرتراند
و العي ارا  يونيو ال  أن    و طرلترلف اإن  ل  اعتمد ال  ت ناة التعليق الور اف ترجمت

يدا  و ايون مت امنر مت الصور  ل ر  اإتعليق ل يتطت وراار الأص  وي  ارتم المجري أم
ترجمة الريل  الت ناة الموارة اف  يعلك لتكون   .طةج اع  تمرمر ع ل يت يد  ثمت النص الأصلف
"دبلجة يد   ينر  ال  وجلة نار ارانيو و آ رون  و ر اصتلونر الا  سرط ر الوسرع ف "ييتنر" م

 ت تربملاة تكيي  اال  أنلر  تدي    و التف ( Doublage voix off )خارج نطاق الشاشة" 
ت ناة الديلجة اف الت املر طرلنص  مت عه الت ناة  تلترك. و من الأص   ل  ود ييير

ل ارب الل صاة المؤداة للصوف ال   ثو ت تل  انلر اف غارب الم امنة اللرلاة  الأصلف
ت ناة "الديلجة  ررج نترق اللرلة" تصن  يةود  اإن ال  الرغ  من التسماة  واللرلة. 

 ل  س سة أنوا   ف: تعليق ل ييتعد ان الأص  أتل نر التف سيق و قسمنلر أنوا  التعليق 
ان الأص   تعرد اا  الا  ديلجة  ررج نترق اللرلة و تعليق ور أو موتن و تعليق ييتعد 

ترجمة الريل  الوسرع ف "ييتنر" اطرر  ان "ديلجة  ررج نترق اللرلة"  و ا .صارغة ي  انرصره
 و المصتلم العي نرض  تينا  اف دراستنرث لكف ن عتف لك    من ت نارف الترجمة السمعاة 

  الطع  ي  ر ان طعضلرأن نماف يرة واود  دون  جماعر الطصر ة و لر  و ل ندرجلر
 الترر ق يينلر. صعباتلترك اف العديد من ال صرعص التف  لكونلر
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 لاصة عامةخ
طعدمر قمنر اف  عا الج   من طوسنر يتولي  انرصر ووار الريل  الوسرع ف"ييتنر" لد "ارن      

 أرسوه يرتراند" العي ااتمدنر الا  يمدونة  توصلنر ال  النترع  الترلاة:
توصلنر  ل  أن الستراتيجاة التف ااتمد اليلر المترج  اف ن   ووار الريل   ل  الل ة        

العر اة  ف استراتيجاة تكيي  لرم   و علك طعد أن تنرولنر اف الجرنب الناري  اإجرا اف 
ساة الم تلرة التف تت  من   للر  عه الستراتيجاة  و يي نر أنلر تندرج ضمن س سة أليري رعا

  ف التيدي  و الوع  و اإضراة.
طرلنسطة للتيدي  وضونر أن  يتمس  اف ت دا  ترجمة ميراعة للأص   اف المعن  و الأسر  دون 

 أن تتوااق مع  من وي  اللي  و الألررظ الموارة.
 د ل ترتطط اأمر اامر ي ص اإضراة  ا د توصلنر  ل  أنلر تت ع يدور ر اد   أليري.  

يمر   اضي  من   للر المترج  انرصر ل  ترد اا  ل ضمنار و ل جلارا .طرلنص الأصلف
قد تةتف ال  لي  تصر م است لص  المترج  من سارق الووار الأصلف  و ايون  مر 
طرلوص  أو اللرح أو التعر   طةسمر  الأا   و المنرتق. و اض  ان  عين النواين 

ا د  يدوره  العيصنرنر ضمنلر التطساط  للإضراة يةود استراتيجارف التكيي  اللرم   
معلومرف  اعد  امر ورد اف الأص . ارلتطساط يمر وضونر اف الجرنب الناري من  عه 

       تتمس  اف  ارد  الصارغة "يلو  يولكر"الدراسة يت  من   ي  جرا اف م تلرة وددتلر 
داوي  والتف ت د  يللر و ت دا  ترجمة ت ر ييطة و الوتوا  و الكنراة و تواي  مراد  مت

 معلومرف  ضرااة  مر من وي  المضمون أو من وي  اللي .
أمر الوع   ا د وددنر ل  ليلين   ع قد ايون  مر يإضمرر العنرصر الوارد  اف النص 
الأصلف و اإلرر   ليلر ضمنار  أو من   ي تجرو  طع  الأج ا  من الووار و اد  

 ل جلار.التترق  ليلر يترتر  ل ضمنار و 
و اف توليلنر لمدونتنر ورولنر ت صف  عه الأليري التف وددنر ر للتكيي  اللرم . و طمر أننر 
ينر طصدد  سطرف أن التكيي  اللرم  قد يرن استراتيجاة المترج  اف ن   انرصر الريل  
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الوسرع ف "ييتنر"  استوجب الينر علك تولي  الووار طةكمل ث من   ي ت سام   ل  ووداف 
رجماة.  ع ارضنر اف توليلنر ي  الووداف التف رصدنر اف ترجمتلر لي  أو أكسر من ت

 أليري التكيي  التف وضعنر ر  دون التترق  ل  تلك التف ت يدف طرلأص  و ن لت  وراار.

و طعد أن قدمنر تولا  مرص  لعنرصر الووار التف  ضعف لستراتيجاة التكيي        
و يارنرف    ل  الل ة العر اة  سن د  اف مر يلف رسومرف توضاواة اللرم  اف ترجمة الريل 

يين    و العي يتراوحنيين من   للر نسطة تواي  ي   جرا  من  جرا اف التكيي  اللرم 
و اإضراة و التيدي   س  نسطة ااتمرد المترج  ال  اإجرا اف التف أدرجنر ر ضمن  الوع 

تلك الموارة اف ن   المصتلورف الوارد  اف  أليري التطساط  مت تسلاط الضو  ال 
الووارث طراتطرر ر انصرا أسرسار من انرصر الريل  الوسرع ف العلمف. يمر سنيين يعلك نسطة 
ااتمرد المترج  ال  استراتيجاة التكيي  اف ترجمت   م ررنة طرلترجمة الورااة  و علك وت  

 اف ن   الريل  الوسرع ف "ييتنر". نودد يدقة ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة
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 الخاتمة

ة و ن   الريل  الوسرع ف الترجمة السمعاة الطصر ة ارم   العي تنرولنر اا  ن ت  طوسنر     
       طعد دراسة نار ة  التف توصلنر  ليلرطعر  جملة من النترع  و الم وارف ة   رص  

 ورولنر من   للر اإجرطة ال  الأسعلة التف ترونر ر. و تتيا اة
لترجمة لأوللر  نر صصو  ل  س سة اصوي    عه الدراسةقسمنر الجرنب الناري من       

و توصلنر  السمعاة الطصر ة و ت نارتلر  ا منر أول يتوديد مرلو  مصتلم "السمعف الطصري"
  ل  أن  اض  ي  الوسرع  التف تست د  الصوف و الصور   اف  اصري الرسرلة للمتل ف. 

ي تل  من وي   رطراتطرره نص    تترقنر طعد علك  ل   صرعص النص السمعف الطصري س   
متكرم    ينر  سمارعف   الوانرصره ان طرقف الأنمرط النصاة الأ رى  و ينيت  و ميونرت 

دللة قد تؤديلر   ع تسر   يدرجرف م تلرة اف  الر   اا  و الطصر ة الووداف الصوتاةلأطسط 
المتل ف.  عه اليناة المريطة للنص السمعف الطصري قد تجع  من املاة ن ل   ل  ل ة أ رى 

درسنر   و انت قر من  عا الميد و  ن  و لاه طرلمستوي .أمرا لاه طرلاسير ال  المترج   
عن  ين    عا النو  من النصوص. ارلرص  الأوي من طوسنر قد الترجمة العي ا    عا الرر  من

 ر  ل  ت نارف تن   رقسمنالتف  لم  ارضر مرص  لت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة
الصوف  الترجمة ميتوطة يرلعنونة التوتاة  و أ رى تن للر منتوقة يرلديلجة و التعليق و

 علك ال راة الأسرساة من ف   يلعه الت نارف ا ط  و  نمر يرنالتعر نر  داين او ل   المضر .
ت قر العر اة و الررنساة ان :توديد  صرعص ي  ت ناة و تسمارتلر و م رط تلر اف الل تين

    مراوللر علك   ضراة  ل   وددنر و  طراتطرر ر المنلة الأصلف للعه الت نارف ثاإنجلي  ةمن 
توديد الت ناة التف ترجمف يلر مدونتنر لنتمين يعلك من   و مر امي  ي  منلر ان الأ رى 

ارستل   منر علك ار  أ   وجلرف النار  ثمتدا لة  عه الت نارف يدقة   رصة و أن طع 
  أل و  و ميدان الدراسرف رووي الموضو  و الرجو   ل  الميدان الأصلف لل
 يدقة. السنامرتوغراااة  للرص  اف  عا التدا   و توديد الم رط ف
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ة ين س  االتعليق اف مجري الدراسرف الترجم  ل  أن امن   ي تعم نر اف الطو   توصلنر 
و طرلترلف يرن  و طعيد ان مضمون . موتن و مت يد طرلأص  أو ل  س سة أنوا : ور 

الريل  )ةن ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة اف ترجمة مدونتنر: طالكترر  طرلج   
يؤدي ينر سو توديد نوا  يدقة  ث ف مجرد "تعليق" دون ال و  اف علك ("ييتنر"الوسرع ف 

و اصعب الينر    ل  وي  ستوف يجرنر طعيدا ان التعر  ال  مينونرف  عا المجري
علك أن ت ناة الترجمة  ثاست  ص استراتيجاة المترج  اف ن   ووار الريل   ل  ل ة أ رى 

المؤسر  ال  قراراف المترجمة و ال ارراف التف قد ا و   السمعاة الطصر ة تلي  أود العوام 
ال  نيت  طرل وي أن ووار المدونة اطرر  ان "تعليق" ا ط  ي  توصلنر  ل  أن  "ديلجة  .يلر

العي تكي  انرصره  العي تينينره للتعيير ان التعليق الصت حو  و    ررج نترق اللرلة"
 الأص .دون أن تيتعد ان 

الرص  السرنف من  عه الطو   ا د  صصنره للريل  الوسرع ف  و  و النمط أمر        
 العي  ع قدمنر ارضر مرصلنر ان  عا النمط  .السمعف الطصري العي ا ترنر العم  الا 

           تترقنر اا   ل  تعر   الريل  الوسرع ف و مراو    راج  و  صرعص ل ت  و موضوارت  
لأسرساة التف تمي ه ان طرقف الأنمرط السمعاة الطصر ة الأ رى و توصلنر  ل أن ال رصاة ا

 المتمسلة الل واة  صرعص  يمر است لصنر  ارتطرت  طرلواقت و سرده لأودا  و ا اةتكمن اف 
المصتلورف و  و  الأمركن و أسرليب اإقنر  و التةسير أسرسر اف تواي  أسمر  الأا  

ال    ضراة  ل   ميرناة اوتواع تعلق الأمر طرلأا   الوسرع اة العلماة  يل مر المت صصة 
و طرلترلف وجب ال  المترج  تو ف الوعر اف ن    . صوصارف س رااة تةتف اف قرلب معين

 و التف   ع تمس  ي   عه ال صرعص اوام  متويمة اف ال راراف التف قد يت ع ر ثهانرصر 
اضلنر تسلاط الضو  اف  عا الج   ال  التودارف الت ناة  و .تودد استراتيجيت  من لةنلر أن
تواي  ت ناة دون أ رى من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة  ايينر أ    ل التف تترتب ا
مت اقتراونر طع  الولوي   الت ناة الموارةالتف قد تواج  المترج  ينر  ال    عه الصعوطرف
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تواي  تاة و العنونة التو ت تل  يين تواي  رع فوسالريل  ن   الصعوطرف  ن  لأ لك  منلر 
 .أو التعليق أو الديلجة الصوف المضر 

يت صف  و اامر ي ص الرص  السرل  و الأ ير من الجرنب الناري  ا د قمنر اا       
من ة و ترجمة الريل  الوسرع ف موضو  طوسنر  رصة  تياعة الترجمة السمعاة الطصر ة ارم  

 ع وددنر مراو  العملاة و العوام  المؤسر  ايلر من وجلة نار  الترجماة.مناور الدراسرف 
    اف نمط النصأسرسر المتمسلة  والم رر ة الوااراة ير رد   رنه ارميير و يترر نر رااه  

 ضراة  ل  اوام  أ رى  ررجاة قد تؤسر  و غرض  و الجملور المستلد   و موضوا 
جداون "تترقنر  ليلر من وجلة نار و قد ة الطصر ة  يدور ر ال  املاة الترجمة السمعا

 و نار ت  المعارر ة." توري 
        الريل  الوسرع ف  ترجمة من   ي دراستنر لن   العنرصر الل واة و غير الل واة افو 

من توديد استراتيجاة ترجمت  تمين ر  و انت قر من تياعة العملاة و العوام  المؤسر  ايلر 
     اف الوع أسرسر اف استراتيجاة تكيي  لرم  تت ع اد  أليري م تلرة  تتمس  المتمسلة 

 .التيدي  اإضراة و و
و لنوضم الرؤاة أكسر  وضعنر م تتر لستراتيجاة التكيي  اللرم  اف ترجمة الريل   

و التف    عه الأليريتنضوي ضمن ي     م تل  اإجرا اف التفنر من   لالوسرع ف  يي  
  .تمس  اف مجمللر قراراف المترج  و  اررت  أسنر  التعرم  مت  عا النو  من النصوص

  توصلنر  ل  أن التودارف لاة  عه العملاة و ميونرتلر الينواة و الوااراةنر لآت صييو        
لاسف ا ط تودارف ت ناة مرتطتة   التف قد تواج  المترج  اف ن    عا النو  من النصوص

يرلم امنة اإقرااة التف تستل   تنسيق الووار مت الملر د    نارف الترجمة السمعاة الطصر ةيت
         طعدد أستر العنرو ن التوتاة يو الم امنة اللرلاة  أو التوأالتف تالر ال  اللرلة  

ترتطط  تودارف ف يعلك لر د ال  استاعريلر  و  نمر الم    و الكلمرف الوارد  ايلر و قدر 
  و الجملور المستلد . علك يل ة الريل  و مضمون  و ال ر  من ي
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واارة المترج  السمعف الطصري اف يون  لاه مجرد وساط يين  نرو ينر  ال  علك ودد
ج ا  املاة اتصرلاة أل تين  الو أول و قي  ي  لف  متلق  من نو    رص  الي  أود 

عم  ال  الانرصر النص الأصلف  و  واارت  اإورتة طي   صلاة ة الألمع د  تت  اف ال
    ت دا  ترجمة منرسطةل  اك لررات  و ال  معنره  س  الطو  امر يتوااق مع  اف ل ة أ رى 

موص  ير ط نلرتين  تستلد  جملورا آ ر اف ل ة أ رى  لايون يعلك  و م نعة ل 
 ع الي  أود مر انعيرسر  ثاامر يينلمر متدا لينصرلين اف طعدين متوا  ين   ل أنلمر ات

 للآ ر.
 لمر تعرضنر  لا  اف الجرنب الناري  من و قد جر  الجرنب التتيا ف للعا الطو  ميم        

      "ارن أرسوه يرتراندد "ل (Home )  ي تولي  مدونتنر المتمسلة اف الريل  الوسرع ف "ييتنر" 
موعرا  ار   طضرور    التف تلدد يوييل لأ ترر و العي امس  رسرلة توااة لسيرن الأر  طر

 التصر  السر ت إن رع  عا الييف العي يت رسمون  قي  اواف الأوان. 
اطعد أن قمنر يتولي  ووار الريل  من   ي م ريلة النس تين الررنساة )الأصلاة( و العر اة 

 ال  وصلنرت  (285) ن وود  ترجماةت سام   ل  مرعتين و  مه و سمرني)الترجمة(  ي
اتوليلنر للمدونة  مر توصلنر  لا  اف الجرنب الناريثمجمواة من النترع  التف جر ف مؤيد  ل

نف اطرر  ان املاة تكيي  لرم    ضراة  ل  سطرف أن استراتيجاة المترج  ير يرن ط ر  
 توديد ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة ايلر يدقة.

يرنف م واتنر الأول  أن المترج  قد ن    ل  العر اة ي  و طعد أن وللنر انرصر الووار  
لتكون    اف ورلف يرن للر تير رأج ا  الريل  ضمن قرلب النص الأصلف  ال  ييتعد ان   ل  

دبلجة خارج نطاق "يعلك ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة اف ن    عا الريل   ف 
 ."يرتراند"ي رسرلة أمينر إاصرايلر يرن المترج   ،"الشاشة

توصلنر من   ي  عا التولي  أاضر   ل  أن استراتيجيت  اف ن   الووار يرنف و       
متعدد  ينسب مترروتة   رصة اامر يتعلق ين    استراتيجاة تكيي  لرم  ات عف أليرلً 

 أج ا  م تلرة من الووار  دون أن يت ل  المترج  اناف  المصتلورف الوارد  اف الريل  و
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ن يسير  مت يد  تمرمر طرلأص . اف موات   ع جر ف ترجمت ثاستراتيجاة الترجمة الورااة
لأغرا  م تلرة أ ملر ترجمة طع  العنرصر التف ا يب مر ا ريللر تررً  اتكيي  الووار جر  

 رصة و أن الريل  استلد     الر  المتل فط ر  للتطساط  و تررً  أ رى   اف الل ة العر اة
ي المترج  من   ي  عا التكيي   ضرر  رو يمر و  و اعرف امر ة م تلرة   واسعر جملورا

ايرنف غريتنر توديد  و جعللر أكسر  قنرار و تةسيرا.  مصداقاة أكسر ال  النس ة العر اة
انرصر التكيي  اللرم  اف ترجمة المدونة طرلرجو   ل  الم تط العي وضعنره اف الجرنب 

تولي  ووار الريل   الينرالودي  ان استراتيجاة لرملة  يرن  و طمر أننر طصدد .الناري 
طةكمل    ل أننر ارضنر اف طوسنر الووداف التف رصدنر ايلر لي  من أليري التكيي  

قد  ايلر المترج  ترجمة ورااة   ع ل  نر ضرور   اللرم  ا ط  دون ار  الووداف التف
و   ليلر يمر  و موضم اف الرسو  اليارناة علك  و طرلترلف وددنر ا ط ادد ر و نسطة اللجل

 .من طوسنر  ر اف نلراة الجرنب التتيا فرالتف قدمن
و اف الأ ير  تط    عه الستراتيجاة التف وضعنر ر و ااتمدنر اليلر اف طوسنر        

قد اعتمد اليلر المترج  اف ن   التف من يين العديد من الستراتيجارف الأ رى   ةاستراتيجا
        اا  ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارةيترتطط ارتطرتر وسا ر ينو  النص و  . الفنص 

و الجملور المستلد  و موضو  الريل  و ال ر  من ث  ع قد يلجة المترج  اف ن   موتوى 
        اررضلر ال رلب السارسفقد  وآ ر  ل  استراتيجارف ت تل  ان التف توصلنر  ليلر  

 و اإديولوجف  يمر قد يتوي  ايلر الميل  طرلترجمة.أراف و الس أ
 ة  ترجمو ملمر يرنف  عه العوام  المؤسر  ال  قراراف المترج   تط   غريت  الأول  ت دا

م نعة و عاف جود  اف آن واود. و طرلترلف يط   مجري الطو  مرتوور لتوديد استراتيجارف 
 ثأ رى ينر  ال  النمط السمعف الطصري موضو  الدراسة  و مضمون  و غرض  و جملوره

و قرلب مودد و ورلة مودد   يرن ايلر صروب الريل   و   ع ا تصر طوسنر ال  نمط مودد
 .اف ل رف م تلرة ر ص ال   اصري رسرلت الميل  طرلترجمة و الو
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ط    و  ن يرنف تلو تلت الا ساي  من أن اعود طوسنر طرلررعد  ال    يمر نتمن        
ت   ال  ماردين ة و الاا ريتنر الأول  يرنف النل  من ميدان الدراسرف الترجم .ن رعص

المسر مة المتواضعة  اتمسلف افأم ر غريتنر السرناة و توسات معررانر   أ رى لص   يرر اتنر
 ع ل امس   عا الطو   ل   التف نرجو أن تستمر  عه المسر مةاف مجري الطو  العلم   

تكون أوست اف  التف نعم  ال  أن  نراع  ضا ة ال  مجري الترجمة السمعاة الطصر ة
 المست ي .
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 1 ملحق     
 إنجليزي(-فرنسي-)عربي جدول المصطلحات المعتمدة في البحث

 المقابل الانجليزي  المقابل الفرنسي المصطلح
 /Superordination اوتوا 

Hyperonymie 

Superordination  

 Réalisation  Film making   راج

 stratégie globale Global strategy استراتيجاة لرملة

 stratégie locale Local strategy استراتيجاة مولاة

 Adjonction Adjonction  ضراة

  Implicitation  Implicitation  ضمرر

 Revoicing (emprunt)  Revoicing  صوتفالترييب  ارد  ال

  Paraphrase Paraphrase  ارد  الصارغة

 Préparation  Preparation   اداد

  Naturalisation  Naturalisation أقلمة

 Programmes de fiction Fiction programs يرام  ال اري

 Programmes de non-fiction Reality television programs يرام  الواقت

 

 Visuel  Visual طصري 

 Substitution Substitution تيدي 

 Simplification Simplification تطساط

 Approximation Approximation ترجمة ت ر ياة

 Traduction audiovisuelle Audiovisual translation  ترجمة سمعاة الطصر ة

 Traduction des ترجمة الوسرعط المتعدد 

multimédias 
Multimedias translation 

 Explicitation Explicitation تصر م

 Prise de vues تصو ر

cinématographique 

Shooting  

  Modulation  Modulation تتوات

 Commentaire libre Free commentary تعليق ور

 Commentaire domicilié Domesticated commentary تعليق موتن

 Repérage Location scouting ت صف مواقت  ضراة العنرو ن

 Découpage  Cutting ت تات 
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 المقابل الانجليزي  المقابل الفرنسي المصطلح
  Equivalence  Equivalence تكراؤ

اف الأسرتكراؤ   Equivalence d’effet   Equivelent effect  

  équivalence fonctionnelle Functional equivalence تكراؤ واارف

  Adaptation  Adaptation تكيي 

 Transadaptation  Transadaptation ترجمة-تكيي 

  Domiciliation  Domestication توتين

 Public visé Target public جملور مستلد 

 Salle de doublage Dubbing booth وجر  الديلجة

 Suppression Deleting وع 

  Omission  Omission وع  انرصر الأص 

 Script du film/ dialogue ووار الريل  

filmique  

Film script  

 Doublage Dubbing ديلجة

 Demi-doublage Partial dubbing ديلجة ج عاة

 /Doublage voix off ديلجة  ررج نترق اللرلة

Doublage hors champ 

Off screen dubbing 

 Doublage de Gavrilov Gavrilov dubbing ديلجة غرار لو 

  Narration Narration روااة

 Audio  Audio سمعف

  Ecran  Screen لرلة

  Explication  Explication لرح

  bande son soundtrack لر ط الصوف

 صوف  ررج نترق اللرلة
 )الدراسرف السينمرتوغرااف(

Voix off 

(domaine 

cinématographique) 

Voice off/ voice over 

(film studies)  

 صوف دا   نترق اللرلة
 (السنامرتوغراااة)الدراسرف 

Voix in 

(domaine 

cinématographique) 

Voix in 

(film studies) 

 صوف مضر 
 )الدراسرف الترجماة(

Voice over (emprunt)/ voix 

superposée 

 (domaine traductologique) 

Voice over  

(translation studies) 

 Photogramme Photogram ج عاة  صور 
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 المقابل الانجليزي  المقابل الفرنسي المصطلح
 Sous-titres Subtitles انرو ن توتاة

 Surtitres Surtitles انرو ن اوقاة

 Sous-titrage Subtitling انونة توتاة

 le sous-titrage اف ل ة أ رى انونة توتاة 

interlinguistique 

Interlingual subtitling 

 Le sous-titrage انونة توتاة اف الل ة الواود 

intralinguistique 

Intralingual subtitling 

 Surtitrage Surtitling اوقاة انونة

 Eléments visuels Visual elements انرصر طصر ة

  Eléments acoustiques Acoustic elements انرصر سمعاة

  Graphique Graphic غراااك

 salle de montage Edit Room غراة المونترج

رسو  متوريةايل    Film d’animation Animation movies  

 Film muet Silent film ايل  صرمف

 Film sonore Sound film ايل  نرتق

  Film documentaire  Documentary film ايل  وسرع ف

  Chaine de diffusion  TV station قنر  الي 

 Dialoguiste Dialogue writer يرتب الووار

 Périphrase Circumlocution ينراة

 Plan américain American shot المتوستة /أمر ياة ةل ت

 Gros plan close-up  ل تة قر طة

 Compositeur de music de مؤل  موسا   تصو ر ة

film  

Film score composer 

  Destinateur Speaker متود 

 Sous-titreur  Subtitler مترج  معنون 

 Traducteur-adaptateur Translator-adapter مترج  ميي 

  Récepteur  Receiver متل ف

  Auditeur clandestin  Eavesdropper متنصف

 Simulation  Simulation موركر 

  Editeur vidéo Video editor مورر تلر  ونف
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 المقابل الانجليزي  المقابل الفرنسي المصطلح
 Destinataire  Adressee م رتب

  Directeur de production Production manager مدير اإنترج

  Directeur artistique Art director مدير انف

 synonyme familier familiar synonym مراد  متداوي

 Synchronisation Synchronization م امنة

 Isochronie Isochrony م امنة  ا رااة

 synchronie kinésique kinetic synchrony م امنة ورياة

 Synchronie temporelle temporal synchrony م امنة  مناة

 Synchronisation labiale lip synchronization م امنة لرلاة

 Postsynchronisation اف ل ة أ رى م امنة لو ة 

interlinguistique 
Interlingual 

Postsynchronization 

 Postsynchronisation م امنة لو ة اف الل ة الواود 

intralinguistique 
Intralingual 

postsynchronization 

 Synchronisation consise  Consise synchronization م امنة موج  

  Assistant de doublage Dubbing assistant مسراد ديلجة

 Assistant réalisateur  Assistant director مسراد م رج

 Assistant photographe  Assistant photographer مسراد مصور

 Auditeur  Auditor مستمت

  Auditeur non visé Overhearer مستمت غير مستلد 

 Séquence  Sequence مللد

 /Hyperonyme superordinate term  مصتلم لرم 

hyperonyme 

 Hyponyme Hyponyme مصتلم مت صص

  Directeur photo Director of photography مصور

 normes opérationnelles Operational norms معريير اللت ري

 normes initiales Initial norms معريير أولاة

 normes préliminaires Preliminary norms معريير ميدعاة

 normes matricielles Matricial norms معريير مصروارتاة

  Ingénieur graphiste Graphic designer ملنده غراااك

-normes linguistico نصاةمعريير ل واة 

textuelle 

Linguistico-textual norms 
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 المقابل الانجليزي  المقابل الفرنسي المصطلح
  Commentateur  Commentator معلق

  Présentateur  Presenter م د 

 Comédien Voice talent ممس 

  Producteur exécutif Line producer منرع اإنترج

 Ingénieur du son Sound ingeneer ملنده صوف

  Synopsis  Synopsis  موج  سنرر و سينمرعف

  Distributeur  Distributor مو  

  Communicateur  Communicator موص 

 Montage Film editing مونترج

  Mixage Mixing مايسرج )م ج(

 Version originale (V.O) Original version (O.V) نس ة أصلاة

 Version internationale نس ة دولاة

(V.I) 

International version (I.V) 

 Texte informatif Informative text نص   طرري 

 Text expressif  Expressive text نص تعييري 

  texte audio-médial Audio-medial text نص سمعف وسرعتف

  Texte opérationnel Operative text نص املارتف

 Intertitres نصوص ييناة

(inserts) 

Inserts 

 Système sémiotique  Semiotic system نار  سمارعف

 la théorie des types de texte Text typology theory نار ة أنمرط النصوص

 La théorie d’audiance  audiance design theory نار ة تصما  الجملور

 Théorie du skopos Skopos theory اللد نار ة 

  Ingénierie du son Sound ingeneering  ندسة الصوف

  Description  Description وص 

 Agence de doublage Dubbing company ويرلة ديلجة
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 عربي(-إنجليزي -جدول المصطلحات المعتمدة في البحث )فرنسي
Correspondant en arabe Correspondant en anglais  Terme en français 

  Adaptation  Adaptation تكيي 

 Adjonction Adjonction  ضراة

 Dubbing company Agence de doublage ويرلة ديلجة

 Approximation Approximation ترجمة ت ر يياة

 Dubbing assistant Assistant de doublage مسراد ديلجة

  Assistant photographer Assistant photographe مصورمسراد 

  Assistant director Assistant réalisateur مسراد م رج

  Audio Audio سمعف

  Auditor Auditeur مستمت

  Eavesdropper Auditeur clandestin متنصف

 Overhearer Auditeur non visé مستمت غير مستلد 

 soundtrack  Bande son لر ط الصوف

  TV station Chaine de diffusion قنر  الي 

 Voice talent Comédien ممس 

 Domesticated commentary Commentaire domicilié تعليق موتن

 Free commentary Commentaire libre تعليق ور

  Commentator Commentateur معل  ق

  Communicator Communicateur موص 

 Film score composer Compositeur de music مؤل  موسا   تصو ر ة

de film  

  Cutting Découpage ت تات

 Partial dubbing Demi-doublage ديلجة ج عاة

  Description Description وص 

  Adressee Destinataire م رتب

 Speaker Destinateur متود 

 Dialogue writer Dialoguiste يرتب الووار

 Art director Directeur artistique مدير انف
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Correspondant en arabe Correspondant en anglais  Terme en français 

 Production manager Directeur de production مدير اإنترج

 Director of photography Directeur photo مصور

  Distributor Distributeur  مو  

  Domestication Domiciliation توتين

 Dubbing Doublage ديلجة

 Gavrilov dubbing Doublage de Gavrilov ديلجة غرار لو 

 /Off screen dubbing Doublage voix off ديلجة  ررج نترق اللرلة

Doublage hors champ 

  Screen Écran لرلة

 Video editor Éditeur vidéo مورر تلر  ونف

 Acoustic elements Eléments acoustiques انرصر سمعاة

 Visual elements Éléments visuels انرصر طصر ة

  Equivalence Équivalence تكراؤ

   Equivelence effect Équivalence d’effet تكراؤ اف الأسر

 Functional equivalence Équivalence تكراؤ واارف

fonctionnelle 

  Explication Explication لرح

 Explicitation Explicitation تصر م

 Animation movies Film d’animation ةايل  رسو  متوري

  Documentary film Film documentaire ايل  وسرع ف

 Silent film Film muet ايل  صرمف

 Sound film Film sonore ايل  نرتق

 Graphic Graphique غراااك

 up-close Gros plan ل تة قر طة

 /Superordinate term مصتلم ار 

hyperonyme 

Hyperonyme 

 Hyponyme Hyponyme مصتلم عو مرلو  مودد

 Sound ingeneering Ingénierie du son  ندسة الصوف

 Sound ingeneer Ingénieur du son ملنده صوف

 Graphic designer Ingénieur graphiste غراااكملنده 
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Correspondant en arabe Correspondant en anglais  Terme en français 

 Inserts Intertitres (inserts) نصوص ييناة

 Isochrony Isochronie م امنة  ا رااة

 Mixing Mixage مايسرج )م ج(

  Modulation Modulation تتوات

 Film editing Montage )ترييب( مونترج

 Narration Narration روااة

  Naturalisation Naturalisation أقلمة

 Initial norms normes initiales معريير أولاة

-Linguistico-textual norms normes linguistico نصاة-معريير ل واة

textuelle 

 Matricial norms normes matricielles معريير مصروارتاة

 Operational norms normes opérationnelles معريير اللت ري

 Preliminary norms normes préliminaires معريير ميدعاة

 Paraphrase Paraphrase  ارد  الصارغة

 Circumlocution Périphrase ينراة

 Photogram Photogramme صور  ج عاة

 American shot Plan américain / متوستةل تة أمر ياة

 Interlingual اف ل ة أ رى م امنة لو ة 

postsynchronization 

Postsynchronisation 

interlinguistique 

م امنة لو ة اف الل ة 
 الواود 

Intralingual 

Postsynchronization 

Postsynchronisation 

intralinguistique 

  Preparation Préparation  اداد

  Presenter Présentateur م د  

 Shooting Prise de vues تصو ر

cinématographique 

 Line producer Producteur exécutif منت  منرع

 Fiction programs Programmes de fiction يرام  ال اري

 reality television programs يرام  الواقت

 

Programmes de non-

fiction 

 Target public Public visé مستلد جملور 

  Film making Réalisation   راج
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Correspondant en arabe Correspondant en anglais  Terme en français 

  Receiver Récepteur متل ف

 Location scouting Repérage ت صف مواقت  ضراة العنرو ن

  Revoicing Revoicing (emprunt)  ارد  الترييب الصوتف

 Dubbing booth Salle de doublage الديلجة وجر 

 Edit room Salle de montage غراة المونترج

 Script Script du film/ dialogue ووار الريل 

filmique  

  Sequence Séquence مللد

 Simplification Simplification تطساط

  Simulation Simulation موركر 

 Subtitling Sous-titrage انونة توتاة

 Interlingual subtitling Sous-titrage اف ل ة أ رى انونة توتاة 

interlinguistique 

 Intralingual subtitling Sous-titrage انونة توتاة اف الل ة الواود 

intralinguistique 

 Subtitles Sous-titres انرو ن توتاة

  Subtitler Sous-titreur ن معنو  مترج  

 Global strategy Stratégie globale استراتيجاة لرملة

 Local strategy Stratégie locale استراتيجاة مولاة

 Substitution Substitution تيدي 

 /Superordination Superordination اوتوا 

Hyperonymie 

 Deleting Suppression وع 

 Surtitling Surtitrage انونة اوقاة

 Surtitles Surtitres انرو ن اوقاة

 kinetic synchrony synchronie kinésique م امنة ورياة

 temporal synchrony Synchronie temporelle م امنة  مناة

 Synchronization Synchronisation م امنة

  Consise synchronization Synchronisation consise موج   م امنة

 lip synchronization Synchronisation labiale م امنة لرلاة

 Familiar synonym synonyme familier مراد  متداوي
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Correspondant en arabe Correspondant en anglais  Terme en français 

  Synopsis Synopsis موج  سنرر و سنامرعف

  Semiotic system Système sémiotique نار  سمارعف

  Expressive text Texte expressif نص تعييري 

 Audio-medial text texte audio-médial نص سمعف وسرعتف

 Informative text Texte informatif نص   طرري 

 Operative text Texte opérationnel نص املارتف

  audiance design theory Théorie d’audiance نار ة تصما  الجملور

 Text typology theory Théorie des types de نار ة أنمرط النصوص

texte 

 Skopos theory Théorie du skopos نار ة اللد 

 Translator-adapter Traducteur-adaptateur ميي  مترج 

 Audiovisual translation Traduction ترجمة سمعاة طصر ة

audiovisuelle 

 Multimedias translation Traduction des ترجمة الوسرعط المتعدد 

multimédias 

  Transadaptation Transadaptation تكيي -ترجمة

 International version (I.V) Version internationale نس ة دولاة

(V.I) 

 Original version (O.V) Version originale (V.O) نس ة أصلاة

  Visual Visuel طصري 

 صوف مضر  
 )الدراسرف الترجماة(

Voice over  

(translation studies) 

Voice over (emprunt)/ 

voix superposée 

(domaine 

traductologique) 

 صوف دا   نترق اللرلة
 (السنامرتوغراااة)الدراسرف 

Voix in 

(film studies) 

Voix in (domaine 

cinématographique) 

 صوف  ررج نترق اللرلة
 (السنامرتوغراااة)الدراسرف 

Voice off/ voice over 

(film studies) 

Voix off (domaine 

cinématographique) 
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 2ملحق 
 ارتباطا وثيقا جدول لبعض المفاهيم المرتبطة بالبحث

 مفهومه المصطلح
 استراتيجية الترجمة

(stratégie de traduction) 

تلم  قراراف و  ارراف ووي   المترج   تة اضعلر
التر  ة الأنجت التف من لةنلر أن تمين  من ن   

و الجملور   نمت  و علك ينر  ال  انرصر نص 
 .المستلد 

 الضافة
(Adjonction) 

    رد  معلومرف ل توجد اف الأص  من   ي التصر م
 و اإضراة اف النص أو ان تر ق الووالف و الرلرره

 إعادة التركيب الصوتي
(Revoicing)  

م تل   عه الت نارف التف اسج  ايلر الصوف قي  
       ترييط  مت الصور  سوا  يرن علك اف نره الل ة

 أو يترجمة الووار من ل ة  ل  أ رى.
 التبديل

(Substitution) 
النص الأصلف طآ ر ميرائ تعوا  انصر من انرصر 
 ل   ل يتتريق طرلضرور  مع 

 التبسيط
(Simplification) 

 جرا  تعو  من   ل  العنرصر المع د  أو التف قد 
استعسر الملر اف الأص  طة رى أكسر طسرتة و وضوح 

 اسل  ال  المتل ف استاعريلر. 
 

 الترجمة السمعية البصرية
(Traduction audiovisuelle) 

ي  مر ير ط الصوف طرلصور  ملمر يرنف الوسيلة ن   
 المستعملة لعلك و تلم  وت  ترجمة المسرح و الأو يرا.

 التصريح
(Explicitation) 

 ضراة معلومرف اف الترجمة ل  ترد اف الأص  اعير اا  
يوضوح ان أج ا  أضمرف اف النص الأصلف  أو ان 
 ااتراضرف ضمناة اا   أو اعت  من   ل  انصر مر

 أ ماة أكير اف الترجمة ال      الأص .
 التعليق الحر

(Commentaire libre) 

ترجمة موتنة يدرجة من الور ة  ل اص  ايلر المترج  
  ل   لق نص جديد.

 التكييف الشامل
(Adaptation globale) 

استراتيجاة ارمة تمس  جملة من ال راراف التف يت ع ر 
      المترج  يلد    ارد  ينر  غر  النص الأصلف 

 اف ل ة أ رى.  و واارت  و الأسر العي  لر 
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 مفهومه المصطلح
 التكييف المحلي

(Adaptation locale) 

 جرا  مولف  يوا  ال  أج ا  مع ولة من النص 
      التف قد ترد اا  يين الس راةللتعرم  مت ال ت ارف 

 و المن وي  ليلر. ةو الل ة المن ول
 الحذف

(Suppression) 

 

و يتمس  اف اد  ترجمة ج   من الأص  سوا  يرن اطرر  
 ان ألررظ أو اطرراف أو ا راف طةكمللر.

 الدبلجة
(Doublage) 

ت يير الصوف الأصلف للريل  طآ ر مترج  مت الط ر  
ال  المؤسراف الصوتاة و الموسا   و الصور   ضراة 

  ل  تنسيق الووار المترج  مت ورية اللرره.    
 الدبلجة الجزئية

(Demi-doublage) 

 ضراة نص لرلف  ل  الصوف الأصلف يورد المعلومرف 
ون ت دا  ترجمة الضرور ة ا ط اف الل ة المترج   ليلر د

 يرملة للووار.
 دبلجة خارج نطاق الشاشة

(Doublage voix off) 

تعليق  تكي  انرصره دون أن تيتعد ان النص 
الأصلفث تت يد طرلأص   ل  ود ييير و ل تالر اا  

 الل صف المؤداة للصوف ال  اللرلة.
 دبلجة غافريلوف

(Doublage de Gvrilov) 

استعم  ايلر صوف واود ا ط  ترجمة أورداة الصوف 
 لك  الل صارف اف الريل .

 الرواية
(Narration) 

ترجمة مل صة غرضلر ت دا  مجم  مر قي  و وصر  
للملر د طصوف د ي  طعيد ان الل صارف التف تالر 
ال  اللرلة  مر امنم ور ة التوي  اف مضمونلر و 
تتواعلر واق مر يتتلط  الموق . تتمي  الروااة طةسلو لر 
العي اعمد  ل  تواي  صا ة غير مطرلر  لسرد 

 . الأودا 
 صوت خارج نطاق الشاشة

(Voix off) 

صوف ل صاة أو راوي ل االر ال  اللرلة مسج  
اف استديو ال  لر ط صوتف غير اللر ط العي سجلف 

 الا  أصواف الل صارف الأ رى.
 الصوت المضاف

(Voice over/ voix superposée) 

رف  ارد  الترييب الصوتف يت  ايلر ترييب ت ناة من ت نا
ووار مترج  مسج  و  ضرات   ل  الصوف الأصلف 
 للنص السمعف الطصري لاسمت يعلك ي  الصوتين معر.
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 مفهومه المصطلح
 العنونة التحتية

(Sous-titrage) 

املاة  ضراة نصوص أسر  اللرلة تتمس  اف مجمواة 
ار  العم  من الجم  ال صير  التف تالر أسنر  

السنمرعف أو التلر  ونف لن   انرصره من ل ت  الأصلاة 
  ل  ل ة أ رى 

 العنونة الفوقية
(surtitrage) 

 ال  اللرلة من الامين  ل  الاسررتالر انرو ن 
لترجمة ارو  الأو يرا و المسرح و العرو  المطرلر  

 توا  أاضر اف المؤتمراف    و الملت ارف.
 الفيلم الوثائقي

(Film documentaire) 

تسجي  يتضمن أودا  واقعاة تتنروي موضوارف متنواة 
تمه م تل  الماردين  قد ت عر   عه الملر د مطرلر  
  ي تصو ر ر أو ا عرد تريييلر دون ت يير للوقرعت  
ت تلق أغراض  يين أغرا  تعلاماة تلد   ل  توسات 
ة معرر  الملر د و يين ت صف الو رعق و ارضلر طتر  
    موضوااة تسير اضول  و تداع   ل   ارد  النار ايلر

 و التريير طمر يتلر.
 المحاكاة

(Simulation) 

مرولة تجر ياة تسمم طملر د  الريل  يمر سيت  ارض  
ال  الجملور  مت  ميرناة تعدي  موتوى العنرو ن 
التوتاة و ليللر و تموقعلر ال  الصور  و وقف 

 الور ر.
 اللاحقةالمزامنة 

(Postsynchronisation) 

مجمو  الت نارف السمعاة الطصر ة التف تسمم طم امنة 
 الصور  و الصوف طعد تسجيللمر.

 النصوص البينية 
(Interltitres) 

نصوص متيواة و مصور  تالر يين يين الملر د. 
ليلف وجر الأسره اف الأا   الصرمتة  و تتمس  اف 

طرللون اليا  ال  جم  قصير  تكون ارد  ميتوطة 
 لراة سودا . واارتلر الأسرساة  اصري الووار العي 

 .يدور يين الل صارف
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 ملخص

     متعل ة طرلترجمة السمعاة الطصر ة الدراسة مجمواة من اإليرلارف ال هتنروي  عت      
ترح تسرؤلف ووي استراتيجاة ن    عا النمط و تودارف و توديدا ين   الريل  الوسرع ف   ع ت

 دور المترج  السمعف الطصري اف العملاة.     ضراة  ل و العوام  المؤسر  ايلرترجمت  
ورولنر اإجرطة ال   عه الأسعلة من   ي ت سا  طوسنر  ل : جرنب ناري الم   و قد     

لطصر ة و الريل  الوسرع ف و ن   الموتوى تترقنر ايلر  ل  الترجمة السمعاة ا  س سة اصوي
السمعف الطصري من وجلة نار الدراسرف الترجماة. و جرنب تتيا ف  سعينر من   ل   ل  

تولي  مدونتنر المتمسلة اف ف توصلنر  ليلر اف الجرنب الناري  و علك يتجسيد النترع  الت
و العي   (Yann Arthus Bertrand)  لد "ارن أرسوه يرتراند" (Home)الريل  الوسرع ف "ييتنر" 

 يتنروي مجمواة من ال ضرار المتعل ة طرلييعة و ومراة الكويب.
لترجمة السمعاة الطصر ة  رتةينر اف الرص  الأوي من الجرنب الناري  ل  امن   ي تترقنر

أول مرلو   عا الرر  من الترجمة مت ار  نيع  اوددنر ضرور  اإورتة طم تل  انرصر ر  
انت لنر طعد علك  ل   صرعص النص السمعف الطصري ينمط  ترر  اة ان الوره و تتوره.

من   ي توديد ميونرت  و العوام  المتويمة اا  قي    م تل  ان طرقف النصوص الأ رى 
الت نارف مت  عه م تل   تترقنر  ل أن نتنروي أنمرط الترجمة السمعاة الطصر ةث وي  

 و مر امي  ر ان طعضلر الطع . يمر رتلر  و مراوللرار   صرعص ي  منلر و تسما
          العر اة :الل تين من ي  اف الطصر ة السمعة الترجمة ت نارف م رط ف توديد ورولنر

  ل  الت نارف  عه اف اليدااة لنتمر  الينر استعسر مر  اإنجلي  ة من انت قر الررنساة و
 الأمر العي  السنامرتوغراااةو الدراسرف  الترجماة الدراسرفمجرلف  : مر م تلرين مجرلين

قي  أن   نترج الأا  يت نارف وارف مت الور السينمر إ ت صف ترر خ الور ر تتلب منر
الأامري  واارتلر ن   موتوى اليرام  و  تصطم من ت نارف الترجمة السمعاة الطصر ة

رجمف يلر مدونتنر ميننر من توديد الت ناة التف ت   مر  و التلر  وناة  ل  ل ة أ رى  نمرعاة يالس
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ا دمنر طوسر مرص  ان ي  ت ناة   .متدا لة رصة و أن طع   عه الت نارف  ثالرعاساة يدقة
الدراسرف و  مت ار  آرا  م تل  المنار ن اف ي  من مجرلف الدراسرف الترجماة

لطو  ال  ار  طساط لت نارف ل  ا تصر او  .يطعضلمر لمر الوسيقلرتطرت السنامرتوغراااة
      ي  تضمن تولا  لوجلرف النار ووي  صرعص ي  ت ناة  الترجمة السمعاة الطصر ة

  (Doublage) يمر ل  يري  ا ط ال  الت نارف الأكسر انتلررا يرلديلجة  و مجرلف تواارلر
أق  للر  منلر  تترقنر اا   ل  ت نارف أ رى   ن نر   ي   (Sous-titrage)و العنونة التوتاة

 (Commentaire).و التعليق   (voice-over)يرلصوف المضر  

س  اف ن   مينمط مودد من الترجمة السمعاة الطصر ة  و المت و طمر أن طوسنر قد ا ت      
و موضوارت  و مر  من  لتوديد مر اة  عا النمط الريل  الوسرع ف   صصنر الرص  السرنف

وي   ثمن   ي ار   صرعص  الت ناة و الل واة   و علكامي ه ان طرقف الأنمرط الأ رى 
رعصلر الأسلو اة  لن ت  تترقنر  ل  مراو    راج  س   ل   تياعة الل ة الموارة اا  و  ص

ق مر ن ل   ل  ل ة أ رى  و علك وايطرلتودارف الت ناة التف قد تواج  المترج    عا الرص 
قد  عه التودارف و الصعوطرف  علك أن  تررض  ت ناة الترجمة السمعاة الطصر ة الموارة   

 الديلجة و العنونة التوتاة و التعليق و الصوف المضر .تواي  يين ت تل  
        أمر اف الرص  السرل  و اللأ ير  ا د تنرولنر ن   الموتوى السمعف الطصري        

 و يرن  دانر من علك  الريل  الوسرع ف من وجلة نار الدراسرف الترجماةو طرلتوديد ن   
المتمسلة اف جملة ال راراف و ال ارراف التف قد يت ع ر المترج     وتوديد استراتيجاة ترجمت 

. سرنار ت دا  ترجمة اعرلة تضر ف الأص س    أول لتجرو  م تل  الصعوطرف التف قد تواجل 
أن الترجمة السمعاة الطصر ة  ف  انت قر من ميدأ رر ة الوااراة  و و ينر  ال  مناور الم

املاة اتصرلاة مع د  تتعدد أتراالر  تمينر من تسلاط الضو  ال  العوام  الررالة و المؤسر  
و التف تتودد من   للر استراتيجاة المترج .  ع توصلنر  ل  أن اإستراتيجاة المنرسطة   لراي
   من لةنلر أنالموتوى  من الممين أن تكون استراتيجاة تكيي  لرم ن    عا النو  من ل
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يمر قمنر اف  عا الطو  يتييين دور المترج  اف  عه العملاة اإتصرلاة   تت ع أليرل م تلرة.
 .ن ل تينيي رمجرد يون  وساتيتعدى  أن  و توصلنر  ل  

ري من دراستنر  قمنر رنب الناانت قر من  عه المعتارف التف توصلنر  ليلر اف الجو       
ولنر رة ان الريل  و صروط  و موضواة و غرض   وو طعد ت دا  لموة ارم   تنر.مدونيتولي  

من   ي دراسة توليلاة ت ريلاة يين النس تين الررنساة و العر اة   سطرف أن الستراتيجاة التف 
دنر يدقة ت ناة الترجمة يمر ود .ستراتيجاة تكيي  لرم قد تمسلف اف ا ااتمد ر المترج 

أنلر تلي  يدور ر أود  آ عين طعين الاتطرر  ن   مدونتنر الموارة افالطصر ة السمعاة 
تضم رؤ تنر أكسر  قدمنر اف نلراة الجرنب تالعوام  الررالة اف استراتيجاة الترجمة. و ل

طرلأرقر  نسطة ااتمرد  من   للرنر طع  الرسو  التوضاواة التف يي    التتيا ف من الطو 
ستراتيجاة التكيي  اللرم  التف تترقنر  ليلر طرلترصي  اف االمترج  ال  ي   جرا  من 

 .الجرنب الناري من دراستنر
و طعد ال رتمة التف أجينر ايلر ال  التسرؤلف التف ترونر ر اف الم دمة  ألو نر يطوسنر       

  جمعنر اإنجلي  ة: العر اة و الررنساة و  رف  يرن الأوي اطرر  ان معج  يس   ل :جدولين
معاة الترجمة الس و التف تنتمف أسرسر   ل  مجري  ايلر المصتلورف المرتطتة طموضوانر

. أمر الجدوي السنامرتوغراااةالدراسرف الطصر ة   ضراة  ل  مجرلف الدراسرف الترجماة و 
 لنر  ليلر   ي دراستنر  عه.السرنف ا د قدمنر اا  طع  المرر ا  الأسرسة التف توص

 الكلمات المفتاحية

  المترج  السمعف الترجمة السمعاة الطصر ة  التكيي  اللرم   الريل  الوسرع فت نارف الستراتيجاة  
 .الطصري 
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Résumé  

      Notre étude évoque quelques problématiques relatives au domaine de la 

traduction audiovisuelle et au transfert du film documentaire, à savoir : les 

paramètres influant sur ce processus qui déterminent sa stratégie de traduction, 

les défis qui pourraient entraver le traducteur dans sa mission, ainsi que le rôle 

de ce dernier dans le processus de transfert de ce genre de contenu multimodal. 

     Nous avons tâché de répondre aux questions que nous avons posées, en 

scindant notre recherche en deux parties : la première « théorique », elle 

comporte trois chapitres portant respectivement sur : la traduction audiovisuelle, 

le film documentaire et le transfert du contenu audiovisuel d’un point de vue 

traductologique, la deuxième « pratique », dans laquelle nous avons exploité nos 

aboutissements de la partie théorique dans l’analyse de notre corpus : le film 

documentaire « Home » de « Yann Arthus Bertrand » qui expose différents 

enjeux et inquiétudes au thème de la l’environnement et de la protection de la 

planète. 

     En allouant le premier chapitre de la partie théorique à la traduction 

audiovisuelle, nous avons jugé nécessaire de cerner toutes les pratiques qui 

relèvent de cette branche de la traduction. Nous avons tout d’abord démontré la 

nature de ce processus en retraçant son historique, puis défini quelques concepts 

du domaine notamment le texte audiovisuel. 

Après avoir mis au point le cadre conceptuel de cette recherche, nous avons 

consacré la dernière partie du chapitre aux techniques de la traduction 

audiovisuelle, en détaillant les composantes de chacune, leurs dénominations qui 

s’interfèrent et leurs modes de fonctionnement, tout en nous référant à leur 

domaine d’exploit (cinématographique et traductologique). 

      Il convient de préciser que nous avons abordé toutes les techniques de la 

traduction audiovisuelle. Notre décision se justifie par la nécessité de bien cerner 

les spécificités de ces techniques, afin de pouvoir les distinguer, et identifier 

ainsi, la technique employée dans le transfert de notre corpus. De ce fait, cette 

recherche est loin d’être une simple exposition des techniques de traduction 

audiovisuelle ; elle constitue une investigation qui retrace la véritable nature de 

ces techniques en se focalisant sur chacune d’elles, de la plus répandue à l’instar 

du « doublage » et du « sous-titrage », à la moin exploitée comme le « voice-

over » et le « commentaire ». 

     Le deuxième chapitre quant à lui, a été dédié au film documentaire, l’axe de 

notre recherche. Une détermination de sa définition et de ses caractéristiques 

techniques et linguistiques s’est t’imposée, ainsi que les étapes de sa réalisation, 
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et finalement les contraintes de son transfert vers une autre langue, en fonction 

de la technique de traduction audiovisuelle utilisée pour effectuer ce transfert. 

       Le troisième et dernier chapitre de cette partie, évoque le transfert de ce 

genre de contenu d’un point de vue traductologique, dans le but de délimiter 

avec précision sa stratégie de traduction, qui représente l’ensemble de choix et 

décisions que le traducteur pourrait prendre pour réussir sa mission. 

Optant pour une optique fonctionnelle, qui part du principe que la traduction 

audiovisuelle est une opération de communication complexe, qui comporte 

plusieurs participants à l’acte communicationnel, nous avons parvenu à mettre 

au clair les différents paramètres influant sur le processus de traduction, et qui 

détermine tout de même, la stratégie du traducteur audiovisuel.  A la lumière des 

résultats obtenus, notre recherche nous a menés à une stratégie d’adaptation 

globale qui prend différentes formes, particulièrement applicable au transfert du 

film documentaire. 

Et pour clore le chapitre, nous avons cédé une partie de notre recherche au 

traducteur audiovisuel, qui est plus d’un simple intermédiaire entre deux langues 

dans cette activité multidimensionnelle. 

          La partie pratique constitue une concrétisation des résultats auxquels nous 

avons abouti dans la partie théorique. En analysant notre corpus : le film 

documentaire « Home », nous avons fourni toutes les informations nécessaires 

sur le documentaire de Bertrand, et tâché, à partir d’une étude analytique et 

contrastive entre les deux versions : française (originale) et arabe (traduction), 

de prouver que la stratégie du traducteur dans le transfert de ce film, s’agissait 

d’une adaptation globale, et ce, après avoir découpé le dialogue filmique en 

unités de traduction. Et pour finir nous avons interprété nos résultats en chiffres 

pour donner une vue d’ensemble sur les décisions du traducteur.  

      Après avoir répondu dans la conclusion aux questions posées, nous avons 

annexé notre thèse par deux tableaux : un lexique trilingue (arable/ français/ 

anglais), spécifique à notre recherche, qui comporte des termes en étroite 

relation avec la traduction audiovisuelle et appartenant aux domaines 

traductologique et cinématographique. Et un Tableaux qui regroupe les 

principales définitions relatives à notre recherche. 

Mots clés 

Stratégie, technique de traduction audiovisuelle, adaptation globale, film 

documentaire, traducteur audiovisuel. 
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